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    Richardovi.


    Děkuji za inspiraci a pomoc a také za to, 


    že jsi můj bratr a ten nejlepší strýc.

  


  
    Prolog


    Ruka se mi vznáší těsně nad myší. Srdce mi divoce buší a já přemýšlím, jestli mi žilami proudí vypité prosecco, nebo čiré bláznovství.


    Pohledem přejedu po holých stěnách, které mne obklopují. Je to prostor bez nábytku, bez emocí, bez duše. Podívám se na kamarádku Morag, které svítí oči vzrušením.


    Hodiny tikají a s každou vteřinou mi srdce bije čím dál zběsileji.


    „Deset, devět…,“ odtikávají hodiny. V puse mám úplně sucho.


    „Osm, sedm…“ Trochu se mi zvedá žaludek a já si opět nejsem jistá, jestli je to proseccem nebo napětím. Tohle je šílenost.


    „Šest, pět…“ Opět přeletím pohledem prostor, který jsem až donedávna nazývala domovem. Teď je z něj jen prázdná schránka – stejně jako ze mě.


    „Čtyři, tři…“ Zvažuju svoje možnosti. Docházím k jedinému možnému závěru.


    „Dva…“ Je to tak strašně nezodpovědné.


    „Jedna.“ Podívám se na Morag, která vypadá, jako by měla každým okamžikem vybuchnout. Nevím, jestli jsem to udělala záměrně, nebo sebou můj prst jen nechtěně škubl. Tlačítko je ale zmáčknuté a my dvě se, opojené proseccem, v záchvatu smíchu svalíme na pohovku.


     


    Následujícího rána, když paralen a litry vody začnou konečně zabírat, začnu pomalu chápat, co se to vlastně stalo. Spěchám k počítači a kontroluju e-maily. A opravdu. Je to tam černé na bílém. Připomínka mého včerejšího pomatení mysli a toho, proč by měla být pro každého, kdo chce pozdě v noci brouzdat po internetu, povinná dechová zkouška.


    Gratulujeme! Vyhrál/a jste včerejší aukci! Srdce mi vyskočí až do krku a v uších mi hlasitě duní. Co teď budu dělat? Moje panické úvahy přeruší zaklepání na dveře. Spěchám je otevřít a zřetelně si uvědomuji zběsilý tlukot svého srdce.


    „Zdravím, přišli jsme si pro ty pohovky,“ zašvitoří mladá, elegantní žena, která stojí ve dveřích po boku svého nadšeného přítele. Ohlédnu se po pohovce, na které ještě stále spí Morag.


    „Dejte nám chviličku, už jsme skoro hotové,“ chabě zaprotestuji, zatímco mladý pár začne zvedat gauč, který byl až do dnešního rána mojí postelí.


    Máš jen jednu možnost, ozve se rozhodný a impulzivní hlas. A já si uvědomím, že patří mně.

  


  
    Kapitola první 


    Jak tak sleduju kozu pochodující sem a tam po dvorku, jako by byla součástí královské gardy, přemýšlím, jestli na mě tohle nebylo přece jen trochu moc velké sousto.


    „Přepočítávám trasu! Přepočítávám trasu!“ ječí moje jediná společnice na této cestě. Její hlas se mi zařezává hluboko do lebky. Rázně ji s pocitem zadostiučinění vypnu a poté vypnu i motor svého Fordu Ka. Stěrače vydají zmožený vzdech a celý svět se ve vteřině ponoří pod neprostupnou stěnu deště, který je tak prudký, že působí jako z nízkorozpočtového filmu. Tohle je ale naprosto jasná realita, připomenu si a poslouchám, jak voda vytrvale buší do střechy auta. Zhluboka se nadechnu. Tohle počasí mě pronásleduje už od Bari – rozlehlého přístavního města na samém kraji paty italské zeměpisné boty. Zastavila jsem se tam na rychlý nákup a oběd v Ikei. Kromě té kozy přede mnou je tohle další věc, kterou mě tahle země zaskočila: přívalové deště v létě v jižní Itálii.


    Zírám ven z okýnka a přitahuju si svou lehkou mikinu blíž k tělu. Sada stříbrných náramků se mi houpe na zápěstí. Sjedu pohledem na své tričko Rolling Stones, které jsem ustřihla nad pupík, a na barvou zacákané, ustřižené levisky. Oblečení jsem do tohoto počasí značně podcenila. Popadnu svou oblíbenou obnošenou koženou bundu, natáhnu si ji přes sebe a zachvěju se. Měla bych mít na sobě spíš pláštěnku a holínky.


    Opět se zhluboka nadechnu a otevřu dveře, které se vzpírají pod náporem deště a větru. Narovnám se, přidržím si ruku před obličejem a znovu se zachvěju. Podívám se na obálku, kterou svírám v ruce.


    Déšť se nemilosrdně vpíjí do papíru, takže je text za chvíli nečitelný, a já musím přivírat oči před tou masou vody, která se na mě řítí. Koza po mně hodí letmým pohledem a já jsem si jistá, že ji slyším odfrknout.


    Jednou rukou si chráním oči a zamžourám proti cloně deště na dům před sebou a pak zpátky na dlouhou cestu plnou výmolů, po které jsem právě přijela. Skoro ani nerozpoznám velké kamenné sloupy a rudou železnou bránu před vjezdem. Strčím si dopis zpátky do kapsy a místo něj vytáhnu fotografii domu. Z obrázku je ve vteřině papírová kaše, která se mi rozpadá v rukách a dopadá na mokré kameny u mých nohou. Pokud si nepospíším, dopadnou moje plátěné kecky zrovna tak. Musí to být ono. Žádný podobný dům v okolí není.


    Cestou sem jsem minula několik menších domů, které stály po obou stranách křivolaké cesty, která se vlnila dokola, dokolečka jako horská dráha. Pro dodání patřičného efektu byly po celé cestě strategicky rozmístěny výmoly. Některé z domů měly oblé střechy, jiné byly naopak moderní, se střechami rovnými jako placka. Také jsem zahlédla pár na sobě nalepených a rozpadajících se staveb trulli – malých kruhových domků se střechou do špičky, které se k sobě choulily jako houby v mechu. Já ale nehledám trullo. Dům tyčící se přede mnou je spíše jako z filmového plátna. Je starý, ošlehaný deštěm, větrem a sluncem, natřený na vybledlou růžovou, ale hlavně, hlavně je obrovský – mnohem víc, než jsem si představovala. Nic podobného tu široko daleko není. Ano, musí to být ono.


    Zatímco si rukou chráním obličej proti přívalu deště, probleskne mi hlavou myšlenka, jestli mě ještě čeká další boží rána v podobě záplavy kobylek. Možná je tohle znamení… rychle tuhle hloupou myšlenku zaženu, spolu se vzpomínkou na matčiny zoufalé zprávy a Edovy nesouhlasné e-maily.


    Tričko se mi lepí k tělu a z mých krátkých vlasů mi voda crčí přímo do obličeje. Teče mi kolem piercingu v nose jako vodopád. Teď už nemá cenu hrabat se v kufru a hledat pláštěnku, takže si přehodím svou nachovou tašku přes rameno a přemítám, do čeho jsem se to kruci uvrtala. Mohla bych se vrátit do auta, odjet odsud, jak nejrychleji by to šlo, a napsat Edovi, že měl celou tu dobu pravdu: že jsem hloupá, impulzivní a nezodpovědná.


    Na druhou stranu ale nejsem aspoň nudný suchar, který v životě nikdy nic neriskne. Je jen jedna cesta: vpřed. Skloním hlavu, přitáhnu si tašku těsněji k sobě a rozběhnu se k verandě lesknoucí se deštěm a sténající pod náporem neopečovávané, popínavé nocenky.


    S bradou těšně u hrudi se jen tak tak vyhnu velké kaluži a na kluzkých, ochozených kostkách mi podkluzují boty. Jsem teď nebezpečně blízko koze, která stojí přímo u vchodových dveří. Tak takhle vypadá moje nejhorší noční můra.


    „Mééé,“ zamečí hlasitě koza a já polekaně nadskočím. Zírám na kozu a ona zírá na mě. Každé její oko má jinou barvu: jedno je strašidelně žluté, druhé modré. Poprvé za několik posledních týdnů vůbec netuším, co mám dělat. O hlídacích kozách mi nikdo nic neřekl.


    Přemítám, jestli „kšá“ má ten samý význam v italštině jako v angličtině. Tohle jsme se ve večerní jazykové škole neučili. Musím ale něco udělat, začínám být už zimou celá zkřehlá.


    „Kšá, kšá!“ vykřiknu a mávám rukama ve směru, kde koza stojí, a zároveň couvám zpátky k autu. Nechci, aby na mě zaútočila těmi špičatými rohy, které vypadají pěkně nabroušeně. V Tootingu by mi koza cestu nikdy nezkřížila. Opilci možná, ale s těmi bych se vypořádala jednodušeji než s tímhle.


    „Kšá, kšá!“ zkouším to znovu a rukama mávám ještě zběsileji. Koza sebou trhne, stejně jako polekaní motýlci v mém břiše, z místa se ale odmítá hnout a dál střeží velké dřevěné dveře. Ve srovnání s tímhle byla úmorná třídenní cesta napříč celou Francií a Itálií, na které jsem zastavovala k rychlému odpočinku, jen když to bylo nezbytně nutné, a při které mi dělala společnost jen otravná navigace, procházka růžovou zahradou.


    Posledních šest týdnů jsem strávila ve společnosti realitních makléřů, zájemců o byt a právních zástupců. Přitom jsem balila své věci a rozdělovala vše, co jsme s Edem sdíleli. Všechno jsem roztřídila a s těžkým srdcem svěřila Edovi do opatrovnictví naši společnou sbírku retro nahrávek a starý přehrávač, který jsem našla na eBay. Přebytečný nábytek jsem prodala, postarala se o jeho předání a vystěhovala se z našeho bytu. Všechno šlo jako po másle a nic mě nemohlo zastavit. Ale o kozách bránících si své teritorium jsem neměla sebemenší potuchy. Zoufale pohodím rukama a otáčím se ke zvířeti zády.


    Otevřu tašku a snažím se v ní najít cokoliv, co by mi z téhle šlamastyky zázračně pomohlo. A pak to nahmatám – napůl snězenou tyčinku Kit Kat, kterou jsem si koupila na benzínce kdesi za Římem. Říkala jsem si, že mi cukrová bomba pomůže dostat se přes monstrózní dálniční okruh. Ta a Dolly Parton, která mi vyhrávala z reproduktorů. Částečně to opravdu zabralo. Z okruhu jsem se zdárně vymotala, i když s nervy na dranc, se srdcem až v krku, nadopovaná energy drinky a se spoustou zuřivého mávání a troubení – které bylo ovšem mířeno na mě. Vyndávám z tašky kit kat a zamávám s ním směrem ke koze. Ta mě ostentativně ignoruje a dívá se jinam. Rychle z tyčinky strhnu obal.


    „No tak, vezmi si. Je to čokoláda.“ Zamávám s tyčinkou a okamžitě se cítím jako pedofil lákající děti do auta. Ulamuju kousek a házím ho koze. Zvíře couvne a já už začnu uvažovat o tom, že pokud nenajdu majitele, budu si muset pro dnešek najít nocleh někde jinde. Koza ale v tu chvíli kit kat očuchá a se zjevným nadšením ho slupne. Problém je, že se teď rozešla směrem ke mně v očividné touze dostat ještě trochu.


    „Vidíš, je to dobré.“ Ulomím další kousek a hodím ho koze, která se nyní přibližuje stále rychleji. Couvám a cítím se jako v nepovedené reality show. Jsem tisíce kilometrů od domova, v největším lijáku, jaký jsem kdy zažila, s veškerým svým majetkem nastrkaným do kufru svého Fordu Ka a s kozou, kterou se snažím odlákat od vchodových dveří kit katem. Začínám si uvědomovat, jak se asi cítil Noe, a jsem si docela jistá, že na mojí arše by místo pro kozy nebylo.


    Všechno je to Edova vina! probleskne mi mým zatemnělým mozkem. A mé mámy. Koza nezastavitelně vysává každý kousek kit katu a já klopýtám, ale jsem už skoro u domu. Udělám ještě jeden krok vzad a nohou narazím do nízké kamenné zídky. To mě vrátí zpět do reality.


    Vyšplhám se na zídku a můj telefon se probudí k životu. Vytáhnu ho z kapsy a doufám v nějaké povzbudivé zprávy. Dvě esemesky a několik zmeškaných hovorů. Ani se neobtěžuju kontrolovat, kdo mi volal. Zprávy jsou od Eda a mé mámy. To je vše, co potřebuju. Kdyby Ed věděl, že se právě v tuto chvíli snažím uplatit kozu kit katem, spustil by své obvyklé: „Já jsem ti to říkal.“ To je jeho reakce na cokoliv, co udělám – myslí si o mně, že jsem impulzivní.


    „Horkokrevná“, tak tomu říká. Donekonečna mi opakuje, že vždycky nejdřív do něčeho po hlavě skočím, a až pak se zamýšlím nad následky. On na druhé straně neudělá nic, aniž by se předem neporadil s Googlem a Facebookem. Jsme úplné protiklady. Ze začátku to bylo to, co mě na našem vztahu bavilo. Ed si ale teď myslí, že impulzivně dělám úplně všechno, a já ho vnímám jako strašpytla, který nad věcmi až příliš dlouho přemýšlí a nikdy neriskuje. Mohli jsme být skvělý pár. Ale nebyli.


    Kdyby tu teď Ed byl, vše by se odvíjelo úplně jinak. Zaprvé by nikdy nevystoupil z auta, pokud by s sebou neměl tým inspektorů, kteří by dům nejprve prohlédli, zda je bezpečný k nastěhování. K tomu, aby se zbavil kozy, by rovnou najal extrémního dobrodruha Beara Gryllse.


    Ne, nemůžu se vzdát u první překážky, i kdyby tahle koza měla hlídací schopnosti rotvajlera. Koza mi čumák strčí přímo do dlaně a já se nemůžu pohnout. Udělám proto jedinou věc, kterou udělat můžu: natáhnu ruku a podrbu ji na nose. Vypadá, že se jí to líbí. Ale teď jsem tu zaseklá. Pokud přestanu, bolestivě mě trkne. Mám už jen poslední možnost.


    Hodím poslední kousek kit katu, jak jen nejdál můžu. Tyčinka spadne do bláta, daleko za vydlážděnou cestu. Zvíře se otočí a málem se přerazí, jak se k dobrotě snaží rychle dostat. Klouže a klopýtá přes dlaždice a nakonec se k pochutině přece jen dostane. Já na nic nečekám a vrhám se ke vchodovým dveřím. Třesou se mi ruce, když vytahuju z kapsy velký rezavý klíč a snažím se ho strčit do zámku, zatímco jedním okem sleduju kozu. Mezitím mi vypadne obálka na mokrou podlahu. Rychle ji zvednu a opřu se o dveře. Ty jsou ale zaseklé a nechtějí se otevřít. Koza klusá zpátky ke mně. Zatlačím do dveří celou svou vahou a ty se rozletí právě v okamžiku, kdy se ozve děsivé zahřmění a nebe protkne blesk. Vpadnu do místnosti a koza za mnou. Obě se snažíme uniknout zuřivým živlům tam venku.


    „Mééé,“ zamečí hlasitě a přitom z ní na podlahu crčí voda. Převalí se přese mě vlna beznaděje. Do čeho jsem se to kruci uvrtala?

  


  
    Kapitola druhá 


    V pološeru hmatám okolo rámu dveří po vypínači. Najdu ho, zkřehlými prsty ho stisknu a rozhlédnu se po místnosti. Nic se nestalo. Otevřu proto dveře dokořán, abych sem vpustila denní světlo, a zároveň doufám, že si tak koza najde cestu ven. Ve vzduchu se vznáší vlhký, zatuchlý puch. Nejsem si jistá, jestli vychází z domu nebo ze zvířete. Kozu obejdu širokým obloukem a zamířím k prvnímu oknu, které uvidím. Otevřu ho a zatáhnu za zatuhlou zástrčku u dřevěných okenic. Ty povolí a já je otevřu dokořán. Opět se ozve mocné zahřmění. Koza se ani nehne, zřejmě doufá, že jsem si jí vůbec nevšimla.


    Pustím se do otvírání všech oken v místnosti. Některé okenice jsou tak zatuhlé, že se nechtějí pohnout, a já si v hlavě udělám poznámku, že jakmile se dostanu do obchodu, budu je muset řádně promazat WD40. Jsem si docela jistá, že jsem cestou sem minula obchod s domácími potřebami. Okna jsou malá a dům se stále topí v šeru, ale jakmile otevřu skleněné dveře na samém konci místnosti, náhle se rozjasní. Konečně si začnu uvědomovat prostor kolem sebe a pohled mi mimoděk klouže po stěnách, až dosáhne stropu. Krémově zbarvené pilíře tvoří kupole, které se uprostřed zužují do špiček. Táhnou se přes celou délku stropu a dohromady tak tvoří hvězdu. Je to neskutečné. Točím se v kruhu a kochám se celým tím dechberoucím prostorem. Do reality mě vrátí plastový stůl uprostřed místnosti, přetékající krabicemi s harampádím, do kterého bolestivě vrazím bokem.


    Strop mi možná vyráží dech, ale zbytek domu bude zcela určitě potřebovat pečující ženskou ruku, pomyslím si, když spočinu pohledem na olezlé omítce. Hlavou se mi začnou honit myšlenky, jak zvýraznit nejlepší kvality domu. Bylo to stejné, když jsme s Edem uviděli náš byt. Před očima se mi míhaly všechny možnosti a nápady vířily jako zběsilé: jak bychom mohli kuchyni propojit s obývákem, jak dát do pořádku krb, jak byt prosvětlit. Ed byt vnímal pro jeho investiční hodnotu, já pro jeho možný interiérový design. Tady je to stejné. Nápady se mi v divokém víru míhají před očima.


    Kamenná stěna nad krbovými kamny je začouzená a rozhodně by jí prospěl nový nátěr. Stěny bych nechala všechny bílé. Z holých zdí trčí několik žárovek – terakotové kachličky by mohly posloužit jako stínidla.


    Všechno se to dá opravit. Na domě je samozřejmě spousta práce, ale potenciál má obrovský. Je mi ale jasné, že ze všeho nejdřív budu muset najít nejbližší skládku.


    Místnost je ledově chladná a já se zachumlám do své tenké bundy. Možná bych se mohla pokusit zprovoznit ta velká krbová kamna. Nejdřív chci ale dům pořádně prozkoumat. Nemá cenu, abych si sem nanosila své věci, dokud venku stále prší. Zamířím proto ke kamennému podloubí, za kterým se skrývá další místnost. Vystoupám po třech nízkých schodech a hledám okno, kterým bych sem mohla přivést trochu více světla.


    No páni! Strop se stáčí do kopule a celá místnost je kruhová. Tohle byla pravděpodobně lamia, stáj pro zvířata. Na jedné stěně je přilepená polokruhová kamenná klenba. Do ní je zasazen rozpadající se dřez, křivý kredenc a zrezlý sporák. Určitě se mi ale podaří dát kredenc zpátky dohromady a trochou barvy jí vdechnout nový život. Za dřezem bych mohla část stěny vyložit kachličkami.


    Zpátky v Londýně jsem se jednou zúčastnila večerního kurzu obkladačství. Tesařinu jsem se naučila sama při výrobě podlahových lišt a parapetů v našem starém bytě. Hádám, že tohle je na práci z domova opravdu výhoda: vždycky jsem měla v pozadí puštěná videa ve stylu „udělej si sám“ a chytlo mě to. Doufala jsem, že budu mít čas udělat si také instalatérský kurz, ale místo toho jsem si v záchvatu pomatení zvolila italštinu. Zlákala mě k tomu sklenička levného prosecca a pizza na uvítací hodině. Naštěstí jsme nikdy instalatéra nepotřebovali. Byt jsme koupili s vědomím, že na něm budeme muset zapracovat, ale jakmile bude vše hotové, stane se z něj pěkný zdroj vedlejšího příjmu. Ed byl navíc rád, že většinu prací zvládnu sama. Jeho schopnosti spočívaly v číslech, investování a vyvažování příjmů a výdajů, a je pravda, že ten byt byl opravdu velmi dobrá investice. Práce, které byt vyžadoval, byly ale naprosto nicotné ve srovnání s tím, kolik jich bude potřebovat tenhle dům.


    V této místnosti jsou další krabice přetékající bordelem: kabely a šňůry, prázdné lahve, plastové trychtýře a obnošené overaly. Rozhodně potřebuju najít skládku co nejdřív. Měla bych si ale nejprve zjistit, jak se jí v italštině říká. Z kapsy vytáhnu mobil, abych si slovo zadala do online slovníku. Není tu přístup k internetu. Jak typické. Kamenná zídka před domem bude zřejmě nejlepším místem k chytání signálu.


    Zalovím v tašce pro tužku a černý notes, který jsem si koupila cestou sem, když jsem čekala na trajekt. Na první stránku jsem si vepsala Jak změnit svůj život. Zhluboka se nadechnu. Všem ukážu, že se jen tak neschoulím do klubíčka a nezačnu se litovat. Odmítám taky strávit byť jen jedinou další noc na gauči. Ještě pořád mě z toho bolí za krkem.


    Naše velká manželská postel šla z bytu jako první. Měla jsem pocit, že nestihla ani pořádně vychladnout, a byla pryč. Poté, co jsme se s Edem rozešli, trvalo jen šest týdnů byt kompletně vyklidit a veškerý nábytek prodat. Spala jsem v prázdném bytě na jedné z našich velkých pohovek, dokud si také pro ni nepřišel nový majitel. Myslím, že to byla poslední kapka. Neměla jsem ani vlastní postel. Navíc mě děsila představa, že bych se měla nastěhovat zpátky k mámě a jejímu příteli Colinovi, kterého bych každé ráno potkávala ve slipech na gauči, jak se drbe a upšoukává si při sledování nějaké přihlouplé telenovely. Máma se s Colinem dala dohromady, když jsem odešla na vysokou. Moje místo bylo okamžitě zaplněné někým jiným. Nemohla jsem se tam vrátit, zkrátka tam už pro mě nebylo místo. Zůstala jsem sama.


    Otevřu notes. Můj poslední zápisník byl plný odpočtů elektřiny, směrovacích čísel a detailů z půjček kontejnerů. Stránky tohoto jsou ještě ztuhlé a voní novotou. První stránka je vždycky ta nejdůležitější. Je to první stránka mého nového života.


    1. Za jedničku dávám důraznou tečku. Skládka.


    Zamyslím se, skládku přeškrtám a místo toho napíšu:


    1. Internet. 2. Skládka. 3. Majitel kozy!


    Musím co nejdřív zjistit, komu ta koza patří.


    Zamířím ke dřezu a odhrnu závěsy na okně, které se vytrhnou z garnýže a zůstanou mi viset v ruce, zaprášené a zatuchlé. S povzdechem je odkládám stranou. Stejně potřebovaly vyměnit.


    4. Závěsy do kuchyně. A seznam se začne nezadržitelně rozrůstat.


    Vrátím se po schodech zpátky do vstupní haly a rukou přejíždím po studených kamenných stěnách. Po jedné straně krbových kamen uvidím ještě jedny dveře, na druhé straně zahlédnu kamenné schodiště ztrácející se za tlustou zdí.


    Skrz úzké dveře vcházím do obývacího pokoje. Je tu další prázdný krb a několik malých oken. Otevřu okenice.


    Světlo dopadne na další hromadu harampádí. No, nevadí. Toho se dá jednoduše zbavit. Znovu se rozhlédnu po místnosti a před mýma očima se objeví výjev, jak tu sedím v křesle před krbem. Možná by se mi z domu podařilo udělat i malý hotýlek, kdybych trochu zvelebila hostinské pokoje. Prsty se jemně dotknu nabílené zdi. Je studená a já začínám jektat zuby. Z obývacího pokoje vedou dveře na zarostlý dvorek.


    Když vyhlédnu z okna ven, dokážu rozpoznat obrysy svého auta, zaparkovaného za kamennou zídkou. Déšť zřejmě konečně ustává. Donesu si dovnitř nějaké oblečení, jen co se tu ještě trochu porozhlédnu. Do té doby snad už přestane pršet a koza doufám také zmizí.


    Rozpomenu se ještě na jednu věc a ihned ji přidám do svého seznamu: 48. Pojistky. To by mi tak ještě scházelo, abych tu dnes zůstala potmě.


    Zamířím do další místnosti, která je na samém konci domu, ale šokem zůstanu stát na prahu. Nemůžu uvěřit tomu, co vidím. Jsou tu jenom úzká okna až nahoře u stropu, a tak pozvedám svítilnu na mobilu. Místnost má téměř tak vysoký strop jako vstupní hala a na konci se pne majestátní oblouk. Do něj je vytesána socha Ježíše na kříži a pod ní stojí stolek přehozený nachovou tkaninou. Před stolkem je vyrovnaných osm židlí. Je to kaplička!


    Tohle jsem tedy opravdu nečekala. Je tu chlad a zvláštní klid. Je to úžasný prostor, jen ještě nevím, k čemu ho využiju. Pomalu místnost obcházím a představuju si všechna ta setkání, která se tu musela odehrát. Křtiny, svatby, pohřby. Je to místo plné historie, nyní opuštěné a ztracené. Nasávám atmosféru tohoto místa a pak, jako dítě, které dostalo pod stromeček všechno, co si přálo, proběhnu všemi zbylými místnostmi a přitom ustavičně přidávám další a další položky na svůj seznam.


    Kamenné schody do sklepa beru po dvou. Další kopulovitý strop, a v rohu je dokonce jedna či dvě zaprášené lahve po předchozím majiteli. Je tu i několik sudů, které vypadají poměrně nově. Proběhnu zpátky kolem kozy, která teď zírá skrz otevřené dveře ven do deště. Mám nutkání ji vystrčit ven, ale pak mě napadne, že nejspíš odejde brzy sama, když si jí nebudu všímat. Pouštím se po kamenných schodech nahoru a rukou přejíždím po nerovné zdi. Zachvacuje mě stav opojného vzrušení. Nemůžu uvěřit, že jsem vážně tady, že je tenhle dům doopravdy můj. Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak to vypadá ve vrchním patře.


    Na vršku schodů je úplná tma. Znovu vytahuju telefon a svítím si na cestu. Tak tak, že se vyhnu hromadám harampádí naskládaného vysoko do vzduchu. Nahlédnu do každé ze tří místností a rozhoduju se, která z nich je nejvíce obyvatelná. Na podlaze jsou holé desky a všechny pokoje potřebují vymalovat. Rozhodnu se pro místnost úplně na konci chodby a prohlásím ji za svou ložnici. Je ze všech tří nejmenší, ale vypadá nejzachovaleji. Mám s sebou nafukovací matračku, kterou mi půjčila kamarádka Elinor, se kterou jsem chodila na hodiny italštiny. Zatím mi bude muset stačit. Bude to jako stanování, uklidňuju se. Bude to zábava! Alespoň je to v jižní Itálii, a ne v jižním Londýně. Hlavou mi bleskne vzpomínka na den, kdy mou postel vynášeli z bytu.


    Jakmile vyjdu z pokoje, zamířím rovnou k vysokému oknu na odpočívadle na opačné straně chodby. Musím se do okenic opřít celou svou vahou, abych je otevřela, ale ten výhled, který se mi naskytne, mi vyrazí dech. Okno je zvenku chráněno nízkým kovaným zábradlím a já se o něj zachytím, abych zpomalila svou rozjetou trajektorii. V duchu doufám, že vydrží. I přes vytrvalý déšť a mlhu se přede mnou krajina rozpíná na míle daleko: všude jsou vidět olivovníky a mezi nimi sem tam prosvítá střecha osamělého stavení. Domy samotné se ztrácí v mlze, jen slabé proužky dýmu z komínů mi dávají vědět, že tam opravdu jsou.


    Ohně? Napadne mě náhle. Na konci srpna? Pak si ale vzpomenu, že půjde nejspíš o fornos, venkovní pece. Vždyť je taky neděle. Začne se mi vybavovat všechno, co jsem tu zjistila při své poslední návštěvě, na které jsem se zamilovala do této oblasti a také do mladičkého studenta umění Francise. Při vzpomínce na něj se pousměju. Nebyla to láska mého života, bylo mi teprve sedmnáct. Francis byl milý a zábavný, ale neměla jsem nutkání se sem vrátit a najít ho. Lásku k Itálii jsem si ale zachovala a vždycky jsem si slibovala, že se sem vrátím.


    Ed tomu nikdy nerozuměl. Měl rád zájezdy s plnou penzí do Sharm el Sheikh nebo dovolené na lyžích. Když jsme do Puglie minulý rok přijeli na pár dní, nic ho tu nenadchlo, dokonce ani jídlo ne. To bylo ještě předtím, že se z „my“ stalo „já.“


    Já jsem se sem chtěla tenkrát na místě přestěhovat. Říkala jsem si, že by to byl náš „společný koníček“, který by nám pomohl dát se zpátky dohromady, jenže jediné, co Eda zajímalo, bylo, kde najít Wi-Fi, aby si mohl zkontrolovat své stavební a důchodové spoření. V životě by neudělal něco takového. Když jsme se v poslední ročníku na vysoké poznali v univerzitním baru, zafungovalo u nás klišé, že se protiklady přitahují. Ed tam byl se svými kamarády z podnikatelky, já byla obklopena hloučkem umělců. Oba jsme si přišli poslechnout stejnou kapelu. Hudební vkus byl jednou z mála věcí, které jsme měli společné. Na koncerty jsme spolu chodili dost často. To bylo ještě v době, kdy to mezi námi fungovalo.


    Během našich začátků, když jsme ještě bydleli v pronájmu, jsme spolu prolézali tržnice a vetešnictví a hledali nábytek a další nezbytnosti. Tenkrát jsme naplno začali sbírat osmdesátkové desky. Stal se z toho náš víkendový koníček. Projezdili jsme křížem krážem celou Anglii a každou neděli večer jsme si při návratu domů dali rybu s hranolky z pouličního stánku. To bylo před osmi lety. Ed ale brzy začal šplhat po korporátním žebříčku, jeho vkus se změnil a poklady z druhé ruky se staly minulostí. Až na naši hudební retro kolekci, která mezitím získala na hodnotě, vyžadoval Ed vše nové. Teď si o mně myslí, že jsem blázen. Možná má pravdu.


    Odvrátím se od okna a zahledím se na dlouhé odpočívadlo. Pořád nemůžu uvěřit, že mi tohle všechno patří. V Tootingu jsme měli dvoupokojový byt. Bylo to sice pěkné bydlení, a přesně jak Ed předpověděl, byla to i skvělá investice. Jakmile jsme byt začali prodávat, zájemci se jen hrnuli a během několika dnů jsme ho prodali za dvojnásobek ceny. Nebylo to ale nic oproti této stavbě.


    Přejdu k druhému vysokému oknu na druhé straně chodby a otevřu okenice. Zadívám se na své auto, které vypadá, jako by ho tam někdo opustil. Déšť se pomalu mění v jemné mrholení. Rozhodnu se prozkoumat dvůr na druhé straně domu, na kterém stojí kulaté trullo a otevřená stodola, která je zcela jistě také plná haraburdí. Usměju se. Mé vlastní trullo. Když jsem tu byla poprvé, naprosto mě tyto stavby fascinovaly. Někde jsem četla, že vypadají jako šmoulí domečky, a je to pravda!


    Utíkám zpátky dolů do vstupní místnosti. Z kufru auta si vezmu své věci a najdu si nějaké suché oblečení. Vykročím ven ze dveří – venku je tepleji než vevnitř, a dokonce úplně přestalo pršet. Promáčená a polámaná nocenka po té bouři vzduch prosycuje nádhernou sladkou vůní. Ohlédnu se zpátky na dům. Na svůj dům. Nikdy bych nevěřila, že mi něco takového bude doopravdy patřit. A že to bude celé jen moje. V břiše se mi rozlévá vzrušení, které mě celou naplní světlem a teplem. Jako by mi někdo v žaludku rozsvítil vílí lucerničky.


    „Jediné, čeho budeš ve svém životě litovat, jsou věci, které jsi neudělala,“ říkal mi vždycky dědeček. Vzala jsem ho proto za slovo a moje máma si teď myslí, že jsem šílená. Viděla jsem v tom ale příležitost, jak začít znovu. Neudělala jsem to proto, abych naštvala Eda, i když to mi při rozhodování rozhodně pomohlo. Ta iracionální část mě vždycky chtěla udělat něco takhle bláznivého, koupit si ruinu a sama si ji opravit. Nezáleželo mi na tom, kde by to bylo, i když jsem si vždycky představovala, že to bude zřejmě v nějaké zastrčené části Londýna nebo Kentu. Nikdy bych si ale nemohla dovolit sama vlastnit nemovitost v Londýně, a teď mi patří tohle všechno!


    Jak procházím pod klenutým podloubím na druhé straně domu a nahlížím za zarostlé ostružinové houští, myšlenky mi začnou utíkat do snového světa. Na jedné straně dvora je otevřená stodola a skutečně je plná harampádí. Bylo by z ní ale perfektní ubytování pro hosty. Teď bych se samozřejmě do tak velkého projektu nepouštěla, ale kdoví, třeba jednoho dne… Prozatím mám plány pro malé trullo.


    Zkusím zatáhnout za kliku. Není zamčeno. Vytahuju z kapsy seznam a připisuju: 74. Zámek na trullo. Otevřu a v předklonu vcházím dovnitř. Přijdu si trochu jako Alenka v říši divů, když snědla koláček, po kterém vyrostla.


    Zastavím se na prahu a zaposlouchám se. Kap, kap, kap.


    Vytahuju z kapsy mobil a opět si jím svítím na cestu. Je tu pár kusů nábytku: tmavá komoda, kterou můžu využít do jednoho z pokojů, malý stůl a židle. Pohlédnu nahoru, výš a výš, až do úplné špičky bílé sádrové střechy. Jako bych stála pod obrovskou trpasličí čepicí, napadne mě. Usměju se a v tu chvíli mi spadne veliká dešťová kapka přímo do oka. Ve stejný okamžik mi umře mobil. Tak odtud se ozývalo to kapání.


    Tam, kam voda dopadá nejvíc, postavím starý natěračský kbelík a naposledy se rozhlédnu. Bude to dokonalá chaloupka k pronájmu, která mi pomůže zalepit díru v rozpočtu, kterou svým internetovým prodejem vlastnoručně vyrobených přáníček nepokryju.


    101, zapíšu si do notesu. Připojení k internetu. Několikrát slova podtrhnu a přidám za ně ráznou tečku. Znovu se zahledím na trullo. Dám dovnitř postel, stolek a židle a do výklenku, ve kterém je malý krb, nějaké velké polštáře na sezení. Musím si to tu nafotit a pak dát na Facebook. Vím, že to Ed uvidí. Podívám se na svůj seznam a několik vílích lucerniček v mém břiše pohasne. Čeká mě opravdu hodně práce. Náhle se zachvěju, jako by mnou prošel duch. Rychle se vzpamatuju a začnu přemýšlet nad vybalováním a zažehnutím krbových kamen. Předpokládám, že bez ohně nebude ani horká voda, pokud jsem někde nepřehlédla funkční nádrž na vodu. Řekla bych, že moje šance na takový zázrak jsou mizivé. Bude to zkrátka opravdu jako stanování. To je zábava!


    Vyhýbám se kalužím na dvorku a překračuju trsy trávy, které rostou ve škvírách v ošlapané dlažbě. Beru si z auta svůj kufr společně s velkým černým pytlem plným oblečení. Pak zamířím zpátky do domu. Koza díkybohu zmizela a já bokem razantně zabouchnu dveře. Moje vstupní dveře! Ne Edovy nebo společné pro celý činžák, ale jen a jen moje. Usměju se a světýlka v mém nitru se znovu rozblikají.


    Nahoře ve své nové ložnici ze sebe shodím mokré oblečení, pověsím ho na okenní rám a převléknu se do lacláčů ze sekáče. Přehodím přes sebe starý květovaný kardigan z tržnice a na nohy nasadím žabky z Primarku. Ráda kombinuju různé styly. Už se těším, až si v městečku najdu svůj nový oblíbený butik. Možná bych mohla něco najít i na trhu, který bývá každé pondělí – což je zítra! V břiše mi znovu vzplane šimravé vzrušení a já jsem na sebe pyšná. Dokázala jsem to. Tohle všechno je moje! Vzpomínám na mámu, bratra Lance a na Eda. Všem jim ukážu. Vykloním se z okna, abych nasála tu scenérii před sebou, a můj telefon se probudí zpět k životu jako nějakou telepatickou silou.


    „Pij jenom balenou vodu,“ píše máma.


    Mám také jednu zprávu od Eda: Máš u sebe účty za elektřinu z minulého roku?


    Účty za elektřinu? To jako vážně? Mám mnohem důležitější věci na práci než přemýšlet o účtech za elektřinu. Dokonce i teď, když jsme se každý vydali vlastní cestou, se Ed stále snaží určit, jak nejlépe rozdělit poslední účet za elektřinu, když v bytě posledních šest týdnů nebydlel. Ohledně rozchodu byl velice praktický, odvezl si své věci a rovnou si je nastěhoval k Annabel, jeho kolegyni z práce, která tu byla pro něj – chápavá a naslouchavá a s volným pokojem ihned k nastěhování. Já jsem naproti tomu své noci trávila přemítáním, co jsem to sakra udělala, a pláčem nad krabicemi, do kterých jsem si balila své věci. To ale neznamená, že mi Ed co pár hodin nenapíše. Možná, že jsme se fyzicky oddělili, on ale zatím zcela nepochopil, že mu nejsem k dispozici, kdykoliv se mu zachce.


    Annabel je holka pracovitá, jen co je pravda. Už nějakou dobu měla na Eda spadeno. Nedělala z toho žádné tajemství a na jejich firemním vánočním večírku mi řekla, že nechápe, že je Ed s „někým, jako jsem já.“ Byla jsem tak zaskočená, že jsem se jí ani nestihla zeptat, co tím myslela. Když jsem se ale rozhlédla kolem sebe, na všechny ty lidi v oblecích, zatímco já jsem na sobě měla lacláče, které jsem nosila celý den, došlo mi, co tím chtěla říct. Když jsem konečně toho upršeného červnového odpoledne sebrala odvahu a řekla Edovi, že to mezi námi už vážně nefunguje, Annabel už měla vyklizenou druhou ložnici a nachystané kapesníčky.


    Nedlouho poté se z chápavého přátelského objetí stalo pevné sevření ženy, která dostala svého muže a nehodlala ho pustit. Někteří by ji nazvali samolibou. Já jsem jí ale nehodlala umožnit to potěšení ze zjištění, že jsem udělala naprosto nerozvážné rozhodnutí. To už si stejně myslela, když jsem se rozhodla skoncovat to s Edem.


    Jak se tak kolem sebe rozhlížím, vím moc dobře, že nesmím příliš přemýšlet o tom, kolik práce mě čeká, jinak bych se z toho mohla sesypat. Musím si to zkrátka rozdělit na zvládnutelné úkoly. V hlavě mi ale bzučí jako v úlu. Co když je tohle na mě přece jen moc velké sousto? Co když to nezvládnu? Silou vůle se snažím vypudit tyhle démony z hlavy.


    Náhlý rámus z přízemí mě vyruší z mého rozjímání. Snad ne zase ta koza! Otočím se a vyrážím ke schodům. Tentokrát už ji ven vykopnu.


    V tom okamžiku se ale zvenku ozve zamečení. Nakloním se z okna a vidím, jak koza stojí venku na dvorku. Protočím oči a chystám se sejít ze schodů. Musela jsem nechat otevřené dveře. Nejspíš se pořádně nedovírají. Musím si to přidat na seznam.


    Sejdu až k úpatí schodů a zůstanu stát jako přimrazená. Srdce mi vyskočí až do krku a v puse mám najednou úplně sucho. Vstupní dveře jsou zavřené. Připadám si, jako by ze mě někdo vysál veškeré tělesné teplo. V tom se z obývacího pokoje ozve další zařinčení a já leknutím nadskočím. Srdce mi teď bije tak divoce, že mi snad vyskočí z hrudi. Pokud není v mém obýváku koza, kdo tedy?

  


  
    Kapitola třetí 


    „Áááá!“ slyším se, jak řvu.


    „Áááá!“ řve cizí muž, který se právě vynořil zpoza rohu obývacího pokoje. Krabice papírů a dalšího harampádí hlasitě dopadla na podlahu, když muž leknutím uskočil. Zíráme na sebe. S vytřeštěnýma očima si prohrábne rukou své tmavé, kudrnaté vlasy. Je vysoký, snědý a hladce oholený. Překvapeně si uvědomuji, že mi připadá přitažlivý. Přemítám, jestli uteče. Podívá se na mě, jako bych se k tomu chystala já. Když se ani jeden z nás nepohne, pohlédne muž na rozsypané krabice, které mu blokují cestu, a pak zpátky na mě. Je jasné, že nečekal, že tu na někoho narazí.


    Je pravda, že dům vypadá, že je už nějakou dobu opuštěný. Perfektní místo k vykradení. Možná je ale v tomto oboru nováček. Rozhodně není na zloděje správně oblečený. Myslela bych si, že tenisky, rukavice a sluneční brýle by se na zloděje hodily líp. Místo toho má ale muž na sobě lněný oblek krémové barvy a naleštěné kaštanové polobotky. V těch daleko ani příliš rychle neuteče. Ve skutečnosti se ovšem o žádný útěk ani nepokouší.


    „Che cazzo… chi diavolo sei?“ zeptá se s viditelným překvapením v hlase. I když mu nerozumím každé slovo, pochytím význam jeho otázky.


    „Kdo jsem?“ ruka mi vystřelí k prsům. Veškerá italská slovíčka, která jsem se celé ty měsíce učila ve večerní škole, mě zřejmě opustila spolu s mým normálním srdečním pulsem. Možná jsem nemluvila plynule, ale alespoň jsem dokázala udržet smysluplnou konverzaci.


    „Vyděsil jste mě!“ vyhrknu naštvaně, stále neschopná utvořit větu v italštině. Pak mě najednou napadne – samozřejmě, musí to být majitel té kozy! „Ta koza je vaše?“


    „Scusi?“ zamračí se na mě, jako bych byla vesnický idiot.


    „Vážně si ji musíte přivázat. Legarlo?“ Pokusím se mu pohybem ruky naznačit oprátku okolo krku. Dojde mi, že to spíš musí vypadat jako škrcení. Zamračí se na mě ještě víc. Očividně si myslí, že mu vyhrožuji sebevraždou. Spustím ruce podél těla a povzdechnu si.


    „Ah, Inglese, si?“


    „Si.“ Zuřivě kývu, šťastná, že mi porozuměl. „Uvažte si ji! Tu kozu!“ ukazuju směrem ke dveřím. Cítím se jako amatérská herečka pantomimy a jsem na sebe naštvaná, že všechny ty hodiny v autě strávené posloucháním zatraceně drahého kurzu italštiny přišly vniveč. Nemám tušení, jak se v italštině řekne koza. Opravdu se musím co nejrychleji dostat k internetu. Tak budu mít alespoň přístup ke slovníku. K mému překvapení muž zakloní hlavu a dá se do smíchu. Nejsem si jistá, jestli se směje mé neznalosti italštiny, nebo tomu, že jsem našla jeho kozu.


    Strach ze mě rázem spadne a nahradí ho podrážděnost. Nesnáším, když se mi někdo směje. Naštvaně přejdu místnost a rozrazím dveře dokořán, aby pochopil, že má odejít.


    „Legarlo!“ zopakuji, ukazuji na kozu a opět se pokouším o škrtící scénku. Muž se znovu zasměje. Možná si myslí, že po něm chci, aby kozu zabil.


    „Ne…,“ prstem si nakreslím čáru přes krk a udělám zvuk, jako když se dusím. „Jenom…,“ znovu mu naznačím oprátku kolem krku, jako bych učila dítě uvázat si kravatu. Muž jen stále nevěřícně kroutí hlavou a založí si ruce na prsou.


    „Capra? Ta koza?“ zeptá se jasnou angličtinou s italským přízvukem, který zní tak strašně exoticky.


    „Si, ta koza.“ Přikývnu a usměju se. Dobrá, teď už si rozumíme. Čemu ale nerozumím, je to, co tento muž dělá v mém domě. V hlavě si připíšu další položku na svůj seznam: 122. Zámek na vchodové dveře.


    Z myšlenky na seznam se najednou cítím neskutečně vyčerpaná a veškeré mé pochyby se mi okamžitě vrací zpět. Opravdu tu chci zůstat, na italském venkově, kde vám cizí muži jen tak lezou do obýváku? Nevím, jestli bych vůbec zvládla zavolat policii. Nejde ale jen o to. Budu schopná zvládnout všechnu tu práci, kterou tento dům potřebuje a kterou si zaslouží? Opravdu ho dokážu opravit ze svých drobných úspor a z toho, co si vydělám? Jsem vážně šílená? Nezvládnu se ani sama vypořádat s kozou.


    „Ta koza, žije tady,“ odvětí Ital suše a tím mi naruší proud myšlenek. Chvíli ze sebe nemůžu vypravit ani slovo.


    „Cože dělá? Cosa? Scusi?“ zeptám se ho a on zopakuje, co mi právě řekl.


    „Ta koza, žije tady.“ Takže to opravdu řekl.


    „Teď už ale ne,“ řeknu pevně. Ani se nenamáhám se svojí lámanou italštinou, když tento muž zřejmě mluví výborně anglicky a já se s ním chci rychle vypořádat. Otevřu dveře o něco víc. Slunce se snaží prodrat skrz mraky a odráží se v loužích na příjezdové cestě.


    Muž se znovu zamračí a rozhlédne se po podlaze. U jeho nohou se stále válí rozházené krabice. Také na ně pohlédnu. Není v nich popravdě nic, co by stálo za krádež, jen haraburdí, které by se mu zřejmě mohlo hodit.


    „Scusi,“ požádá mě zdvořile. Pak se na mě ale zmateně zahledí. Chvilku přemýšlím, jestli se mi omlouvá za nepořádek, který způsobil, nebo za nepovedenou loupež. Poté se mi ale podívá přímo do očí, což mi znovu zrychlí tep, a zeptá se: „Co přesně tu děláte?“


    Trochu mě to rozhodí a přistihnu se, že odpovídám, jako bych byla u pohovoru na pozici nového majitele. Šílené, když bych se správně já měla ptát jeho na přesně to samé. Možná je to jen únava nebo šok.


    „Já… jsem návrhářka online přáníček,“ začnu vysvětlovat. „Navrhuju přáníčka k narozeninám, Vánocům, odchodu do důchodu, stěhování. A teď…,“ poslední slova zdůrazním a pak si odkašlu, jako bych tím, že je vyslovím nahlas, dala tomu všemu reálnou podobu, „to tu budu pronajímat hostům na dovolené,“ dokončím a cítím se jako podvodnice.


    Znovu se na mě usměje a opět složí ruce na prsa, což mě irituje ještě víc. Proč neodejde? Byla jsem milá, nezavolala jsem na něj policii. Co ještě chce? Můj životopis? A navíc, to je můj bordel, který si tu přivlastnil. Možná byl tenhle dům zanedbaný a opuštěný, ale od minulého týdne patří mně.


    Pozvednu obočí, podržím mu dveře a rukou naznačím pohyb směrem ke koze. Nechci s tímto mužem vykročit špatnou nohou – zcela očividně je místní, i když není oblečen na záchranu kozy nebo vyloupení domu, ale opravdu je už jeho zvědavost trochu příliš.


    „To je skvělé,“ usměje se, „ale co děláte v mém domě?“ Následuje trapná chvíle ticha, ve které se snažím zjistit, jestli je tento muž šílený, nebo jen hodně otravný.


    „No…,“ usměju se na něj a pak pomalu a jasně řeknu:


    „Ve skutečnosti jste vy v mém domě.“ Znovu se na něj přátelsky zazubím, ale cítím, jak se mi do hlasu vkrádají pochyby.


    Muž se na mě zamračí, jeho husté obočí se spojí v jedno a oči se mu zúží. Vloží si prst do koutku úst a jeho lněné sako se napne a zvrásní kolem podpaží a loktů. Jeho ruka je měkká a hladká, s pečlivě zastřiženými nehty. Rozhodně to není někdo, kdo je zvyklý pracovat venku. Neupřímně se uchechtne.


    „Myslím, že se mýlíte,“ řekne, stále ještě se zamračeným výrazem ve tváři. „Vy nejste odtud, že?“ Zadívá se na mě, nakloní hlavu na stranu a zvedne jedno obočí. Můj rozhodný postoj se rozsype jako domeček z karet.


    Zavrtím hlavou. Nemůže mít pravdu, že ne?


    „Toto je dům mé rodiny,“ řekne odměřeně. „Není na prodej.“ Ohne se a začne sbírat papíry a drobné předměty ze země a ukládat je zpět do krabic. Vrhne po mě pohled.


    „Myslím, že musíte být ve špatném domě.“ Narovná se a v rukou balancuje s krabicemi, aby jejich obsah rovnoměrně rozprostřel. V puse mám sucho a mám pocit, jako by mě někdo polil ledovým pudinkem.


    „Špatný dům?“ zopakuji po něm a mám pocit, jako bych měla pusu plnou vaty a tlukot srdce mi přehlušil má vlastní slova.


    „Je jednoduché udělat takovou chybu. Tyhle cesty jsou matoucí, pokud to tu neznáte.“ Krátce kývne k příjezdové cestě plné výmolů, po které jsem toho rána přijela z města. Má pravdu, i když se chová tak povrchně. Opravdu vypadají všechny stejně a značení je tu dost nejasné. Měla jsem ale za to, že jsem všechny mezníky následovala naprosto přesně.


    „A to počasí je příšerné. Je to pochopitelné.“ Vypadá, jako by mu to vůbec pochopitelné nepřišlo. Přijdu si před ním jako hloupé děcko. Stojí tu přede mnou, oblečený jako by se zrovna vrátil z kanceláře – jistěže není zloděj! Připadám si jako úplný idiot. Bude mít alespoň historku, kterou může u večeře povědět manželce a rodině, a společně se pak zasmějou té hloupé Angličance. Je mi do breku. Chci se schoulit do kuličky a umřít vyčerpáním a studem nad mou hlubokou pošetilostí. Nikdy bych si přeci nemohla dovolit dům, jako je tento. Komu jsem to namlouvala? Při pomyšlení na všechnu tu práci si jen zoufale povzdechnu. Na jednoho člověka je toho moc. Tento dům potřebuje armádu zkušených profesionálů. Stal by se z něj obrovský požírač peněz. Peněz, které nemám.


    „Ukažte, pomůžu vám s vašimi věcmi. Jen si tohle hodím do auta. Jestli máte jméno místa, které hledáte, můžu vás nasměrovat, ale nemyslím si, že je to někde poblíž. Nevím o žádných domech v okolích, které by byly na prodej,“ řekne a je očividně rád, že se mě zbaví a může tak pokračovat v tom, co tu dělal, než jsem ho vyrušila, ať už to bylo cokoliv. Vsadím se, že má velkou rodinu a pravděpodobně i dobrou práci. Vypadá jako ten typ člověka, který si ve svém životě vždy vybral tu správnou cestu. Ne jako já. Já všechny životní milníky přeskakuji a padám do děr mezi nimi. Vážně, kolik lidí se nastěhuje do cizího domu a řekne majiteli, aby oběsil vlastní kozu? Pálí mě zarudlé oči a několikrát ztěžka polknu. Muž se otočí a odnáší krabice přes vydlážděnou cestu. Instinktivně se vyhýbá výmolům a míří k nablýskanému červenému autu, které blokuje to moje. Koza se vrátila k pochodování podél cesty nahoru a dolů.


    Ta koza tu bydlí, opakuju si v hlavě. Samozřejmě že ano! Ta koza tu bydlí. Ale já ne. Jsem takový idiot!


    Otočím se k plastovému stolu ve velké jídelně a s překvapivým pocitem úlevy posbírám svůj notes a brašnu. Ano, tohle místo je sice překrásné, ale je ho na mě trochu moc. Nevím, co jsem si myslela, že jsem koupila, ale tohle nemůže být ono. Musí tu být někde poblíž nějaká menší verze. Všechny domy na internetu vypadají úplně stejně. Hledala jsem masserii, což ale jenom znamená opevněná usedlost. V okolí jich tu musí být celá řada.


    Zatímco si přehazuji brašnu přes rameno, sklouzne ze stolu obálka, kterou jsem před chvílí svírala v ruce. Zastavím se a sehnu se pro ni. Zírám na rozmazané jméno na přední stránce: Masseria Bellanuovo. I když je nepochybně těžší dopis přečíst, když je teď celý promáčený, rozhodně je to ta samá obálka, se kterou jsem sem dorazila… ve které byl zároveň klíč! Klíč, který pasoval do vchodových dveří.


    Cítím se neskutečně hloupě. Popadnu obálku, zvednu klíč a zamířím ke dveřím. Pro ujištění ho opět zkusím strčit do zámku. Vklouzne dovnitř jako Popelčina nožka do skleněného střevíčku. Kdo si ten šašek myslí, že je? Vloupe se mi do domu a snaží se mě přesvědčit, že jsem ve špatném domě, zatímco se snaží ukrást veškeré mé harampádí!


    Hledím na něj, jak se vrací zpět od svého auta. Když projde okolo kozy, poplácá ji po zadku a ke vchodovým dveřím prakticky doskočí. Tentokrát ale stojím ve vchodových dveřích a křížím mu cestu se založenýma rukama.


    „Masseria Bellanuovo?“ zeptám se a vytáhnu se do své plné výšky 162 centimetrů.


    „Správně,“ odvětí. „Toto je Masseria Bellanuovo. Dům mé rodiny.“


    „V tom případě se omlouvám, měla jsem se vám nejprve představit. Jsem Ruthie Collinsová z Londýna, z Anglie. A vy jste?“


    „Marko, Marko Bellanuovo.“ Přijme moji nataženou ruku a lehce nervózně s ní potřese.


    „Dobrá, pane Bellanuovo, myslím, že zjistíte, že tohle je můj dům. Masseria Bellanuovo. Koupila jsem ho,“ a zamávám mu lehce dětinsky klíčem před nosem.


    Zahledí se na něj a vzápětí vybuchne.


    „Che cazzo?“ zasyčí a já o krok ustoupím. Začínám chápat, co tahle věta znamená.


    „To není možné! Tenhle dům není na prodej. Patří mé rodině, mému dědečkovi.“


    Zírá na klíč a já mu ukazuji dopis. Z jeho obličeje se vytratila barva a vypadá, že je v šoku. Natáhne ruku a opře se o rám dveří, aby udržel rovnováhu.


    „Co se na to posadit?“ nabídnu mu a nadávám si, že jsem mu to mohla podat i jemněji, bez všech těch dramatických efektů. Ustoupím a vyzvu ho, aby znovu vstoupil do domu. „Přinesu vodu.“


    „Ne, děkuji.“ Zvedne nesouhlasně ruku. „Musím zjistit, co se děje.“ Usilovně přemýšlí a můj mozek také jede na plné obrátky.


    „Můžete mi prosím říct, s kým jste tento obchod uzavřela? Kdo vám ten dům prodal?“


    „Giovanni Bellanuovo,“ odpovím mu o poznání méně triumfálně. Soudě podle jeho temného výrazu o tom očividně neměl ani tušení.


    „Můj dědeček,“ řekne tiše a odvrátí se ode mě. Myslím, že se nebudu obtěžovat chtít po něm to harampádí zpět. Stejně mu zřejmě právem náleží.


    „Merda!“ vykřikne náhle, plácne se rukou o stehno a se vztyčenou hlavou odchází pryč.


    „Podívejte,“ zavolám za ním a doufám, že se mi myšlenky dokážou dostatečně rychle uspořádat. Zpoza mraku vykoukne slunce a já jeho hřejivé paprsky cítím na tváři. Běžím za Markem a dotknu se ho na předloktí. „Já… nevěděla jsem, že kupuji dům vaší rodiny. Proč si nezajdete za svým dědečkem? Všechno vám vysvětlí.“ Hlas mi stoupá výš a výš a já se přistihnu, že napodobuji italské pokrčení rameny.


    Zadívá se na mě a odpoví: „To bude asi dost těžké. Před týdnem zemřel.“


    Ruka mi vyletí k ústům. „To mě moc mrzí,“ vyhrknu automaticky s lítostí v hlase.


    „Pohřeb je zítra. Proto jsem tu, proto jsme tu všichni. Celá rodina.“


    Nevím, co na to odpovědět, a tak radši mlčím. Jediné, co vím, je, že mi tento velký dům, který potřebuje spoustu práce, opravdu patří a že jsem si už dokázala proti sobě poštvat místní.


    „Měla byste jít se mnou,“ vyzve mě rázně, jako učitel, který odvádí zlobivé dítě do ředitelny.


    „Kam?“ zamračím se na něj.


    „K mé mamma. Je tam celá rodina. Moje sestřenice z matčiny strany má za manžela právníka. Ten bude vědět, co dělat.“ Otočí se ke mně zády a zamíří zpět ke svému autu a já ho rychlými, drobnými krůčky následuji. Zamykám vchodové dveře a v hloubi duše doufám, že už to všechno vyřeším jednou provždy.


    „A co ta koza?“ zeptám se směrem k jeho zádům, když napřáhne ruku s klíčky a auto se probudí k životu.


    „Už jsem vám to přeci říkal. Ta koza tu bydlí. Teď si nastupte,“ odvětí, prudce otevře dveře auta a nastartuje řvoucí motor. Bez otálení ho poslechnu.

  


  
    Kapitola čtvrtá 


    Když dorazíme k velké bílé vile s červeno-bílými markýzami, cítím se, jako bych právě absolvovala jízdu na monstrózní horské dráze. Připomnělo mi to ten den, kdy jsem Eda vytáhla do zábavního parku Alton Towers, až na to, že on odmítl na jakoukoliv dráhu jít a já jsem skončila s pocitem, že mě někdo otočil vzhůru nohama a pak mě špatně složil zpátky dohromady.


    Markovo auto vystřelilo od mého domu plnou rychlostí. Skákalo přes výmoly na příjezdové cestě, proletělo branou a prudce zahnulo na vedlejší příjezdovou cestu, kde se se zuřivým skřípěním zastavilo před dlouhou řadou aut, zaparkovaných bez ladu a skladu všude na štěrkové cestě. Srdce mi buší až v krku a zarývám nehty do palubní desky tak křečovitě, že mám pocit, že už je od ní nikdy neodtrhnu. Marko vyskočí ven a práskne za sebou dveřmi. Když konečně pustím palubní desku, zadoufám, že jeho rodina – a tedy moji noví sousedé – jsou přátelštější a chápavější než on.


    Marko se otočí, aby se ujistil, že ho následuji, zamkne auto a poté bere mramorové schody po dvou, aby se co nejrychleji dostal na kamennou verandu se třemi pilíři. Je na ní závěsné posezení a citrus v květináči. Mé kroky náhle zpomalí kakofonie štěkotu a zpoza rohu se vyřítí smečka psů. Marko se zastaví a tiše pozdraví malého krémově bílého voříška. Poté se prudce otočí a pohodí hlavou, abych ho následovala. Přitáhnu si svůj kardigan blíž k tělu a poslechnu. Začíná se smrákat a já celou tuhle situaci potřebuji vyřešit, než bude příliš pozdě. Jedna moje část se vzpouzí jeho rozkazům a nechce ho následovat, ta druhá ale ví, že se stejně se sousedy budu muset dřív nebo později setkat. Jen by bylo hezké, kdyby to bylo za lepších okolností.


    Teď už ztichlé psy obcházím obloukem a připojuji se k Markovi ve chvíli, kdy dorazí k hlavním dveřím.


    Nařídí malému voříškovi, aby zůstal na místě, a on ho poslušně poslechne a zírá na něj, zatímco Marko otevře dveře. Jakmile vstoupíme, zasáhne mě vlna hluku a tepla. Všude jsou lidé: pár sedící u stolu, z nichž jeden drží malé dítě, zatímco ho ten druhý obskakuje. Další postávají ve skupinkách, usrkávají pití a uždibují malé chlebové tyčinky.


    „Á, Marko!“ slyším ženský hlas, ke kterému se náhle ze všech stran připojují další a další. Nerozumím jim, ale chápu jejich posunky. První žena, zřejmě Markova mamma, rozhazuje rukama a ukazuje na starší posmrkávající ženu oděnou v černém. Myslím, že se ho ptá na to, kde byl, a říká mu, že ho babička potřebuje.


    V kuchyni s Markovou matkou pracuje mladá žena. Zaslechnu jméno „Rosa“ a všichni se zahledí na hodiny. Markova mamma si poklepe na zápěstí. Očividně má někdo zpoždění.


    Cítím se jako klobása na bar micva, nepatřičně a zároveň naprosto opomíjeně. Všichni mluví tak rychle, že i když sem tam zachytím slovíčko, dohromady mi to nedává žádný smysl. Je pro mě těžké se soustředit. Pomohlo by mi, kdyby mohli mluvit jeden po druhém jako v hodinách italštiny. Je mi trapně a nejradši bych se vytratila. Možná, že by se mi to mohlo podařit. Udělám krok směrem ke dveřím.


    „Chi e questo? Kdo je to?“ Markova matka na mě konečně zamává a já se zastavím uprostřed kroku vzad.


    „Teď možná není ten správný čas,“ zaprotestuji chabě. Rozhlédnu se po široké rodině, celé oděné v tmavých barvách, a ulpím očima na staré plačící paní a na stole podlamujícím se pod hromadami jídla, kouřících hrnců a pánví.


    Zvednu ruku k pozdravu a zároveň k rozloučení. „Un altra voltra,“ řeknu. „Někdy jindy,“ a o krok ustoupím.


    „Ech?“ Mamma si založí ruce v bok.


    „Návštěva,“ přispěchá mi na pomoc s vysvětlením Marko, čímž zároveň dává najevo, že se tu nehodlám zdržet.


    Šum hlasů ustane a všichni se ke mně otočí. Je to, jako bych se dívala na obraz, jako by se zastavil čas. Stojíme v prostorné místnosti, s velkým zarámovaným zrcadlem na jedné stěně, s nablýskanou mramorovou kuchyní a s dlouhým jídelním stolem, který se táhne od jednoho konce místnosti na druhý. Vepředu před vstupem na verandu jsou rozmístěné židle a konferenční stolek s pozlacenými nožičkami. Mramorové schodiště se stáčí nahoru na odpočívadlo, na jehož konci je vidět další posezení před vstupem na druhou verandu. Z místa, kde stojím, rozpoznávám, že je zastřešená, s bíle omítnutými kamennými stěnami a s vysokou sochou polonahé ženy držící urnu.


    Žena, kterou považuji za Markovu matku, je také oblečená v černém, v uších má velké zlaté náušnice, na krku tlusté zlaté náhrdelníky a zápěstí a prsty jí zdobí další různorodé šperky. Vlasy má stažené do tuhého uzlu, do kterého je zapíchnuta květinová spona. V ruce drží dřevěnou vařečku jako dirigentskou hůlku. Starší žena sedí na konci stolu a loupe hrášek. U stropu se vine pára a můj žaludek náhle prolomí ticho, když z vůně všeho toho horkého, domácího jídla hlasitě zakručí.


    „Chi e questo?“ Markova mamma na mě zamává svou dřevěnou vařečkou a usměje se. Volná kůže na pažích se jí pohupuje pod tenkým krajkovým kardiganem. Otočí se zpět k Markovi a žádá vysvětlení, kde byl a co se děje.


    „Tohle je…,“ zadívá se na mě jako herec, který žádá o nápovědu. Přitom pozvedne jedno obočí a zvedne ruce dlaněmi vzhůru.


    „Ruthie Collinsová, dall’Inghilterra,“ řeknu pomalu a usmívám se, jelikož jsem konečně schopná představit se v perfektní italštině, a napřáhnu ruku k pozdravu.


    „Cosa?“ zamračí se žena a podívá se po ostatních v přeplněné kuchyni, ti ovšem jen pokrčí rameny.


    „Ruthie Collinsová… Inglese,“ vzdychne Marko podrážděně.


    „Ah! Inglese!“ pochopí jeho matka a všichni se chápavě usmívají a přikyvují.


    „Tohle je moje mamma, Anna-Maria Bellanuovo,“ napřáhne Marko ruku. Anna-Maria vypadá zmateně.


    „A tohle je moje rodina.“ Začne představovat jednoho po druhém, jako by vyvolával žáky ve třídě, a já se snažím všechna jména pochytit. Jeho sestra, její manžel, tedy alespoň myslím, jeho sestřenice a něčí dítě. Otáčím se v kruhu a třesu si rukama s kolika lidmi jen můžu, každého se zeptám, jak se mu vede, ale všichni na mě jen zírají, jako by nerozuměli jedinému slovu, co říkám. Jména jdou jedním uchem dovnitř a druhým ven, až se Marko konečně zastaví u staré dámy.


    „Moje nonna, babička,“ vysvětluje, „Serafina.“ Zamířím k ní, abych jí potřásla její kostnatou, sukovitou rukou, ale ona na mě upře tvrdý pohled a já couvnu a botou rozmáčknu hrášek. Marko se rozhlédne po místnosti. „Tak to jsou asi všichni. Moji další bratranci jsou ještě na cestě. Dorazí později. Ale ne sem.“ Jeho hlas zní zvláštně.


    „A Filippo… můj bratr. Ten taky přijede.“


    Usadí mě ke stolu na lavici vedle mísy s hráškem. Anna-Maria vypálí rozkazy a přede mnou se objeví talíř, sklenice, vidlička a nůž. Zaprotestuji, že nebudu jíst, ale moje slova jsou odbyta mávnutím ruky, jako by byla jen dotěrnou mouchou. Je pravda, že od oběda v Bari uběhlo spoustu času, jako by to snad bylo v minulém životě.


    „Posso?“ adresuje Marko muže držícího dítě a kývne směrem k zadní místnosti. Muž předá dítě manželce a vstane, aby Marka následoval. Uvědomím si, že tohle musí být onen právník. Ženy se po sobě zmateně podívají, ale začnou nosit na stůl malé talíře s jídlem a skládají je přede mne. Jsou tu červené a žluté papriky lesknoucí se olivovým olejem, teplé a měkké a obalené ve zlatém těstíčku, kuličky mozzarelly v malých uzlících, rajčata, smažené a křupavé vepřové kuličky, talíř plný řapíkatého celeru, mrkve a paprik v jasně zeleném oleji, zelenobílá kaše z bobů, hrášku a brokolice, tenké plátky studeného masa rozloženého do vějíře a malé rolky lilku v bílé omáčce s párátkem, které uprostřed drží kousek šunky. V žaludku mi znovu hlasitě zakručí. Začervenám se a jsem povzbuzena k jídlu. Moje sklenice se naplní červeným vínem. Nesměle usrknu. Je to husté, plné primitivo.


    „Myslím, že bych to měla vysvětlit,“ řeknu anglicky. Rodina na mě nechápavě zírá. Očividně mi nerozumí, takže to zkouším znovu italsky. „Jsem Ruthie Collinsová z Anglie…“ Stále ty prázdné výrazy. Nechápu to. Zřejmě nemluví anglicky, ale nerozumí ani mojí italštině.


    Přední dveře se náhle rozletí dokořán a dovnitř vstoupí mladší kopie Marka. Mladíkovi je něco málo přes dvacet a svým úsměvem rozjasňuje celou místnost.


    „Hej! Ciao!“ Obejme Serafinu, která chytne jeho obličej do dlaní, a poté políbí další ženy a muže a se všemi si podává ruku.


    „Kohopak to tu máme?“ zeptá se při pohledu na mě a usměje se.


    Za ním stojí žena v tmavých slunečních brýlích a nějací další lidé. To musí být Rosa a její rodina. Rosa je vysoká, štíhlá, tmavovlasá a snědá. Bude jí kolem třiceti. Její matka je malá a baculatá, s obličejem scvrklým jako rozinka, ale se širokým úsměvem ve tváři. Rosa má na sobě černé džíny, stříbrné tenisky na vysoké platformě a černé tričko s blyštivým motivem růže na prsou. Když si zvedne své velké sluneční brýle a nasadí si je na hlavu, vypadá navzdory svému ležérnímu oblečení nenuceně šik. Je krásná, i když je téměř nenalíčená, a v obličeji má výraz, jako by cucala citrón. Neustále se rozhlíží a očima někoho hledá. Hádám, že Marka. Všichni se pozdraví a Anna-Maria opět zuřivě gestikuluje, poklepává si na zápěstí a ukazuje na Nonnu, která popotahuje a v klíně má hrášek. Do toho si nespokojeně pomlaskává kvůli Markovu náhlému zmizení.


    „Inglese!“ kývne na mě a pokrčí rameny.


    „Angličanka, jo?“ řekne mini verze Marka a posadí se vedle mě obkročmo na lavici. „Moc rád tě poznávám. Jsem Filippo Bellanuovo. Vítej do rodiny.“ Natáhne ruku a přiměje mě k úsměvu. Konečně někdo, s kým si můžu popovídat! Takže tohle je Markův bratr. Okamžitě si ale všimnu velkého věkového rozdílu. Markovi musí být kolem pětatřiceti.


    „Máš velmi dobrý přízvuk,“ odpovím přátelsky.


    „Naučil jsem se anglicky ve škole. Rád bych jednou odjel do Anglie pracovat.“ Znovu se usměje. „Mají tam práci pro dobré barmany. Já jsem dobrý barman. Ale tady není mnoho práce, hlavně teď, když končí letní sezóna. Teď pracuju v Alberobello, ale to taky brzy skončí.“


    „Mangiare! Mangiare!“ poroučí Nonna a strká přede mě malé talířky s jednohubkami. Při pohledu na ně se mi v puse sbíhají sliny. Žluté a červené papriky vypadají úžasně, ale abych je snědla, musela bych si je dát na talíř, což by vypadalo, že tu zůstávám, a to nemám v úmyslu. Nakonec vezmu do jedné ruky jasně rudé rajče a do druhé smaženou vepřovou kuličku. Filippo si také jednu vezme a hodí si ji do pusy. Zbytek rodiny mě pozoruje a hovoří mezi sebou. Nemám ponětí, co říkají. Je to, jako by mluvili jiným jazykem, vůbec to nezní jako italština, kterou jsem se učila ve večerních kurzech. Hádám, že přemýšlejí, co tu pro všechno na světě dělám. Rosa a její rodiče se také posadí. Rosa zírá přes stůl přímo skrz mě. Nechtěla bych jí přijít do cesty.


    „Jmenuji se…,“ začnu říkat Filippovi.


    „Ruthie Collinsová, Inglese,“ doplní za mě Anna-Maria a položí přede mě pečivo. Z jeho vůně se mi až zatočí hlava, je ještě horké a kypré a sliny se mi v puse sbíhají ještě víc. Neodolám a kousek si vezmu a přitom vdechuji jeho uklidňující vůni. Musím všem vysvětlit, kdo jsem, ale nejprve okusím alespoň kousíček tohoto chleba. Je senzační. Pokusím se zeptat, jestli pochází z pekárny na konci cesty.


    „Forno Sophia?“


    „Pche!“ Anna-Maria znechuceně ohrne rty a otočí se ke mně zády. Přemítám, co jsem řekla tak špatného. Použila jsem snad nesprávné slovíčko? Nečekala jsem, že bude tak obtížné dorozumět se italsky.


    „Moje teta Sophia,“ vysvětluje Filippo, „přivdala se do naší rodiny. Teta a matka spolu…“ Zatřese hlavou a koutky úst se mu stáhnou do úšklebku. Ihned se ovšem znovu zářivě zakření, čímž mě také donutí k úsměvu, a rychle změní téma.


    „Takže, ty jsi Markova kamarádka?“


    „Ne, nejsem jeho kamarádka,“ odpovím a hodím si do pusy cherry rajčátko, abych si uvolnila ruku. Skousnu a ono se mi v puse rozprskne a naplní mi ústa úžasnou chutí, nakyslou a slaďoučkou. Takové rajče jsem naposledy měla… ani nevím kdy. Nonna mi přistrčí misku výrazně zavánějícího sýra a já lehce ucouvnu.


    „Zkus si ho dát na to rajče. Je to vyzrálá ricotta,“ poradí mi Filippo. Jsem si docela jistá, že si ze mě utahují a jen čekají, až se nachytám. „Zkus to,“ trvá na svém a mně přijde nezdvořilé ho odmítnout. Filippo se ujme vedení a já následuji jeho příkladu. Zkusmo naberu lžičku sýra, natřu jej na rajče a celé si ho strčím do pusy. Ruka mi vyletí k ústům, stejně jako sýrový puch připomínající smradlavé ponožky. Všichni mě pozorují. Udělám to. Rychle kousat a spolknout. Pak se ale na Filippa v úžasu zahledím. Jako nejnepravděpodobnější pár, chutě se vzájemně úžasně doplňují. Ne tak jako Ed a já, pomyslím si trpce. Široce se usměju a na chvíli zapomenu, že jsem tu spíš trnem v oku než vítanou návštěvou. Filippo spokojeně pokývá hlavou a také se usměje. Očima najdu ubrousek a utřu si prsty. Všichni mě ještě stále pozorují a rozmlouvají mezi sebou. Čekají, až se dozví, kdo vůbec jsem.


    „Proč nerozumím ničemu, co si všichni povídají?“ zeptám se frustrovaně tichým hlasem Filippa. „Mám za sebou spoustu hodin italštiny.“


    „To je proto, že nemluví italsky.“ Usměje se na mě.


    „Mluví nářečím z Della Terra. Všichni v Itálii máme vlastní místní jazyky.“


    Povzdechnu si a koutkem oka zahlédnu venku Marka, jak velmi vzrušeně hovoří s právníkem. Přemýšlím, jestli bych tam neměla být s nimi.


    Náhle se u nich objeví malý obtloustlý mužík v pracovním overalu. Sundává si placatou čepici, třese si rukou s Markem a vymění si s ním několik slov. Za ním stojí vysoký mladý muž se sepjatýma rukama. Zdvořile se nakloní a také Markovi potřese rukou. Všimnu si, že Rosa se náhle zvedla, jako by se k nim chtěla připojit, ale její otec jí to rozmluví. Podmračeně se posadí zpět na své místo a dva neznámí muži odchází. Mladší z nich se při odchodu ohlédne přes rameno naším směrem.


    „Takže, kde bydlíš?“ zeptá se Filippo.


    Přede mnou se objeví tenké chobotnicové kroužky ve zlatavém těstíčku. Ubrouskem si otřu koutky úst a podívám se jinam. Tak ráda bych je ochutnala, ale vím, že už musím uvést věci na pravou míru.


    „Tady,“ odpovím Filippovi. „Bydlím tady.“ Tak, řekla jsem to.


    „Tady?“ Zatváří se zmateně a ohlédne se po matce.


    „Ne.“ Zavrtím hlavou a nervózně se zasměju.


    „V Masserii Bellanuovo,“ vysoukám ze sebe konečně. Filippovi zmizí úsměv z tváře, stejně jako Anně-Marii a všem ostatním u stolu.


    „Masseria Bellanuovo?“ Anna-Maria se na svém místě otočí a hledá očima Marka, pak se obrátí zpět k Filippovi a něco mu řekne.


    „Jak to?“ zeptá se a svraští obočí.


    „Protože jsem ji koupila,“ odpovím. V místnosti se náhle rozhostí ticho.


    „Ha comprato,“ přeloží Filippo a rozhlédne se po šokovaných tvářích svých rodinných příslušníků.


    „Marko!“ zavolá Anna-Maria naléhavě na svého syna. Marko a manžel sestřenice se objeví u stolu a všichni se náhle vzpamatují a začnou se vyptávat jeden přes druhého. Vezmu si další cherry rajčátko. Od oběda už uběhlo spoustu času.


    „Moje matka chce vědět, jak jsi ten dům koupila.“


    Anna-Maria na Filippa vypálí další otázku a máchne rukou směrem ke mně. Filippo si povzdechne a Nonna zavzlyká.


    „Chce vědět, jestli jsi milenka?“ přeloží mi a Anna-Maria kývne hlavou a zamává svou vařečkou ve vzduchu, což jí roztančí povislou kůži na pažích. Rajče mi zaskočí v krku.


    „Ne, nejsem ničí milenka,“ odpovím, jakmile zase můžu volně dýchat, a Filippo mé prohlášení sdělí rodině, která si společně oddychne.


    „Chtějí vědět, kde k tomu došlo. Kde došlo k podpisu smlouvy?“ zeptá se vlídně. Je mi jasné, že nepřekládá matčiny otázky zcela doslova.


    „V Bari. Letěla jsem tam minulý týden.“


    Právník začne psát zprávu a mává telefonem ve vzduchu ve snaze najít signál.


    „Můžu ráno zavolat své právničce, jestli chcete důkaz,“ navrhnu.


    „Přijela jste se minulý týden na dům podívat?“ chce vědět Nonna. Polknu a přemítám, jestli mám lhát. Ne, to nemůžu.


    „Ne, nepřijela.“ Usrknu vína, abych si dodala odvahu.


    „Stala se… nějaká nehoda.“ Zrudnu a pokrčím rameny a přijdu si každým okamžikem hloupější. V hlavě slyším Edovo nespokojené pomlaskávání. Zhluboka se nadechnu a začnu vysvětlovat, co se ten den přihodilo. Uvědomím si, že to vykládám spíš pro sebe než pro místnost tváří, které na mě s očekáváním zírají.


    „Přiletěla jsem do Bari a v realitní kanceláři jsem se sešla s Giovannim Bellanuovem.“ Rozpomenu se, že vypadal velmi křehce. Filippo má slova přeloží a Nonna znovu vzlykne.


    „Můj dědeček,“ doplní Filippo na vysvětlenou. Kývnu na něj, že rozumím, a pokračuji ve svém vyprávění.


    „Před podpisem jsem se chtěla jet na dům podívat, ale cesta byla neprůjezdná. Lavina bahna zaplavila silnici.“ Všichni náhle začnou přikyvovat a vydávat souhlasné zvuky, jak se zřejmě na onen den rozpomněli. Ukazují na silnici a na sebe a znovu si opakují události toho dne. Sedím mlčky, dokud se ke mně v očekávání znovu neotočí. „Nemohla jsem dům ten den vidět. Musela jsem se rozhodnout hned. Letěla jsem tam jen na otočku. Nechala jsem si jen tolik času, abych se podívala na dům a podepsala smlouvu. Musela jsem ihned podepsat, jinak bych o dům přišla. Někdo mi podal pero a zeptal se, jestli ten dům chci, nebo ne. Musela jsem si vybrat.“


    Rozpomínám se na ten den. V maličké kanceláři bylo vedro a až příliš moc lidí. Vybavuji si, jak mi někdo podal elegantní stříbrné pero. Jistěže jsem věděla, že bych měla odmítnout a nepodepsat, říct všem, že budu muset přiletět ještě jednou. Ale jak jsem to mohla udělat? Někdo mi nalil sklenici vody, už se nemůžu rozpomenout, kdo to byl. Možná to byla moje právnička, která naštěstí mluvila anglicky. Měla objemné černé vlasy a zářivě rudou rtěnku. Pamatuju si vůni jejího laku na vlasy, který se nasládle rozléval v té malé přetopené místnosti. Giovanni seděl na druhé straně velkého dřevěného stolu spolu se svým právníkem. Já seděla proti nim a vedle mě má vlastní právnička. Přijala jsem skleničku vody a celou ji vypila. Dalšího rána už jsem musela být zpátky v Anglii, abych předala klíče novým majitelům našeho bytu. Přemýšlela jsem, jestli mám napsat Edovi, aby to udělal za mě, zatímco já tu zůstanu.


    Vytáhla jsem z kapsy mobil a prsty jsem přejela po klávesnici. Co bych mu řekla? Promiň, že tam nemůžu být, jsem v Itálii a kupuju si polorozpadlou farmu. Dokážu si živě představit, co by mi na to řekl. Přemluvil by mě, že bezhlavě skáču do neznáma, a koupi by mi rozmluvil. To jsem nechtěla připustit.


    Dopila jsem vodu a položila jsem skleničku zpátky na stůl. Vzala jsem do ruky nabízené pero. Cítila jsem, že mám horké dlaně a trochu se mi třesou. Opravdu jsem se rozhodla to udělat? Podepíšu smlouvu na dům, který jsem ani neviděla?


    V tom okamžiku mi zapípal mobil, upozorňující mě na novou zprávu. Upustila jsem pero a vrhla se pod stůl, abych ho zvedla, a druhou rukou jsem pevněji sevřela mobil. Když jsem se vyškrábala zpět na židli, svírala jsem v jedné ruce pero a v druhé telefon. Shromážděná skupinka se netrpělivě zavrtěla. Podívala jsem se na ně a pak jsem pomalu sklopila oči k obrazovce svého telefonu. Zářila na něm zpráva od Eda. Zalapala jsem po dechu. Jak to může vědět? Píše mi, abych se zastavila a přemýšlela? Abych přestala být tak impulzivní? To slovo v souvislosti se mnou používal dost často. Jako tenkrát, když jsem se nabídla, že se našemu sousedovi postarám o květiny, zatímco on bude pryč, a ukázalo se, že jsem mu měla zalévat jeho marihuanovou zahrádku. Samozřejmě, že jsem ji nezalévala. Řekla jsem mu, že jsem musela odjet, a všechny rostliny uschly. Na oplátku pouštěl několik dní dlouho do noci na plné decibely Metallicu.


    Naprázdno jsem polkla a se zatajeným dechem otevřela zprávu. Cítila jsem se jako neposlušná školačka.


    Mám tu pro tebe nějakou poštu, kopie posledních účtů za energie. Mám je poslat k tvé matce? Je to tvoje nová adresa? To mě přesvědčilo. Ano, to byla moje nová adresa: gauč Cynthie Collinsové, byt č. 49… pokud nepodepíšu, budu se muset na dobu neurčitou přestěhovat zpět k mámě. A moje máma jen stěží sympatizovala s mou situací. Vůbec nechápala, proč jsem se s Edem rozešla. Vždyť jsem měla tak pohodlný život. Pořád mi opakovala, abych nebyla hloupá a že je jen přirozené projít si ve vztahu těžkým obdobím. Zkrátka jsem to musela přetrpět. Já ale nemohla. Bylo mi sice s Edem pohodlně, ale věděla jsem, že už se nemilujeme. Muselo tu být přece něco víc. Ale co?


    Blížily se moje třicáté narozeniny a já se měla vrátit zpět ke své matce… a ke Colinovi v té jeho vestičce. Věděla jsem, že musím něco udělat, musela jsem se postavit sama za sebe. Takže jsem to podepsala.


    Vzhlédnu a vidím ohromené obličeje, které na mě zírají a visí na každém mém slovu.


    „Měla bych jít,“ řeknu rychle a vstávám od stolu. „Nechám vás… abyste si vyřešili rodinné záležitosti.“ Představila jsem se a myslím, že jsem docela jasně vysvětlila, že jsem dům férově koupila, ať už se jim to líbí nebo ne.


    „Věc se má tak…,“ řekne právník a Filippo po něm hbitě překládá, „tady v Itálii, poté, co si vyměníte podpisy a peníze, může nějakou dobu trvat, než se všechno zkompletuje.“


    Chvíli mi trvá, než pochopím, co říká.


    „Oni ale souhlasili, že se můžu rovnou nastěhovat!“ Bože, neříkejte mi, že jsem zpackala i tohle. Celá horlivá jsem odjela, protože jsem se zoufale snažila dostat co nejdál od Eda a Annabel, od mámy a Colina. To by bylo typické. Ale opravdu mi říkali, že je dům ihned k nastěhování.


    „Ano, ale to neznamená, že vám už dům plně patří.“


    Marko tiše a rozhodně rozmlouvá s právníkem. Jednu ruku má založenou v bok a druhou si pohrává s dolním rtem. Anna-Maria něco rychle vypálí a zamává na ně. Filippo mi přeloží, co říká.


    „Moje mamma říká, že se to musí vyřešit. Musíš tu zůstat, než se vše vyjasní. Trvá na tom, že s námi musíš povečeřet.“ Pohlédnu na Annu-Marii, která na mě nasupeně zírá. Mám dojem, že mě nechce spustit z očí. Neochotně se tedy posadím zpátky ke stolu. Cítím se jako Tom škádlící Jerryho, ani jeden z nás neví, kdo to nakonec od druhého schytá. Rosa na mě bez mrknutí oka zírá. Nonna mi podává misky s jídlem, které zdvořile jím, dokud nejsem tak plná, že už do sebe nedostanu ani sousto. Jídlo se objevuje na stole, víno je rozléváno do sklenic. Všichni mávají rukama a konverzace plyne v rychlé a zuřivé italštině. Stále nerozumím ani slovu.


    „Chtějí vědět, jestli si tam uděláš bazén. Budeš dům přes léto pronajímat? Nežilo by se ti lépe někde, kde je více přistěhovalců? Ostuni je pěkné. Nebo kde je více turistů? Alberobello,“ tlumočí mi Filippo otázky od různých členů rodiny. Celou tu dobu je jasné, že všichni doufají, že smlouva nebyla finalizována. Popravdě v to začínám doufat taky. Možná by mi skutečně bylo líp v Alberobello nebo v Ostuni. Možná bych tam rozuměla, co lidé říkají. Je jasné, že sem nikdy nezapadnu.


    Jsem vyčerpaná a tak přejedená, že se bojím, že mě budou muset domů dokutálet. Tenhle den začíná být jeden z nejdelších v mém životě.


    „Moje babička si myslí, že to není dobrý dům na sezónní pronájmy. Okolo není nic než olivy,“ říká Filippo, který teď už také trochu umdlévá.


    „Ale já ho nebudu pronajímat,“ řeknu pomalu a zřetelně. „Budu v něm bydlet.“


    Ze všech stran se ozvou nepřesvědčené zvuky.


    „Pro jednoho člověka je příliš velký!“


    Myslím, že Nonna říká něco v tom smyslu, že žena v mém věku by měla mít manžela a rodinu, jistá si tím ale nejsem. Právníkův mobil najednou zabzučí a ožije a on rychle a tiše mluví s člověkem na druhém konci. Když zavěsí, položí ruku na Markovo rameno a soucitně jej stiskne. Markův obličej potemní. Svého jídla se téměř nedotkl.


    „Smlouva byla dokončena na místě. Těsně předtím, než zemřel.“ Filippo sklopí hlavu.


    A je to. Dům mi opravdu patří, ale místo toho, abych z toho měla radost, přepadne mě zvláštní pocit zklamání.


    Když se konečně zvednu od stolu, je už jedenáct hodin večer. Mám v sobě těstovinovou porci, maso, panna cottu a kávu. Venku na vzduchu se cítím jako moucha, která unikla z pavoukovy sítě, a zhluboka se nadechuju. Marko mě rychle a v tichosti zaveze zpět k mé masserii, i když trvám na tom, že to skutečně není potřeba. Když zastavíme před domem, koza leží u vchodových dveří.


    „Upřímnou soustrast.“ To je to jediné, co mě napadne Markovi říct. Mám ale dojem, že teď z toho všeho viní mě. I když platba proběhla, tohle rozhodně není konec.


    Vystoupím z auta. Marko se ani nepohne. Budu muset být statečná a tu kozu nějak vyřešit. Nechci před ním vypadat jako úplný slaboch. Namířím svítilnu na telefonu před sebe a vpochoduji k předním dveřím a rychle je odemknu, zatímco se koza škrábe na nohy. Zatlačím na dveře, aby se otevřely, vstoupím dovnitř a rázně je za sebou zavřu. Rukou nahmatám vypínač. Nic.


    „Marko!“ zavolám a rozrazím dveře právě ve chvíli, kdy jeho zadní světla mizí za zákrutem cesty. Nemůžu se za ním rozběhnout. To už bych opravdu vypadala jako hloupá Angličanka, za kterou mě stejně považuje. Teď jsem na to sama. Jak jsem si ustlala, tak si taky budu muset lehnout.


     


    *** 


     


    Když se pak převaluju na své nafukovací matračce, přitáhnu si přikrývku blíž k tělu. Navzdory tomu, že je srpen, se třesu zimou. Rozhodně jsem nečekala takovéhle počasí. Nečekala jsem nic z toho, co se zatím událo. Jsem vyčerpaná a zdá se mi, jako bych se na sebe dívala ze shora. Vidím ženu, které táhne na třicet, je sama a propálila celé své úspory na polorozpadlý dům, který si ani nemůže dovolit vybavit nábytkem. A pak tu samozřejmě byla ta večeře. Celá rodina sice nadávala a hádala se, ale zároveň spolu vařili a jedli. Ne jako moje rodina. Když jsem se rozešla s Edem, všichni se vypařili, až na moji mámu, která mi rozmrzele řekla, že můžu zůstat u ní, dokud si nedám život zpátky dohromady. To znamenalo, dokud se neusmířím s Edem, nebo dokud si nenajdu spolubydlení. Přemítám nad rodinou, která se v tomto domě musela kdysi scházet. Teď tu jsem jen já.


    Připadám si jako Gwyneth Paltrow ve filmu Srdcová sedma, kdy se jí vyjeví její paralelní životy: jeden, ve kterém se jí podaří projít posuvnými dveřmi do metra, než se zavřou, a druhý, ve kterém jí metro ujede. Viděla jsem ten film jednoho únorového večera s Morag a Elinor, se kterými jsem chodila na hodiny italštiny. Moje chvíle posuvných dveří se odehrála ještě doma v Tootingu. Kdybych tu osudnou noc nestiskla tlačítko „koupit“, ležela bych teď na nepohodlném gauči u mojí mámy, hledala bych na internetu bydlení a strachovala se, abych neměla divné spolubydlící. Ta Ruthie, která tlačítko stiskla, teď leží na nepohodlné nafukovací matračce a obává se divných sousedů. Takže ten rozdíl není nijak velký. Tady mám alespoň své vlastní vchodové dveře, i když ještě nemám ani rychlovarnou konvici. Není to, jako bych nikdy předtím nezačínala od nuly.


    Když můj táta odešel, zrovna jsem začínala druhý stupeň základky. Všichni ostatní měli plné ruce práce s hledáním kamarádů a chozením ven. Já jsem musela rovnou ze školy domů, vytáhnout mámu z postele, připravit svačinu pro bratra a pak sbalit dům na stěhování. Nemyslela jsem na to, prostě jsem to dělala automaticky. Přestěhovali jsme se do bytu a ze všech sil jsme se z něj snažili udělat domov. Tenkrát jsme na to byli jen my tři: já, máma a můj bratr.


    Tentokrát uvažuji mimo zaběhnuté vzorce a jsem sama sobě pánem. Nejsem šílená, jsem odvážná, ujišťuji se. Někde v mé hlavě se ale ozývá malý neodbytný hlásek, který se pochybovačně ptá: „Opravdu?“ Až nepříjemně zní jako hlas Marka Bellanuova.

  


  
    Kapitola pátá 


    Noc jsem strávila neklidným převalováním na vyfukující se matraci, v cizí zemi, v cizím domě, bez elektřiny a vystrašená z každého zaskřípění a zavrzání. Skřivánčí píseň mě doslova zvedla z postele. Ptačí zpěv je tak hlasitý, že připomíná jedno z těch cédéček, které člověk zdarma dostane k časopisu. Vstanu a otevřu okna stále ještě zachumlaná v dece – spíše pro její konejšivou vůni domova než kvůli teplu.


    Přes noc jsem nechala otevřené okenice, a i přes černočernou tmu, která byla mnohem temnější než v Anglii, měsíc zářil jako stříbrná disko koule – jasně a přímo do mého pokoje. Dívám se, jak se mezi olivovníky proplétají cáry ranní mlhy.


    Nicméně slunce se pomalu ale jistě plíží nad obzor. Přestalo pršet. Neslyším nic než zpěv ptáků, kteří zní jako operní pěvci – však jsem přeci v Itálii. Zpátky v Anglii bych se probouzela do zvuků autobusů a alarmů a hluku ulice. Toto je důvod, proč tohle lidé dělají, ne? O tomhle to má být. Přicházejí za lepším životem, nebo tedy v mém případě proto, že už by nemohl být o nic horší. Rozhlédnu se po popraskaných stěnách a holých prknech na podlaze. Proč se mi ale po domově pořád tak stýská? V Anglii na mě nic nečeká. Hlavou mi bleskne myšlenka, co asi dělá Ed. Touhle dobou asi vstává ve svém novém elegantním bytě a do práce pojede pravděpodobně na kole. Možná, že mají s Annabel ladící kola. Kdyby tak věděli, co dělám já, byla bych hlavním tématem u snídaně. Cereálie pro dva a porce vtipů o bláznivé Ruthie. Při té myšlence se otřesu a rychle ji zasunu zpět hluboko do mozku. Místo toho se soustředím na mlhu, která se jako cigaretový kouř líně vine kolem stromů.


    Je jasné, že Morag a Elinor by tohle místo milovaly. Stýská se mi po nich. Budou mi závidět, až jim napíšu na Facebooku. Seznámila jsem se s nimi na obkladačském kurzu pro ženy. Morag pochází z Highlands ve Skotsku, má husté rudé vlasy a silný přízvuk, který se stupňuje se zvyšující dávkou alkoholu v krvi. Elinor docela nedávno ovdověla, a tak se zapsala na každý večerní kurz, který mohla. Naučit se italsky byl její nápad. Usměju se a představím si je, jak sedí u stolu v baru v Tootingu a přejí si, aby mohly udělat totéž, co já – žít své sny. Kdyby jen tušily, jak daleko teď od svého snu jsem.


    Moje nové začátky vždycky připomínají deskovou hru Žebříky a hadi, ve které neustále kloužu po hadech čím dál níž. Chtěla jsem, aby to tentokrát bylo jiné. Chtěla jsem se zbavit pocitu, že jsem bezcílně nesena proudem, jako když jsem prodala starý byt. Chtěla jsem, abych se tu cítila jako doma, ale necítím. Hlavou mi znovu začnou vířit znepokojující myšlenky. Teď se mi nicméně před očima neobjevuje Tooting, ale rodina Bellanuových.


    Celou noc jsem v hlavě převalovala vzpomínky na společnou večeři. Stále nemůžu přijít na to, proč by Giovanni Bellanuovo tento dům prodal, aniž by o tom řekl své rodině. Také mi došlo, že jsem tu rodinou Bellanuových doslova obklopená. Není od nich úniku. Markova matka Anna-Maria bydlí hned vedle na svém statku, jeho sestra a manžel žijí na druhé straně od ní v jednoduché vile, jeho bratr a babička žijí s Annou-Marií. Netuším, kde bydlí Marko, ale z toho, co jsem včera večer pochopila, patří tady všechno okolo rodině Bellanuových. Jsem ze všech stran obklopená rodinou, která si myslí, že jsem jim ukradla jejich dědictví.


    Povzdechnu si. Tohle mě nemůže zastavit. Stejně nemám na vybranou. Dům jsem koupila a nemám se k čemu vrátit.


    Cítím, jak mi v krku roste knedlík a směsice sebelítosti a únavy mi víří v rozbolavělé hlavě. Slzí mi z ní oči. Rychle si je otřu hřbetem ruky a pak prudce plácnu dlaněmi do olupujícího se dřevěného okenního rámu.


    „Tak, to by stačilo, Ruthie Collinsová,“ řeknu nahlas, popotáhnu a narovnám ramena. Je to buď tohle, nebo mámina nepohodlná pohovka. Znovu se zahledím na scenérii před sebou. Tomu se nic nevyrovná! „A teď…“ Otočím se od okna a podívám se na svou provizorní ložnici. Musím se pustit do práce. A práce je to, čeho mi tohle místo dá opravdu spousty. Ze země shrábnu svůj seznam, který se povaluje vedle postele a hromádky oblečení, které jsem ze sebe večer při svitu baterky sloupla. Práce je přesně to, co teď potřebuju.


    Pojďme na to ale popořadě: musím si vynést zbytek věcí z auta a najít pojistky. Ustelu si postel tak, že není vidět ani kousek vyfukující se matrace, a najdu čisté tričko a ustřižené kraťasy. Snídaně sestává z mé poslední dietní coca-coly a hrsti čokopiškotů, které jsem si koupila na cestu. Potom z auta vynesu zbytek krabic a černých pytlů a nechám je bez ladu a skladu v jídelně. Pak se pustím do důkladného prozkoumávání domu od sklepa až po plochou střechu, kterou jsem včera neviděla a která bude sloužit jako skvělá terasa. Mlha se začíná trhat a na políčku vedle mého zahlédnu mezi olivovníky další trullo se třemi kuželovitými střechami.


    Vypadá, že je úplně zpustlé. Slunce se prodírá skrz mraky a díky němu všechno vypadá jinak. Dneska je úplně nový den, povzbuzuju se.


    Otevřu zatuhlé dveře vedoucí z obývacího pokoje. Zvenku jsou porostlé ostružiním a za ním je zarostlý dvorek. V nejzarostlejším rohu je citrusový skleník. Na dvorek zřejmě svítí celý den slunce, a tak se tu vegetaci výborně daří. Proderu se až ke stodole, která je plná haraburdí. Uprostřed všech těch krabic a pytlů a plechových sudů se skrývá velké kamenné kolo, které dříve sloužilo jako lis, s dřevěnou vývrtkou uprostřed. Dá práci ho vystěhovat a rozhodně to není na předních příčkách mého seznamu, ale kdoví, třeba jednoho dne…


    Najdu staré zahradní nůžky a s trochou dřiny se mi je podaří rozevřít. Takto vyzbrojená se probojovávám skrz ostružiní až ke klenutému podloubí vedoucímu do olivového háje. Když se snažím vyprostit ze sevření obzvláště hustého keře, přemítám, kde proboha můžou být schované pojistky. Zvednu ruce nad hlavu a zadívám se zpátky na dům. Kde by jen mohly být? Bez elektřiny nemůžu dělat nic.


    Napadají mě jediní lidé, kteří by mi mohli pomoci – moji právní zástupci. Nejsem jako normální lidé, kteří si koupí dům přes realitního makléře, kterého se můžou na cokoliv zeptat. Mám chuť se nakopnout. Neznám tu v okolí nikoho kromě Marka a jeho rodiny. Rozhodnu se raději pro právní zástupkyni. Vytáhnu z kapsy telefon a zakryju si oči před jasným a hřejivým sluncem, které jako by mi masírovalo krk. Mžourám na displej, na kterém zabliká zpráva, že mám telefon připojit do nabíječky, a pak okamžitě zhasne. Srdce mi poklesne. Takže teď už zbývá jediný člověk, který mi může pomoct, a dokud ho nepožádám, nemůžu se pustit do práce.


    Zpoza rohu se zčistajasna se zašustěním a odfrkáváním objeví koza a přiběhne ke mně. Strká do mě hlavou a málem mě povalí. Klopýtám směrem vzad a zády vrazím do zdi. Jsem tu uvězněná a nemám ani kousek kit katu! Pak si rozpomenu na drbání mezi rohy. Když natáhnu ruku, koza se na ni zahledí a očichá ji ve snaze najít pochoutku. Na okamžik ucuknu, ale následně to zkusím znovu a tentokrát zamířím přímo mezi uši. Vypadá, že se jí to líbí. Zajímalo by mě, kdo ji krmí. Možná má hlad. Budu si o tom muset promluvit s Markem. Nechci být k tomu všemu ještě obviněná ze zabití dědečkovy kozy.


    Otočím se na podpatku a cílevědomě zamířím po dlouhé příjezdové cestě. Užívám si pohledu na směsici olivovníků a dalších stromů, o kterých jsem si docela jistá, že to jsou mandloně. Jedny mají tmavě zelené listy, ty druhé naopak světlé. Slunce už začíná pořádně hřát, i když je teprve… podívám se na hodinky… deset. Kolečkem ručičky posunu čas o hodinu napřed. Vůně vycházející z půdy rozehřáté sluncem je neskutečná, zemitá a s nádechem borovicového jehličí. Tohle je ten moment, kdy víte, že jste v cizině a ne jen v parku Clapham Common za horkého letního dne. V Londýně by byl ve vzduchu cítit horký dehet a výfukové plyny. Tady to jsou borovice, květiny všude okolo a cihlově zbarvená půda.


    Cestou se vyhýbám trsům trávy a výmolům plným vody.


    Pod stromy s jejich velkými zakroucenými kmeny je příjemný chládek. Některé kořeny čouhají ze země a u paty stromů vytvářejí malé klenuté průchody. V některých částech kypré půdy je země plná kamenů a je překvapivé, že v ní vůbec něco roste. Tyhle stromy jsou ale houževnaté. Rozhodně je jejich nepřátelské okolí nijak neodrazuje a já bych si z nich měla vzít příklad.


    Zvednu bradu trochu výš a dorazím ke své červeně natřené bráně, kterou s námahou otevřu tak, že její levou část přitáhnu směrem k sobě, a přitom nechávám v hlíně rýhy. Zahlédnu Marka, jak stojí na konci matčiny příjezdové cesty. Její brána je černá a na vrchu má zlaté orly. Hned se mi zlepší nálada – je tam sám. Možná se mi povede ho přesvědčit bez jeho rodiny sledující můj každý krok. Musím tohoto okamžiku využít.


    „Marko! Scusi!“ zavolám na něj hlasitě a zamávám. Nechci, aby zmizel v domě dřív, než stačím dojít k bráně. Když nereaguje, zavolám ještě hlasitěji. Jsem odhodlaná nenechat se jím ignorovat. Nehodlám se nechat zahnat do kouta jen proto, že mě tu nechce.


    „Mohl bys mi říct, kde najdu pojistky? Nemám elektřinu,“ řeknu svou nejlepší italštinou. „A ohledně té kozy…“


    On si mě ale vůbec nevšímá! Nemůžu tomu uvěřit. To je tak dětinské. Natáhnu se a zaťukám mu na rameno.


    „Scusi, Marko,“ řeknu pevně.


    Pomalu se na mě ohlédne přes rameno, na které jsem právě poklepala. Jeho obličej je jako vytesaný z kamene a já ucouvnu. Je mi hned jasné, že není rád, že mě vidí. To mě ale nezastaví.


    „Koupila jsem dům, jen ten dům, ne dům s kozou! Podívej, mrzí mě ztráta tvého dědečka. A že dům prodal, aniž by ti o tom řekl, ale to opravdu není moje vina…“


    Marko má na sobě velmi slušivý černý oblek, bílou košili a tmavou kravatu a překvapí mě, jak atraktivní mi připadá. Je hladce oholený a já ucítím jeho citrusovou vodu po holení. Odstoupí od brány a otočí se čelem ke mně. V tom si všimnu řady aut shromážděných na příjezdové cestě s nastartovanými motory… pohřebních aut! Panebože! Nejradši bych se propadla do země, krev se mi nahrne do hořících tváří a chce se mi zvracet, čemuž pachuť starých čokopiškotů moc nepomáhá.


    „Proboha, moc se oml…“ Ale dřív, než ze sebe vymáčknu zdvořilou omluvu, Marko se otočí a odkráčí pryč.


    „Pojď za mnou,“ poručí mi a já neprotestuji. Zamíří přímo k mé bráně a já musím utíkat, abych mu stačila, zatímco se mu snažím vysvětlit, že na tom opravdu nezáleží a že se to může vyřešit později. Prudce se zastaví a já do něj v jeho elegantním obleku málem vrazím. Beze slova otevře malou kovovou skříňku v kamenném sloupku u vrat, která v sobě skrývá elektroměr a velký spínač, který s cvaknutím zapne. V tichosti skříňku zavře, otočí se na podpatku a odchází zpět k velkým černým autům, které se začínají jako had vinout po cestě.


    „Grazie,“ zašeptám rudá studem a potom dodám: „Scusi,“ a suše si odkašlu. Chce se mi vběhnout zpět do domu a schovat se, ale nechci působit neuctivě nebo, a to by bylo ještě horší, jako bych z toho všeho měla škodolibou radost. Rozhodně nechci, aby si o mně sousedi udělali takový obrázek, když tu teď budu žít. Musím se s nimi spřátelit.


    Koneckonců, sice jsem zemřelého neznala a neznám ani důvod, proč mi dům prodal místo toho, aby ho přenechal své rodině, ale můžu mu alespoň vyjádřit úctu. Rozhodnu se, že nejlepší, co můžu udělat, bude zůstat stát na kraji cesty se sepjatýma rukama a vyčkat, dokud průvod neprojede.


    V čele procesí jede velký stříbrný pohřební mercedes. Uvnitř zahlédnu olivové snítky a rudé růže nádherně svázané dohromady lýkovou stužkou, které jsou položené na lesklé, tmavě hnědé rakvi s velkými zlatými držadly. Potom se vynoří první auto s pozůstalými. Anna-Maria a Markova Nonna se otočí na sedadle a z okýnka se na mě zahledí. Anna-Maria má velké černé sluneční brýle s ozdobným rámováním, které jí ladí s černými šaty a zlatými šperky. Nonna si velkým bílým kapesníkem otírá oči schované za brýlemi. Cítím, jak mě propalují pohledy a z jejich temných výrazů mě mrazí. Okýnko se s pohrdavým vrčením vysune zpátky nahoru.


    Na okamžik mě napadne, co by si asi řekli o pohřbu zpátky v Londýně. Vypadají tak odlišně od truchlících hostů na pohřbu mého dědečka. Jeho kamarádi z hospody byli navlečeni do nevhodných a nepadnoucích obleků, bratrova přítelkyně se potácela uličkou v krematoriu na vysokých podpatcích v zoufalé snaze udržet rovnováhu poté, co to přehnala s rumovými koktejly, a moje máma měla na sobě černou sukni z Marks and Spencer, kterou obyčejně nosila do práce. Po dědovi se mi stýská. Potom, co umřela babička, jsme si byli blízcí. Na tržnici v Tootingu jsem vždycky nakoupila potraviny a pak jsem mu z nich vařila. Vypadal, že se mu to zamlouvá. Říkal mi, abych se přihlásila do soutěže MasterChef. Bavilo mě pro něj vařit. Máma s bratrem mi nikdy nedovolili, abych si na nich zkoušela své kuchařské pokusy. Upřednostňovali polotovary a ne tu „břečku“, kterou jsem vařila já. Pro dědu jsem ale vařila až do jeho smrti. Nedlouho poté jsem se seznámila s Edem. Tomu moje kuchařské výtvory taky chutnaly. Na začátku byl život s Edem fantastický. Šťastně jsem vklouzla do jeho světa. Oba jsme vynikali v jiných věcech. Já jsem byla vždy praktičtější a on… zkrátka, rád počítal. Můj bratr vždycky říkal, že jsem se někam v životě dostala jen díky Edovi a jeho dobré práci. Měl za to, že bych si měla najít pořádné zaměstnání. Mít diplom z umění a navrhovat přáníčka bral pouze jako koníček. I přesto, že jsem to byla já, kdo mu spravil jeho stereo, a také jsem mu vyrobila cedule pro jeho stánek s domácími cukrovinkami a koblihami.


    Děda mi ale rozuměl a mohla jsem se mu svěřit, kdykoliv jsem mu přišla uvařit a příležitostně mu něco opravit. Byl to on, kdo mi dal moji první vrtačku. Říkal, že mně přinese víc užitku než jemu, a ukázal mi, jak přimontovat poličky.


    Jak auta projíždějí, čím dál víc hlav se po mně otáčí. Nejsem zvyklá být středem pozornosti a o tuhle pozornost opravdu nestojím. Útroby se mi nepříjemně kroutí. Je teplo, opravdu teplo, a moje hlava jako by se vznášela odtržená od reality. Elektrický spínač vedle mě bzučí a mně přijde, že prožívám nejdelší minuty svého života. Tedy kromě těch, kdy jsem se konečně rozhodla koupit tenhle dům. Začínám si myslet, že Ed měl pravdu – že jsem nezodpovědná a ukvapená.


    Poslední auto uzavírající procesí zastaví a Marko do něj nastoupí. Nasadí si na oči sportovní sluneční brýle, a zatímco zbytek rodiny Bellanuových otáčel hlavy a směřoval na mě jejich smutek a frustraci, Marko zírá přímo dopředu.


    Stojím tam, dokud poslední auto, které kličkuje ze strany na stranu ve snaze vyhnout se výmolům, nezmizí za zatáčkou. Zahlédnu postarší pár, který se zastaví a mlčky sleduje projíždějící průvod. Poté po mně hodí pohledem, nastoupí do své malé Ape tříkolky a připojí se k procesí. Rychle se otočím, zvednu vzpurnou bránu z pantů, otevřu ji, a jakmile jsem na druhé straně, znovu ji do pantů vrátím. Potom se otočím a rozběhnu se k domu. Nemůžu se dočkat, až za sebou a za celým světem zavřu své vchodové dveře.


    Holé bzučící žárovky vrhají ostré, jasné světlo a ozařují vysoký strop se svými hvězdovitými tvary. Pobíhám po domě a několik světel zhasnu. V žilách mi proudí adrenalin a přímo uprostřed obývacího pokoje se pouštím do vybalování pytlů a krabic. Zuřivě a bez ladu a skladu rozhazuju svůj majetek všude okolo se záměrem si svůj prostor náležitě označkovat. Vytáhnu knížky a cédéčka. Jediné, co chybí, je společná retro kolekce a můj přehrávač. Ty desky byly mojí součástí, součástí mé identity. Každá z nich pro mě něco znamenala. Ale Ed trval na tom, že si je nechá. Byla to jediná věc, na které jsme se opravdu neshodli. Nakonec jsem ustoupila. Ale teď, když mám čas o tom přemýšlet, si nadávám, že jsem měla být neústupnější.


    Vytáhnu svůj kufřík s barvami a plátna, která byla zanesená prachem, když jsem je snesla dolů z půdy. Ustanu v maniakálním vybalování a zahledím se na ně. Byla jsem napůl rozhodnutá je před svým odjezdem zkrátka vyhodit, teď jsem ale ráda, že jsem to neudělala. Jsou to obrazy, které jsem malovala na vysoké, když jsem se poprvé setkala s mojí nejlepší kamarádkou Beth. Obě jsme potkaly své partnery na vysoké. Ona se dala dohromady s dalším studentem umění jménem Theo a já začala randit s Edem. Ona se po škole přestěhovala do Cornwallu, aby se stala malířkou na plný úvazek. Já jsem se nastěhovala do zašlého bytu v Londýně, souhlasila jsem, že zaplatím půlku nekřesťanské hypotéky a musela jsem začít dělat design, abych měla z čeho zaplatit účty, až jsem se postupně dostala k navrhování přáníček.


    S Beth jsem stále v kontaktu, ale v poslední době si píšeme čím dál míň. Ani nevím, jestli ví, že jsem se přestěhovala. Vzhlédnu od pláten a zahledím se skrz dveře do jídelny na zbytek domu. Překvapím samu sebe, když mi hlavou prolétne myšlenka, že by bylo skvělé tohle místo nakreslit. Jsou to už celé věky, kdy jsem něco naposledy malovala jen tak pro zábavu. Možná to znovu zkusím. Teď mám ale jinou práci. Musím se zkontaktovat s Brandonem, mým šéfem, pro kterého navrhuju přáníčka. Bude ho zajímat, jestli jsem se ztratila z povrchu zemského… popravdě si tak trochu připadám.


    Je pondělí, takže bude otevřená tržnice. Zajedu si do města, nakoupím potraviny, varnou konvici, když už mám elektřinu, pár plechovek WD40 a možná nějaké žrádlo pro kozu. Zřejmě se nyní na žebříčku priorit rodiny Bellanuových nenacházím moc vysoko, a pokud se o kozu alespoň na několik dní postarám, mohlo by mi to pomoci přemostit propast, která se mezi námi vytvořila. Aspoň do té doby, než se to všechno trochu uklidní. Jak se asi jmenuje? Ze všeho nejdřív ale musím najít internetovou kavárnu.


    Jen tak si budu moct začít zařizovat do domu vlastní internet a pustit se znovu do práce. Můžu alespoň předstírat, že tohle je můj domov.

  


  
    Kapitola šestá 


    V cestě mi stojí stádo ovcí. Musím zpomalit a nakonec úplně zastavit. Velmi snědý mladík žene stádo z jedné strany cesty na druhou a přitom zírá do telefonu. Přemítám, jestli tu má signál. Zvedne hlavu a podívá se na mě a já si uvědomím, že je to ten stejný muž, kterého jsem včera večer viděla na terase rodiny Bellanuových. S nadějí ve tváři se na mě zahledí, jako bych mohla být někdo, koho zná, ale když si uvědomí, že nejsem, vrátí se zpátky ke svému telefonu a pomalu vede ovce přes cestu. Rozhodně nemá na spěch.


    Já, na druhou stranu, se zoufale snažím dostat k novinkám z domova. Alespoň drobné střípky od Morag nebo Elinor, která je mistrem Facebooku, nebo zpráva od Beth by mi mohly pomoci zahnat sžírající pocit stesku po domově, který mi svírá útroby. Dokonce by mi stačila i zpráva od mámy, ve které se mě ptá, jestli jsem už přišla k rozumu. Po čem ale rozhodně netoužím, je zpráva od Eda. Opravdu nechci najít další z jeho e-mailů, ve kterém vyzvídá moje plány. Žádné nemám! Rozhodně ne větší než si vyřídit internet a koupit si varnou konvici.


    Dívám se, jak poslední ovce mizí z cesty na nové pastviny. Všechny mají dlouhé ocasy a větší uši než ovce u nás doma. Ne, že bych byla zvyklá vidět v Tootingu ovce. Začnu vzpomínat, kdy jsem vůbec naposledy viděla ovci naživo takhle zblízka.


    Sluneční světlo je jasné a prudké a já si v hlavě udělám poznámku, že si musím na trhu koupit sluneční brýle. Sklápím si stínítko. Mladík od ovcí znovu vzhlédne od svého telefonu, když se rozjedu a pokračuju v cestě. Zamávám mu na pozdrav a on se zamračí a nahlédne mi přes okýnko do auta, jako by se snažil zjistit, jestli mě zná. Znovu zvednu ruku a potom dupnu na plyn a vyrazím kupředu.


    Podaří se mi dostat na konec cesty bez dalších potíží. Silnice je úzká a já naštěstí nenarazím na žádná auta jedoucí proti mně. Když dojedu na křižovatku, pochopím proč. Všichni už jsou tady. Auta jsou zaparkovaná na krajnicích a na každičkém kousku volného místa podél cesty. Všude, kam dohlédnu, jsou tříkolky Ape, skútry Vespa a fiaty. Přede mnou je dětské hřiště obklopené borovicemi vrhajícími stín na děti, které jejich matky houpou na houpačkách. Pod stromy sedí staříci a hrají karty. Jiní muži hrají bocce, obdobu petanku, který jsme hráli s Beth a Theem na pláži v Cornwallu, když jsem k nim přijela na návštěvu. Za hráči bocce a dětským hřištěm se rozprostírá tržnice.


    Jsou tu sluncem vybledlé červeno-bílé stánky a ženy s košíky se proplétají mezi nimi. Spousta z nich je zahalena v černé a já přemítám, jestli i ony míří na pohřeb. Okolo stánků a bedýnek se zeleninou se na zemi válí hromady odřezků. Jsou tu vyklápěcí stánky prodávající sýr, salám a květiny. Pekařství Forno Sophia má stažené žaluzie, dnes budou mít zřejmě zavřeno. Všude kličkují auta. Přede mnou se cesta zvedá do kopce směrem ke staré části města. Tohle náměstí je lemováno novými paneláky rozšiřujícími obytnou část. Na druhé straně dětského hřiště je škola, jednopatrová šedivá budova s několika papírovými motýly v oknech.


    Vycouvám z náměstí a rozhlížím se kudy se vydat, abych našla místo k parkování.


    Tút tút! Nadskočím na sedadle, když mi do cesty vjede auto, i když si jsem jistá, že jsem měla přednost. Srdce se mi rozbuší a já vím, že teď nemůžu couvnout. Musím to udělat. Následuji další auto a doufám, že řidič přede mnou ví, kam jede. Všechny cesty vypadají stejně a křižovatky mě jenom zmatou. Jediný důvod, proč vím, kde jsem, je ten, že jsem už třikrát jela kolem domácích potřeb. Rozhodnu se, že k tomu přistoupím jako k bludišti – když pokaždé zahnu doleva, dostanu se ven… nebo to má být doprava? Vím, že okolo tohoto malého náměstí s hodinovou věží a s cantina, kde si lidé kupují víno, jsem projížděla už třikrát. Zahnu doleva do ulice, která je lemovaná čtvercovými domy s plochými střechami, projedu kolem baru se zelenou a bílou květinovou markýzou a s cedulemi na zmrzlinu. Na to, že je toto město plné krásných staveb jako domečků trulli a kostela, který vidím nahoře na kopci, je překvapivé, že je tato část tak depresivní. Vypadá to tu vlastně jako v každém jiném městě.


    Chci jenom někde zaparkovat, obejít si pěšky tržiště a pak zamířit nahoru ke starému náměstí a kostelu. Vypadá to, že je to odsud přímo nahoru do kopce. Jsem zaseklá na světlech. Všechna ostatní auta to berou zkratkou přes parkoviště, aby se jim vyhnula. Rozhodnu se to vzít po italsku a napodobit je. Ale kdoví, kudy mám teď jet. Zůstanu u své teorie všude zahýbat vlevo a jen tak tak se vyhnu autu, které se na mě zprava vyřítí a zřejmě si mě ani nevšimne. A pak to uvidím, volné místo. Znovu zahnu vlevo.


    „Do háje!“


    Myslím, že jsem právě projela jednosměrku v protisměru. Ohlédnu se, abych zjistila, jestli můžu vycouvat. Ale veškerý provoz se zastavil. Musím jet dál. Dám nohu na plyn, ale najednou se přímo přede mnou vynoří dechová kapela hrající procítěnou jazzovou muziku jako někde v New Orleans. Míří přímo ke mně. Znovu se ohlédnu, jestli můžu vycouvat. Tút tút! Přede mnou se objeví auto, které odjíždí a jede také přímo proti mně. Snažím se zacouvat k jedné straně, abych mu udělala místo a auto mohlo projet, ale není tu dostatek prostoru a parkovací bariéra tomu také zrovna nepomáhá.


    Tút tút! Řidič na mě mává rukama a zcela jasně mi velmi barvitě nadává. Kapela se přibližuje a já cítím, jak mi zvuky žesťů a basy vibrují skrz podlahu auta.


    Znovu se pokusím vycouvat a dvě ženy zavěšené do sebe mi vstoupí do cesty. Dupnu na brzdu a ony na mě také gestikulují a potřásají hlavami. Hřbetem ruky si otřu zpocený horní ret. Srdce mi buší do rytmu vyhrávajícího jazzu. Proč by proboha kapela procházela městem v takhle rušný den? V ten moment se mi všichni objeví v zorném poli. Kapela je celá v černém, hudebníci mají na očích sluneční brýle… a za nimi pomalu projíždí velký stříbrný mercedes. Je to pohřební procesí, pohřební procesí rodiny Bellanuových a já jim stojím v cestě!


    Kapela je teď přímo proti mně. Zastaví se, stejně jako auta za nimi. Kapela nepřestává hrát a já jen stěží můžu přemýšlet. Zauvažuju, že zkrátka vystoupím z auta a odejdu. Někdo vyleze z jednoho z pohřebních aut a zamíří ke mně. Je to Marko. Jde se podívat, co způsobuje to zdržení. Nemůžu dopustit, aby mě viděl. Už mi zbývá jen jediné – musím konečně řídit jako Italka. Prudce zařadím jedničku, otočím volantem, vyskočím na chodník a proklouznu okolo protijedoucího auta. Slyším kovové zaskřípění, jak jsem odřela bok svého auta o parkovací zátarasu. Druhý řidič vystřelí pryč a stále ještě na mě divoce gestikuluje, zatímco průvod se dá znovu do pohybu.


    Jakmile průvod projede, já, tentokrát už nebojácně, pokračuji kupředu. Teď už to stejně nemůže být o moc horší. Zanechám své auto před domácími potřebami, přímo před skupinou starců shromážděných na chodníku, kteří na sobě i přes spalující vedro mají placaté čepice a nepromokavé bundy. Všichni na mě zírají a tlumenými hlasy spolu rychle rozmlouvají. Jejich jazyk je možná jiný, ale univerzální posunky je prozradí. Je jasné, že mluví o mně, kývají bradou směrem k mému autu a potřásají hlavou. Očividně si všimli anglické poznávací značky. Jeden z nich zahodí nedopalek cigarety na zem a zašlápne jej podpatkem. Pak se tři z nich od skupiny odpojí a zamíří směrem ke kostelu. Když mě míjí, chladně na mě kývnou hlavou.


    Otočím se a zvednu oči ke kostelu. Zvony hlasitě zvoní a já se rozhodnu, že bude lepší nejdříve nakoupit, a pak až se jít podívat do starého města. Jsem si jistá, že jsem poslední člověk, kterého by rodina Bellanuových chtěla právě teď vidět. Vystoupám po schodech k domácím potřebám. Nad těžkými skleněnými dveřmi je červeným písmem ve stylu sedmdesátek napsáno: Ferramenta. Před vchodem jsou velké stříbrné sudy, hadice stočené jako spící hadi, zahradní konve, role ubrusů a vyskládané hrábě s legračně vyhlížejícími hlavicemi. Uvnitř to vypadá jako v Aladinově jeskyni. Je tu také překvapivě chladno, což ale má na svědomí několik zapnutých větráků z hromady volně stojících ventilátorů na prodej. Příjemně chladivý vzduch ofukuje zákazníky. Za pultem stojí muž v montérkách a za ním postává menší a tlustší muž oblečený v kostkované košili, kterou jeho mohutný pupek napíná k prasknutí.


    Muž v montérkách zvedne ruku k pozdravu a usměje se na mě. Je mu zhruba tolik, co mně, a má světlé blonďaté vlasy. Zároveň je velice hezký, po způsobu vyklidněných surfařů. To, že se sem v porovnání s muži postávajícími venku ani trochu nehodí, by bylo přinejmenším slabě řečeno. Montérky má za rukávy uvázané nízko kolem pasu a jeho opálená předloktí a ruce jsou zamazané od mazu nebo oleje.


    „Buongiorno,“ ozve se tlustý muž zpoza pultu.


    „Buongiorno,“ s lehkou nervozitou v hlase mu pozdrav oplatím. Kývnu na pozdrav také muži v montérkách. Zazubí se a také na mě pokývne. Začnu se rozhlížet kolem sebe. Obchod je nacpaný k prasknutí. Uličky jsou přeplněny snad všemi pomůckami do kuchyně, které existují. Jsou tu stroje na výrobu salámů, těstovin, zátkovačky, váhy, rošty a pánve na kaštany. V další části obchodu je ulička s potřebami pro domácí mazlíčky a další ulička plná poštovních schránek. Jsou tu pracovní nástroje, vrtáky, ponky a pak je tu ještě další sekce, která netuším, k čemu slouží, ale je také plná legračně zahnutých hrábí a kolíků. Nedokážu si představit, k čemu takové nástroje jsou.


    „Cosa stai cercando? Co hledáte?“ zeptá se muž za pultem. Zjevně je moje „britství“ do očí bijící, i když už řídím jako místní.


    „Echm, WD40? Sprej? Tsss, tsss,“ napodobuji a okamžitě mě polije vlna studu. Po téměř roce italštiny se zmůžu na „tsss, tsss,“ vyčítám si naštvaně. Druhý muž se zasměje a prodavač pokrčí rameny. „Na okenice. Západky jsou zatuhlé,“ blekotám, zatímco se muž sehne pod pult a prohrabává se zbožím.


    „Na který dům? Jste tu na dovolené, si?“ zeptá se zpod pultu.


    Naprázdno polknu. A je to tady. Toto je okamžik, kdy to musím začít lidem říkat.


    „Masseria Bellanuovo. A ne, nejsem tu na dovolené. Koupila jsem ji. Ho comprato.“


    Prodavač se pomalu postaví zpod pultu a muži v montérkách náhle zamrzne jeho ležérní úsměv na rtech a obočí mu vystřelí snad do půlky čela.


    „Aha, tak vy jste ta, o které tu všichni mluví.“ Přikývnu a usměju se.


    „Si, si… to jsem já.“ Protočím oči a snažím se předstírat, že mi je to jedno.


    „Takže vy budete masserii pronajímat?“


    „Ne,“ řeknu pomalu. Proč si všichni myslí, že ji zrenovuji a pak ji pronajmu? Protože tak by to udělal každý normální člověk! slyším v hlavě mámin hlas. Ona už mi tuhle možnost navrhovala. „Nebudu Masserii Bellanuovo pronajímat.“ Zhluboka se nadechnu a čekám, až se ozve smích. „Budu v ní bydlet.“


    Muži se na sebe podívají a pozvednou obočí o něco výš.


    „S vaší rodinou?“ zeptá se pupkatý prodavač.


    „Sama,“ odpovím pevně a otočím se, abych si prohlédla police s rukavicemi a pracovními botami. Rozhodnu se, že si koupím pevný pár rukavic, abych se mohla pořádně pustit do trnitého problému na svém dvorku – nebo alespoň do toho ostružiníku.


    „Já jsem Ryan,“ řekne muž v montérkách, natáhne ke mně ruku a přátelsky se usměje. Tentokrát jsem to já, komu obočí v překvapení vystřelí nahoru.


    „Ty jsi Australan?“ V mém hlasu se mísí překvapení s tichým potěšením. Konečně někdo, kdo mi rozumí!


    „Přesně tak. A ne, taky tu nejsem na dovolené. Pracuji tu.“ Znovu se zazubí a je to příjemný úsměv. Ucítím vlnu nečekané úlevy, že si tu povídám s někým, kdo chápe, jak se cítím. Jsem strašně ráda, že ho poznávám. Také se na něj zazubím a on se podívá na svoje montérky.


    „Omlouvám se za ten svinčík. Rozbil se traktor.“ Lehce si potřeseme rukama, a když se naše dlaně dotknou, projede mnou příjemný, brnivý pocit. „Slyšel jsem, že ses sem nastěhovala. Nebo spíš, slyšel jsem, že se sem někdo nastěhoval. Nikdo mi neřekl, že je to tak pěkná holka.“ Cítím, že nad jeho drzým komentářem rudnu. Kdekoliv jinde a kdykoliv jindy bych mu řekla, aby vypadl. Ale právě teď a tady mi jeho poznámka zlepšila den.


    „Vypadá to, že už se to rozneslo. Teda, nemyslím to o té pěkné holce.“ Zrudnu ještě víc. „Myslím to, že jsem se sem přistěhovala.“


    „Novinky se tu šíří rychle. Rychlostí blesku. Na zemi, která se snaží všude dostat co nejrychleji, je tu všechno ostatní hrozně pomalé.“


    Neudržím se a zasměju se jeho otřesnému zobecňování a cítím nejasný pocit úlevy. Je to ve skutečnosti tak příjemné, že se nepřestávám usmívat.


    „Hele, pokud budeš potřebovat s čímkoliv pomoct, brnkni mi.“ Podává mi svou vizitku. „Můžu se k tobě někdy zastavit, kdybys chtěla. Dokážu si poradit se spoustou věcí. Většinou se starám o olivy, ale jsem i docela dobrý stavař. Je to pěkné místo, že? Na jednoho člověka je to ale spousta práce. Co kdybych ti to tu někdy ukázal a třeba tě vzal na večeři?“


    „Díky, budu na to myslet. Na tu pomoc, ne na večeři.“ Rozpačitě se zasměju a vezmu si od něj nabízenou vizitku.


    „Dobrá, moje nabídka trvá,“ odpoví mi troufale, pak se otočí a řekne něco prodavači. To slovo mi nic neříká.


    „Aha,“ přikývne prodavač a znovu zmizí pod pultem.


    Ryan se otáčí k odchodu, přátelsky plácne dlaní o pult a s „Ciao!“ mi zamává a mizí ze dveří.


    „Ciao,“ zavolá za ním prodavač, který se vynořil zpod pultu s plechovkou čehosi, co vypadá přesně jako WD40, a bezzubými dásněmi se na mě usmívá.


    „Ciao,“ řeknu. Ryan se ve dveřích otočí, rozpustile se usměje a zamrká, což mě znovu rozesměje. Už celé dny jsem se necítila takhle dobře a v prstech točím jeho vizitkou. Přemýšlím, jestli večeře s někým, kdo je milý a přátelský a kdo mluví stejným jazykem, by vážně byl tak špatný nápad. Spíš bych řekla, že se mi jeho nabídka zamlouvá čím dál víc.

  


  
    Kapitola sedmá 


    Tržiště je přesně takové, jaké jsem si ho představovala. Je plné šumu hlasů, ruchu prodeje a lidí zastavujících se se sousedy a přáteli v malých skupinkách. Procházím uličkami lemovanými stánky. Před jedním vchodem je fronta zákazníků, a když přijdu blíž, uvidím mlýnek na mouku. Ulice jsou plné levných zlatých šperků, křiklavě barevných šátků a tmavých nylonových kalhot. Stánky obsypané květinami a rostlinami mě lákají, abych se pustila do zahradničení, ale já bych nevěděla, kde začít. Sleduji ženu, která si vybírá sazeničky, prohlíží si je a kupuje ty, které považuje za nejlepší. Všude se line omamná vůně a jsou tu i citroníky obsypané citrony velkými jako zlatavé baseballové míčky. Jsou tu sedací soupravy a další levný nábytek, pro který bych se určitě měla vrátit, a samozřejmě stánky s jídlem.


    S Edem jsme přijeli do Puglie nedlouho předtím, než jsme se konečně dohodli, že se rozejdeme. Bylo to hned poté, co zemřel jeho mopslík Dudley. Tenkrát jsem místní trhy zbožňovala. Ed ne. Myslím, že tehdy jsme si oba začali plně uvědomovat, že dlouhodobě je náš vztah neudržitelný. Bez venčení a opečovávání Dudleyho (pojmenovaného po Dudley Moorovi z Edova oblíbeného filmu Arthur) jsme už neměli nic společného. Doufala jsem, že nás tenhle italský výlet více sblíží, jenže místo toho se stal pravý opak a my si uvědomili, že každý chceme něco úplně jiného.


    Já jsem chtěla očuchávat, osahávat a nakupovat všechno v dohledu. Ed mé nadšení nesdílel, vždyť jsme se přeci mohli najíst v hotelu. Nakonec jsme na zbytek dne skončili na pláži Torre Canne a na svých lehátkách jsme byli daleko od sebe, každý pohlcený ve svém vlastním kindle světě, každý s přáním být někde úplně jinde. Takže dnes jsem rozhodnutá nakupovat jako místní. Jestli má tohle být můj nový domov, musím se začít snažit sem zapadnout.


    Slunce mě spaluje, a tak si rychle kupuju pár velkých slunečních brýlí se zlatými okraji a necítím se v nich ani trochu hloupě. Nosí je tu všichni. Jsem rozhodnutá Edovi ukázat, že se ve mně zmýlil. Tohle nebylo jen chvilkové pomatení. Tohle je život, který jsem si vysnila. Vrhám se ke stánkům s jídlem. Červená, oranžová, zelená, bílá, ta záplava barev je fascinující. Vůně fenyklu prosycuje vzduch, pomeranče jsou jako fotbalové míče a rajčata jako malé dýně.


    Zastavím se u jednoho zeleninového stánku a snědý prodavač v placaté čepici a potrhaném svetru otevře jeden z pytlů. Podívám se na ženu, která vybírá zeleninu, očuchává ji a promačkává prsty. Jsem odhodlaná být přesně jako ona. Všímám si ale, že na mě čím dál víc lidí hledí. Nechci vybočovat, chci se začlenit do místní komunity a svou nejlepší italštinou se snažím vyzvídat o zelenině, kterou nakupuji. Komunikaci s prodavačem bych popsala jako souhru nedorozumění. Ve své snaze se začlenit zkrátka jen hodně kývám a ukazuji prstem. Ostatní ženy si mezi sebou šuškají a já slyším, jak se na můj účet dobře baví.


    Nakonec skončím s tunou rajčat, cibule, květáku, zelených fazolek, fenyklu, brokolice, chilli papriček, s obrovským kusem sýru, který mě stál ledvinu, a s tolika focacciemi, že bych z nich nakrmila desetičlennou rodinu. Nedokážu odhadnout, jestli to bylo mou chabou italštinou nebo mým důvěřivým obličejem, ale domnívám se, že bylo na vině spíše to druhé.


    Zaplatila jsem nehorázný balík peněz a teď na mě všichni zírají, když klopýtám od stánků a modré igelitové tašky mi narážejí do lýtek. Cítím se, jako bych procházela uličkou hanby: Angličanka, která nemá nejmenší tušení o tom, co si kupuje.


    Zamířím do kopce do stínu uliček starého města, pryč od štěbetajících skupinek, prodavačů a nakupujících. Uvítám klid a chladivý stín. Nalevo i napravo ode mě jsou úzké vydlážděné uličky, nad nimiž z oken visí sušící se prádlo a stěny zdobí vysoko zavěšené čtvercové lampy, které se táhnou od domu k domu. Ke každému obloukovému vchodu vedou příkré schody a na okenních parapetech jsou červené pelargónie. Když dojdu až nahoru, otevře se přede mnou náměstí s kostelem, ke kterému vedou široké kamenné schody. Je odtud nádherný výhled. Je vidět přes celé údolí až na sousední vesničky na vzdálených svazích, na olivové háje, které tvoří široký zelený koberec a na stavbičky trulli rozprsknuté po okolí jako shluky bílých hub.


    Kostelní zvony se znovu rozezvoní a velké dvoukřídlé dveře z masivního dřeva na vrcholku kamenných schodů se rozletí dokořán. Zaujatě zpovzdálí pozoruji, jak kněz ve fialovém hábitu pošitém zlatou nití vystupuje ven z kostela, následován dvěma ministranty v róbách se skloněnými hlavami. Do kostela nechodím, takže jsem fascinovaná pompou a ceremoniálností toho všeho.


    Náhle ve mně hrkne, když uvidím Marka Bellanuova, jak vystupuje ze dveří za nimi a na rameni mu visí jeho babička, drobná, shrbená a zcela jasně uplakaná. Samozřejmě, málem jsem na ten pohřeb zapomněla. A teď se tu přede mnou objeví poslední člověk, kterého bych chtěla vidět, oblečený celý v černém a se slunečními brýlemi na očích. Nemůžu dopustit, aby mě viděl. Vrátím se zpět do stínů budov, ale vyčkám ještě na náměstí. Rozhodnu se, že budu procesí zpovzdálí pozorovat.


    Marko stojí na jedné straně křídlových dveří. Připojují se k němu jeho matka a další členové rodiny, které jsem včera večer poznala. Ze stínů fascinovaně sleduji další ženu, zhruba ve věku Anny-Marie, která vystupuje z kostela a záměrně se staví na protější stranu kostelních dveří. Anna-Maria zvedne bradu a odvrátí hlavu od ženy, která její pohyby navlas zrcadlí. Obě mají sepjaté ruce, ve kterých svírají psaníčka a okázale se ignorují. Připomínají mi dvě zarážky na knihy.


    Druhou ženu obklopí zřejmě členové její vlastní rodiny. Shromáždí se k ní, stejně jako Markova rodina se shlukne kolem Anny-Marie. Všichni stojí tělo na tělo, šoupají nohama a pyšně drží brady. Ženy se na sebe ani nepodívají. Jejich tváře jsou jako z kamene. Každá z rodin mezi sebou tlumeně hovoří, ale ani jedna strana nepřeklene slovíčkem pomyslnou propast ve formě rakve, která je právě vynášena z kostela. Přemýšlím, jestli tohle je teta Sophia z Forno Sophia, o které mi vyprávěl Filippo.


    Jak nosiči pomalu procházejí s rakví, ženy se pomalu otočí a zahledí se na sebe, pak ale současně zvednou bradu ještě výš a pohrdavě odvrátí hlavu. I přes spalující vedro se dá ledový chlad mezi nimi téměř nahmatat. Rakev je přenesena k čekajícímu pohřebnímu autu u paty schodů a naložena dovnitř. Ihned poté obě ženy posunkem pokynou svým příznivcům, kteří se okamžitě seřadí do řady a na druhou stranu schodiště vrhají opovržlivé pohledy. Jakmile je po formalitách, skupiny se od sebe co nejrychleji vzdálí a každá z nich zamíří ke svým vozům zaparkovaným na protějších stranách náměstí. Přemítám, jestli teď pojedou do mauzolea – veliké kamenné pohřební budovy u příjezdu do města. Marko stále podpírá Nonnu. Stařenka se jednou rukou drží jeho ramene a v druhé svírá velký bílý kapesník. Jak pomalu scházejí ze schodů, přepadne mě náhlý pocit viny, že jsem této ženě přidala další trápení. Je načase, abych se odsud vypařila. Otáčím se na podpatku a mířím zpátky k tržnici, kde se snad už rozešlo obecenstvo, které jsem tak pobavila svými šílenými nákupy.


    Mířím zpět ve směru svého auta. Je mi horko. A to ještě budu muset cestou zpátky zajet do supermarketu, abych tam nakoupila všechno potřebné, co jsem nezvládla koupit na tržišti. Jak ale procházím uličkami mezi hranoly panelových domů, zahlédnu onu kavárnu s markýzou. Na zahrádce před ní sedí lidé s notebooky a usrkávají kávu. Je tu rušno. Mají tu Wi-Fi! Zoufale zatoužím po jakýchkoliv zprávách z domova.


    Vůně kávy je omamná a láká mě blíž. Celé moje tělo náhle zatouží po kofeinu. Vměstnám se se svými plnými taškami dovnitř, převrhnu pár židlí a znovu na sebe upoutám pozornost, i když možná jen začínám být lehce paranoidní. Zamířím rovnou na krytou terasu venku. Okolo markýzy jsou rozestavěné slunečníky a společně vytváří veliký stinný prostor. Nějaký muž se zvedne a odchází. Na nic nečekám a sedám si ke stolu, který právě opustil. Je to stůl pro čtyři, ale vážně už potřebuju kafe.


    Položím si část svých nákupních tašek na židli vedle sebe a zbytek nechám na zemi. Jakmile pustím jejich ucha, rozjedou se všemi směry a já je musím narovnat.


    Konečně se mi je podaří dostat do stabilní polohy. Promnu si ruce v místech, kde mi tašky zanechaly červené zářezy, a vytáhnu z kabelky notebook. V tom okamžiku se přede mnou objeví servírka s kulatým podnosem a hadříkem v ruce. Objednávám si kávu, sklenici vody a panini. Rozhlédnu se po okolních stolech: je tu směsice italských rodin, které vyrazily na nákupy, a turistů v kraťasech, barevných tričkách a kšiltovkách, pečlivě namazaných opalovacím krémem. Já tady bydlím! pomyslím si, když turisté áchají a óchají při pohledu na zelené údolí s olivovníky, které se rozprostírá za panelovými domy. Přesně takhle to mělo být.


    Při otevírání počítače se usměju. Když se probudí k životu, je to, jako bych vítala starého přítele. Mám pocit, že se můžu dotknout domova.


    Jako první mě uvítá zpráva z eBay: Jak byste ohodnotila svůj nedávný nákup? Rychlým kliknutím zprávu smažu. Nechci na to myslet.


    Přihlásím se do e-mailové schránky a Facebooku a srdce mi poskočí radostí, když uvidím tu spoustu nových e-mailů a zpráv od přátel z domova, kteří chtějí vědět, jak se mám. Většina z nich je od Morag a Elinor, které se strachují, že ode mě nic neslyšely. Ale je tu taky jedna zpráva od našeho učitele italštiny a jedna od „klikařky Jane“, další účastnice kurzu, která shání dovolenkové bydlení. Možná dám později pár fotek na Facebook, aby i zbytek lidí z večerního kurzu viděl, co dělám. I když nevím, jestli bych chtěla, aby to viděli úplně všichni. Když o tom tak přemýšlím, většina mých facebookových přátel jsou ve skutečnosti Edovi přátelé, snad až na lidi z mé večerní školy a Beth, samozřejmě. Jenže když jsme byli ještě pár, opravdu jsme většinu času trávili jen s jeho přáteli. A tito lidé se pak pochopitelně stali i mými kamarády. Když jsme se rozešli, zřejmě zůstali na jeho straně.


    Morag s Elinor byly fantastické. Celou dobu tu byly pro mě. Zvlášť, když moje stěhování nabralo tak rychlý spád. Jen ony dvě a můj šéf Brandon zatím ví, co se se mnou děje. Od Brandona mám taky několik zpráv, které vyznívají čím dál popuzeněji. Chce po mně vánoční návrhy a vysvětlení, proč se mu neozývám. Začínám mu odepisovat, když v tom si všimnu zprávy od Beth. Cítím se hrozně, že jsem jí ani neřekla o mém stěhování. Chtěla jsem jí o tom napsat, ale asi to ani mně až doteď nepřišlo dostatečně skutečné. Ví sice, že jsme se s Edem rozešli a že jsme prodali náš byt, ale nebyla jsem s ní v kontaktu od té noci, kdy se všechno změnilo. Neřekla jsem jí, co jsem opravdu udělala a kam jsem odjela.


    Většinou zvládám Beth navštěvovat dvakrát do roka, ale kvůli tomu, že jsem pracovala od rána do večera, abych zaplatila zbytek své části hypotéky, i když jsem měla nějaké peníze z prodeje, jsem zkrátka v poslední době neměla vůbec čas. Ed měl velmi jasno v tom, že i když jsme ve vztahu, musím zaplatit půlku všeho, co si koupíme, a to do poslední pence. Někdy jsem s pomocí několika kreditních karet umazávala dluh jiným dluhem. Když jsme konečně vyřešili byt, byly kreditky první věc, za kterou jsem musela udělat tlustou čáru.


    Všimnu si, že mám i jeden e-mail od Eda. Zřejmě chce vědět, jestli jsem už přišla k rozumu a kdy se vracím domů. Rychle ho otevřu a schovávám si e-mail od Beth na později, abych si ho mohla řádně vychutnat. Ed píše, že byl za mou matkou a oba se shodli, že jsem se zachovala impulzivně a že nejlepší by bylo, kdybych celý dům pronajala a vrátila se domů. Grrrr! Jak si dovoluje mluvit o mně s mojí mámou? V další části zprávy mě žádá, abych mu poslala své kontaktní údaje, kdyby mě potřeboval zkontaktovat. Proč by mě potřeboval zkontaktovat? Už přeci nejsme spolu! Udeřím do tlačítka a zuřivě zavřu jeho e-mail s trochu větší silou, než by bylo potřeba. Ed se přese mě musí přenést a přestat mi psát. Teď je s Annabel. To mu ale teď říkat nebudu. Chci si přečíst e-mail od Beth. Vždycky říkala, že žiju v Edově stínu a že bych z něj měla vystoupit a dokázat něco sama za sebe. Teď se nemůžu dočkat, až jí řeknu, že jsem to opravdu udělala. Otevřu její e-mail.


    Ahoj zlato, jak je? Zkoušela jsem ti volat, ale pořád to jen divně vyzvání. Jsi u mámy? Myslela jsem na tebe. Mám pro tebe nabídku, která by tě mohla zajímat. Vlastně, vím zcela určitě, že tě bude zajímat. Otevírá se tu nová galerie. Theo jim pomáhal shánět malíře atd. a teď hledají manažera. Říkala jsem si, že by to pro tebe mohlo být to pravé ořechové, zvlášť teď, když začínáš nanovo. Peníze docela ujdou, ale k práci dostaneš taky byt a hádám, že bys ze svého pokoje mohla vidět moře. Dej mi vědět, jestli máš zájem. Kdoví, možná, že tu začneš i znovu malovat! Ten mořský vzduch dělá s lidma divy. Bylo by to super! Pusu, Beth (a Theo a labrador Lulu)


    Bože! Zní to tak dokonale, že bych brečela… a málem to také udělám. Proč jsem jen chvíli nepočkala? Zabořím hlavu do dlaní. Moje dobrá nálada je tatam. Mohla jsem bydlet blízko přátel, v bytě, který bych si mohla i dovolit vybavit, a byla bych zpátky v uměleckém světě. Místo toho se snažím zjistit, jak opravit dům, do kterého nepatřím. Obrovská hrouda sebelítosti mě zavalí jako balvan.


    „Scusi.“ Leknutím nadskočím a vzhlédnu. „C’e qualcuno seduto qui? Sedí tady někdo?“ řekne elegantně oblečená žena zhruba v mém věku perfektní italštinou, které rozumím každé slovo.


    „Per favore.“ Ukážu rukou na zbylá prázdná místa u stolu a začnu sbírat své tašky.


    „Á, Angličanka?“ řekne žena jasným velšským přízvukem. Zůstanu na ni zírat a rychle se snažím vymyslet, co říct, abych nepůsobila neslušně.


    „Ano,“ odpovím, zatímco cpu jednou nohou rajčata pod svou židli a přidržuju tašku plnou sýra a neobratně se ji snažím skrýt v klíně.


    „Aha, sýr pro turisty!“ ukáže na něj a mám dojem, že se mi vysmívá. Cítím se uražená a mám po krk toho, že si tu ze mě všichni utahují.


    „Já tu ve skutečnosti bydlím,“ řeknu trochu moc domýšlivě.


    „Byla jsem na tom úplně stejně, když jsem sem poprvé přijela.“ Rozhlédne se po mém nákupu. „Chvíli mi trvalo, než jsem zjistila, že za to nemůže moje špatná italština.“


    Posadí se vedle mě a objedná si kávu a salát a zvedne si z očí sluneční brýle.


    „Jsi tu dlouho?“ zeptá se a překříží nohy v bílých džínách.


    Vydechnu a trochu se uvolním. Jsem ráda, že si mám s kým popovídat. „Zhruba osmačtyřicet hodin,“ odpovím a pak se zahledím na sýr a také se rozesměju.


    „Lou Antonelli.“ Natáhne ke mně ruku. „Z Porthcawlu, ale teď z Puglie.“


    „Ruthie Collinsová z Tootingu, ale teď z Puglie.“ Potřeseme si rukama a usmějeme se na sebe.


    „Takže jsi tu někoho poznala?“ zeptá se Lou, zatímco jí káva dorazí a ona servírce úsměvem poděkuje. „Dáš si ještě jedno?“


    Přikývnu. „To by bylo skvělé. Ale nejsem si jistá, jestli mi ta servírka rozumí.“


    Lou jen mávne rukou a dívce pokyne. „Určitě rozumí víc, než kolik dává najevo.“ Protočí oči. „To je v pohodě, jsem tu se šéfem. Je to kavárna mého muže.“


    „Aha.“ To je to jediné, co mě napadne k tomu říct.


    „Bydlíme tu,“ dodá Lou a mávne rukou k bytům nad kavárnou. „A co ty? Přestěhovala ses sem s rodinou?“


    „Vlastně jsem se sem přestěhovala sama,“ odpovím a přemítám, jestli si i ona jako všichni ostatní bude myslet, že jsem úplně hloupá.


    Lou zvedne kávu k ústům, usrkne a přikývne. „Dobrý,“ řekne jen a položí hrníček. „Proč by ne? Když už se máš stěhovat, proč se nepřestěhovat někam, kde je krásně.“ Pokývne na výhledy za městem.


    „Přesně tak!“ Zjistím, že se usmívám, když přede mě servírka položí šálek, který si vezmu a rychle usrknu. Před Lou se objeví salát z rajčat, mozzarelly a bazalky, politý tmavě zeleným olivovým olejem, a ošatka křupavého chleba. Musím si dávat pozor, abych tuhle ženu nezahltila svými starostmi. Nechci, aby si o mně myslela, že jsem nějaká samotářka, která se na ní přilepila jen proto, že je také z Británie.


    „Takže, tys tu někoho poznala a pak ses za ním přestěhovala?“ zeptám se, protože cítím, že můžu. Lou zanoří vidličku do rajčat a nabere si pořádné sousto. Zatímco žvýká, usmívá se a přikyvuje.


    „Letní láska,“ konečně polkne a odpoví.


    „Ne, vážně?“ Jsem napjatá. „To je opravdu… odvážné,“ řeknu chabě. „A co dál? Přestěhovala ses sem?“


    „Poznali jsme se v Londýně. Byla jsem na kamarádčině rozlučce se svobodou. On byl barman v TGI Fridays. Pak jeho otec onemocněl a on se musel vrátit domů a převzít kavárnu a já mezitím otěhotněla. Tak jsem si řekla, proč ne? Kde bych byla radši? Někdy zkrátka musíš chytnout šanci za pačesy.“


    Má pravdu, ale mám pocit, že já si vybrala tu nesprávnou šanci. Moje šance na mě čeká v Cornwallu!


    „A ty? Nějaké děti?“ zeptá se. Doufala jsem, že tahle otázka nepadne, ale lidé se mě na to vždycky ptají.


    Zavrtím hlavou. „Ne, žádné děti.“ Snažím se na tom nebazírovat. Tohle byla na rozchodu s Edem asi ta nejsmutnější věc – vědomí, že možná nebudu mít vlastní rodinu. Veseleji dodám: „Ale mám vlastní dům, do kterého teď můžu nalít svůj čas a peníze.“


    Lou se zasměje a já se k ní přidám. Jsem vděčná za to, že mi rozumí. Líbí se mi.


    „A kde bydlíš?“ vrhne se na mozzarellu a odlomí kousek chleba. „Ve městě?“


    Ukousnu velký kus panini a přeju si, abych byla statečnější a také si objednala salát. Když konečně dožvýkám a polknu, odpovím: „V Masserii Bellanuovo. Je to hned na cestě z města.“


    Přikývne a oči se jí rozšíří. „Ano, znám ji. Pracuju kousek odtamtud, ve škole. Páni! To sis ukousla pěkně velké sousto.“ Zamračí se. „Navíc s tou rodinou. Vsadím se, že ta z toho není zrovna dvakrát nadšená.“


    Moje šťastná, statečná bublina se rozprskne a já odložím panini a otřu si ruce.


    „Dalo by se to tak říct,“ řeknu opatrně. Koneckonců, ani si nejsem jistá, kdo tahle žena vlastně je, i když se mi opravdu zamlouvá.


    „Jak jsi k tomu domu přišla?“


    „No…,“ i když jsem si slíbila, že to lidem nevysypu, přistihnu se, že se Lou chystám odvyprávět celý příběh.


    „Kruci.“ Zvedne ruku a podívá se na hodinky. „Podívej, musím už jít. Musím si stihnout zajít na poštu, než zavřou. Posílám tátovi balíček.“ Mávne rukou směrem k tašce, ve které je hnědý balík. „Olivový olej a med. To miluje. A taky musím vyzvednout syna od prarodičů.“ Zvedne se od stolu. „Vypadá to, že mi to budeš muset povyprávět někdy příště, třeba nad skleničkou růžového, co říkáš?“


    Přikývnu. „To bych ráda.“ Zhluboka se nadechnu, jako bych se snažila vcucnout zpátky myšlenky, které jsem jí málem vysypala. Lou se znovu podívá na hodinky.


    „Jak jsi na tom s jazykem?“


    Zvednu dlaň, naznačím s ní, že jakž takž, a zašklebím se. Lou se zasměje.


    „No jo, místní nářečí. Neboj, časem ho pochytíš.“ Obě se zasmějeme. Přála bych si, abych si tím byla tak jistá jako ona.


    „Pojďme se někdy potkat. Teď mě napadá…,“ otočí se ke mně a ztiší hlas, „vím, že je to hrozně drzé, ale moc ráda bych se podívala, jak ten dům vypadá zevnitř. Lidé říkají, že je nádherný, ale nikdo vevnitř nebyl celá léta.“


    Usměju se. Líbí se mi její přímočarost.


    „Jasně,“ řeknu. „Přijď na oběd. Kdykoliv. Mám spoustu sýra.“ Zamávám taškou a obě se rozesmějeme a vyměníme si telefonní čísla.


    „Ráda jsem tě poznala, Ruthie. Ciao,“ řekne Lou. Skloní se a políbí mě jako pravá Italka a já mám pocit, že jsem si právě našla kamarádku.


    „Ciao,“ s úsměvem odpovím a dívám se, jak odchází, nasazuje si sluneční brýle, hlavu drží vysoko, vlasy jí poskakují a kabelka se jí pohupuje na rameni. Přemítám, jestli časem, pokud tu zůstanu, si i já osvojím italskou chůzi.


    Pokud tu zůstaneš? Spíš tu zůstaneš zaseklá! ozve se hlásek v mojí hlavě.


    Má pravdu, na domě je taková spousta práce a rodina Bellanuových mě tu vážně nechce. Ano, jestli zůstanu, řeknu si sama pro sebe a znovu si přečtu Bethin e-mail.


    Někdy zkrátka musíš chytit šanci za pačesy… vrací se ke mně slova Lou a já přemýšlím, jestli je vůbec nějaká možnost, že bych mohla odjet domů.

  


  
    Kapitola osmá 


    „Ale ne, zrovna tohle vážně potřebuju,“ zamumlám si pod vousy, když vycházím z kavárny obtěžkaná taškami. Marko Bellanuovo přichází od mauzolea směrem ke mně, ale zřejmě si mě ani nevšiml, jelikož mluví do telefonu. Ohnu se a předstírám, že hledám něco ve svých taškách. Marko se přibližuje. Z druhé strany přichází elegantně oblečená žena, která také mluví do telefonu, a malý bišonek s diamantovým obojkem a vodítkem poslušně poskakuje vedle ní. Psíček se zastaví u mých tašek a začne čenichat. Žena stále opřekot hovoří do svého telefonu a ignoruje svého mazlíčka. Odstrčím ho rukou od svých tašek, ale pes začne čenichat ještě zuřivěji a otočí se dokolečka. Marko vchází do silnice a obchází ženu i mě. Vypadá to, že mě vůbec neviděl. Uvědomím si, že čekám se zatajeným dechem. Netuším proč, ale nemám teď zkrátka náladu na další náročnou konverzaci. Zároveň nechci, aby Marko viděl moje absurdní nákupy, se kterými jsem vylezla z tržnice, jako bych měla na čele vytetováno „turistka“.


    Marko naštěstí projde kolem mě a já můžu zase volně dýchat.


    Nerozumím tomu, co říká, ale jsem si jistá, že zaslechnu slovo masseria. Zbystřím. Cože? Moje masseria? Bylo by to všechno o tolik jednodušší, kdyby ji zkrátka od svého dědečka rovnou odkoupil.


    Narovnám se a sleduji jeho široká záda v tmavém obleku. Do prostředí tržiště se ani trochu nehodí. Je vyšší než většina místních, kteří ho zastavují, líbají ho na obě tváře a třesou mu rukou. Není ani oblečený jako místní, které jsem doposud viděla. Všude to tu hýří oranžovými a červenými kalhotami, křiklavými tričky a drahými botaskami. Marko ve svém elegantním a minimalistickém obleku značně vyčnívá. Navíc, je přece oblečený na pohřeb a teď by měl být na smuteční hostině, jestli tu něco takového v Itálii dělají. Jediné, s čím to můžu porovnat, je pohřeb mého dědečka, po kterém se všichni sešli v hospodě na šunkové sendviče a sladkou sherry. Kdo dřív přišel, ten dřív jedl.


    Začnu sbírat své tašky ze země a právě v tu chvíli psíček zvedne nohu, jako by se připravoval vyčurat.


    „Hele!“ vykřiknu a popadnu tašky. Pes se otočí a hlasitě na mě zaňafá. Uskočím zpátky a honem sbírám zbytek tašek. Elegantně oblečená žena se na mě otočí a cosi na mě štěkne v italštině, s mobilem pořád u ucha. Přeju si, abych ji mohla nějak chytře odpálkovat, místo toho se ale otáčím na podpatku a chystám se odejít, jenže v tom okamžiku se z jedné tašky rozkutálejí po celém chodníku rajčata a skončí přímo ve škarpě u silnice. Kolemjdoucí se otáčí, ale nikdo se nezastaví. Žena zamlaská, potáhne za psí vodítko a odkráčí pryč. Psík nespokojeně zakňučí, ale nakonec také odkvapí, s hlavičkou vysoko.


    Snažím se nedat najevo rozpaky, když se shýbám a lovím ve škarpě svoje rajčata. Sbírám je ze země a házím je zpátky do tašky, když v tom se ke mně někdo přidá a hodí mi do ní rovnou tři naráz.


    „Grazie,“ řeknu a zvednu oči. Studem se mi nahrne krev do tváří.


    „Prego,“ odpoví Marko, zatímco sebere posledních pár rajčat a narovná se. Chvilku ani jeden z nás nic neřekne.


    Oba jsme nesví. Chci mu říct, že doufám, že se pohřeb vydařil, ale nejsem si jistá, jestli chce tohle zrovna ode mě slyšet.


    „Je teplo,“ řeknu konečně.


    „Samozřejmě,“ přitaká a stále zůstává stát na místě a mně se naježí chloupky na rukou.


    „Doufám… doufám, že se ten pohřeb… vyvedl, jak jen mohl.“ Přesunu si jednu z tašek z jedné ruky do druhé a najdu rovnováhu.


    „Je to teď náročné,“ odpoví.


    „Samozřejmě.“ Nevím, co jiného na to říct. Chci se dostat zpátky k autu a pryč z města.


    „Potřebujeme odpovědi. Nemáme tušení, proč byl náš rodinný dům prodán úplně cizímu člověku. Pokud tedy jsi cizí?“ Zvedne obočí a mnou projede náhlá vlna vzteku.


    „Samozřejmě, že jsem cizí. Jak bych pro všechno na světě mohla znát tvého dědečka?“ vypálím, zatímco kolem procházejí lidé a zírají na nás.


    Marko pokrčí rameny. „Zkrátka potřebujeme odpovědi. Proč ho prodával? A… kam se poděly peníze?“


    „Musím už jít.“ Nechci se dostat tady do takových spekulací.


    „Ano, taky musím na schůzku.“ Otočí se ke mně zády. Chystám se odkráčet jako ta elegantní Italka, pak se ale otočím a zeptám se: „Je to schůzka ohledně masserie?“


    Vylétne mi to z pusy dřív, než se stihnu zastavit. Tak, Ed měl pravdu: jsem horkokrevná a impulzivní.


    „Masseria Bellanuovo?“ Přikývne: „Si. Ano, je. Jak jsem říkal, potřebujeme odpovědi.“


    „V tom případě myslím, že bych měla jít s tebou. Podívej, možná bychom se spolu mohli nějak domluvit. Třeba bys ode mě mohl ten dům odkoupit zpátky.“


    Marko se zastaví a zahledí se na mě a já přemítám, co se mu honí hlavou.


    „Mohl bys mi zkrátka vrátit moje peníze a já bych odešla.“


    „To bys udělala? Myslel jsem, že jsi jedna z těch, kteří chtějí zkrátka jen šťastně žít.“ Prstem zdůrazní každé slovo.


    Rozhodnu se jeho dětinské gesto ignorovat.


    Je dlouho zticha a pak řekne jen: „Možná.“ Zadívá se na telefon. „Musím už jít.“


    „Pokud je to můj dům, o kterém bude na té schůzce řeč, měla bych tam být taky!“ vyhrknu a rozběhnu se za ním ve snaze stačit jeho dlouhým krokům.


    „Ne, tohle je rodinná záležitost,“ řekne, jako by mluvil s dítětem.


    „Ale pokud je to můj dům…“


    „O který teď už očividně nemáš zájem.“


    Procházíme kolem mého auta a já si konečně můžu odložit svůj nákup. Marka zastaví skupinka drobných ženušek, které s ním zcela jasně mluví o jeho dědečkovi. Naložím nákup do kufru a pak se otočím, jen abych viděla, že Marko beze mě znovu zamířil pryč.


    Pořád ještě je to můj dům a já jsem ho férově koupila! Chci vědět přesně, co se děje. S třísknutím zavřu kufr auta, hodím klíče do kabelky a následuji ho.


    Míří nahoru do kopce a vidím, že zmizel v jednom z maličkých barů na rohu dvou ulic. Venku je jen jediný stolek a židle. Vcházím za ním do temnoty.


    Chvilku trvá, než si moje oči na šero přivyknou. Místnost voní silnou kávou, a i přes zákaz kouření, cigaretovým kouřem. Za barem stojí muž a další dva postávají a pijí kávu. Velká hučící lednice je plná chlazených nápojů. V rohu je prehistorický počítač, na kterém si někdo zřejmě kontroluje svůj lístek v loterii, a vedle něj stojí tři hrací automaty.


    Všichni čtyři muži se na mě zahledí. Hledám očima Marka, ale nikde ho nevidím. Je to nějaký podraz? Zmizel snad zadními dveřmi? Otočím se k odchodu, naštvaná sama na sebe, že jsem nebyla rychlejší a nedržela jsem se ho jako klíště.


    „Si?“ houkne na mě muž za pultem.


    Zaváhám. Nemůžu prostě jen tak odejít.


    „Někoho hledám… Alla ricerca di qualcuno,“ vypotím ze sebe znalosti z večerních hodin v Tootingu.


    Muži u baru mezi sebou tiše a mručivě rozmlouvají.


    „Koho?“ zeptá se barman anglicky.


    Zaváhám. Co mám říct? Kamaráda? To Marko rozhodně není. „Souseda,“ odpovím.


    „Kde? Kde bydlíte?“ zeptá se muž.


    Zhluboka se nadechnu. „V Masserii Bellanuovo.“ Všichni na mě okamžik nehnutě zírají a pak se rozesmějí.


    „Tady nikdo není,“ zavrtí barman hlavou a čistí skleničku.


    Tady se žádné pomoci nedočkám. Otočím se k odchodu, ale pak zaslechnu zvýšené hlasy. Poznávám Markův hlas. Moc tomu nerozumím, ale znovu zaslechnu slovo „masseria“ a pak „Giovanni“. Otočím se zpátky, navztekaná, že ze mě udělali hlupáka. Za dvěma muži popíjejícími kávu je vybledlý závěs. A za ním… se probírá můj dům! Náhle se mi udělá rudo před očima, jako tenkrát, když se mi Catherine Tannerová a její kamarádky vysmály, když jsem jim hrdě řekla, že mě Jamie Darren, do kterého jsem byla celé měsíce zakoukaná, pozval na rande. Smály se a smály a poté se k nim připojil i Jamie a řekl mi, že to byla sázka. Nakonec jsem ten výsměch nemohla dál vydržet a praštila jsem Catherine do nosu. Už se mi nesmála. A mně bylo těch dvě stě řádků, které jsem musela za trest opisovat, úplně ukradených. Stálo to za to.


    Zamířím přímo kolem dvou mužů popíjejících kávu a barmanovy protesty ignoruju zdvižením ruky, zatímco druhou prudce odhrnu vybledlý závěs.


    Marko stojí nad stolem a dlaněmi se opírá o jeho desku. Naproti němu jsou dva muži – jeden z nich také stojí, druhý sedí. Barman mě následuje a z jeho gestikulace si vyvodím, že se omlouvá za vyrušení.


    Sedící muž zvedne ruku a barman ztichne. Muž je čistě oholený, oblečený v růžových plátěných kalhotách a světle růžové košili. Něco mi tu nehraje. Kam jsem to právě vkročila?


    „E tu sei?“


    „Ruthie Collinsová,“ zakoktám a přeju si, abych se tak zoufale nesnažila být tady toho součástí. „Patří mi Masseria Bellanuovo.“


    Muž přejde plynule do angličtiny. „Pojďte dál. Ušetřila jste mi cestu. Chtěl jsem se za vámi zastavit a představit se. Jsem Franco Pugliese. Jsem místní podnikatel. Pomáhám…,“ na chvíli se zamyslí, „pomáhám zajistit, aby tu život šel plynule.“ Zvedne se ze židle, potřese mi rukou a pak mi pokyne, abych se posadila. „Rád si o sobě myslím, že dokážu svým přátelům pomoci, když mě potřebují,“ řekne s úsměvem na rtech. Objeví se přede mnou šálek, mně ale buší srdce jako splašené, a tak se rozhodnu, že jeho obsah radši pít nebudu. „A já doufám, že my budeme přátelé.“


    Marko zamlaská a odvrátí pohled. Franko se posadí zpátky na židli.


    „S Markem jsme právě rozebírali majetek jeho dědečka. Přišel za mnou, aby získal odpovědi: proč jeho dědeček dům prodal a kam se poděly peníze.“


    Marko vypadá rozzuřeně: pěsti má zaťaté a čelisti pevně stisknuté. Je očividně rozrušený, ale já to napravím. Řeknu mu to hned teď. Může si dům nechat a já s tím budu souhlasit. Je jasné, že pro něj opravdu hodně znamená. Jeho čistě oholená tvář sebou znovu cukne.


    Nevím, kdo tenhle Pugliese chlápek je a proč by právě za ním měl Marko chodit pro odpovědi, ale v hlavě mi bliká výstražné světélko upozorňující na mafii. Vím, že je to šílenost. Nervózně se sama pro sebe zasměju. Asi jsem koukala na příliš mnoho filmů. Nenechám se ze svého domu vyštvat, ale vím, jak celou situaci napravit.


    „Podívejte, koupila jsem Masserii Bellanuovo. Koupila jsem ji poctivě, a pokud je potřeba kolem ní něco probrat, mělo by to být probráno se mnou,“ řeknu. Zním sebejistě, ale uvnitř se celá třesu. Je to něco, co jsem dělala od doby, kdy jsem byla malá. Poté, co můj táta odešel s jinou mámou z mojí školy, následovala vlna popichování. Můj bratr to nemohl unést a já jsem se na to nemohla dívat. Podařilo se mi pošklebujícím se spolužákům postavit a říct jim, co jim udělám, když nás nenechají na pokoji, uvnitř jsem ale byla vyděšená, a když jsem pak byla o samotě, třásly se mi kolena a ruce tak, jako by žily svým vlastním životem. A teď to už zase dělám. Nechávám svou pusu, aby jela napřed, aniž by to předem konzultovala s mozkem. Co tu vůbec dělám? Do čeho jsem se to krucinál uvrtala?


    „Máte úplnou pravdu,“ odpoví Pugliese perfektní angličtinou.


    Zhluboka se nadechnu a snažím se mluvit více vyrovnaně. „Nicméně jsem se rozhodla, že pokud rodina Bellanuovo opravdu chce ten dům zpátky, jsem ochotná jim ho prodat.“


    Pugliese pozvedne obočí a potáhne z elektronické cigarety, která vypadá jako staromódní cigaretová špička.


    „Oni dostanou dům, já svoje peníze a všichni budeme šťastní!“ Zářivě se usměju a přemýšlím nad e-mailem pro Beth, ve kterém jí řeknu, ať mi podrží tu práci. Přitom zkoumám Markův obličej ve snaze z něj vyčíst nějakou reakci. „Všichni vyhrajeme!“ řeknu vesele, kdyby mi snad špatně rozuměl. On ale nijak nereaguje. Je to Pugliese, kdo se ujme slova. „Marko, můžu ti říct jen to, co vím: pravdu. Vím, že to není to, co bys chtěl slyšet, a mrzí mě to.“


    „A to je co? Že žádné peníze nejsou? Musím jít zpátky za rodinou a říct jim, že dům je pryč a s ním i peníze?“


    Najednou se tu cítím hrozně nepatřičně. Tohle vůbec není moje věc. Co jsem si myslela? Že tu sem jen tak nakráčím a naruším soukromí a žal tohoto muže? Mám dojem, že jsem všechno ještě desetkrát zhoršila.


    „Podívejte, možná bych měla… Měl jsi pravdu.“ Zvednu se k odchodu. Pugliese zvedne ruku a já se znovu posadím.


    „Máš právo být naštvaný.“ Pozorně poslouchám, co Markovi říká. „Ale tvůj dědeček byl dobrý muž. Chtěl jen to, co bylo pro vás všechny nejlepší. Měl dluhy. Potom, co se tvůj otec a strýc rozhádali, začala se rodina rozpadat. On se ji snažil udržet pohromadě, ale když tvůj otec zemřel, a po něm i tvůj strýc, musel pracovat ještě mnohem víc, aby celý statek udržel při životě. Snažil se, ale když se pozemky rozdělily, zbylo mu jen málo, z čeho by mohl žít. A jeho dluhy se zvětšovaly.“


    „Hlupák! Proč za mnou nepřišel?“ zaprská Marko, jako by úplně zapomněl, že jsem v místnosti také.


    „Nechtěl, aby po jeho smrti rodině zůstaly dluhy. Kdyby je nesplatil, kdyby ti přenechal svůj dům, musel bys je splatit ty. Teď je vše smazáno. Prodejem domu ti dědeček nepřenechal žádné dluhy.“


    „Ale taky žádné dědictví,“ odsekne Marko a zatne ruce v pěst. „A teď ten dům patří nejen někomu cizímu, ale někomu, kdo o tomhle místě, o téhle půdě nemá ani tušení. Někdo, kdo si myslí, že může před svými problémy doma jen tak utéct a že trocha sluníčka a dolce vita všechno v jeho životě zázračně spraví.“


    „No dovol!“ ohradím se.


    „Prosím, prosím.“ Pugliese zvedne ruce a snaží se situaci uklidnit.


    „A ty dluhy?“ nakloní se k němu Marko.


    „Akumulovaná sázka. Snažil se splatit, co dlužil. West Ham prohrál…“ Následuje chvilka ticha. „Marko, je mi vážně líto, že pro tebe nemám lepší zprávy. Můžeš ale ochraňovat dědovo dobré jméno. Slečno Collinsová, vy máte dům, na který se také neváže žádný dluh. Starejte se o něj, a pokud budete potřebovat kdykoliv pomoc, zavolejte mi. Takže, vy ho budete pronajímat?“


    „Ne,“ řeknu trpělivě, „budu v něm bydlet.“ A přeju si, abych nemusela.


    Pugliese pozvedne obočí. „V tom případě mi budete muset zaplatit místní daň.“


    „Místní daň? Jakou místní daň?“


    „Říkáme tomu pojistka.“ A muž stojící za ním přistoupí ke stolu s platebním terminálem.


    O mnoho eur lehčí následuji Marka skrz závěs a do jasného slunečního světla. Zhluboka se nadechnu.


    „Kdo to krucinál je?“ dorážím na něj.


    „Přesně jak říkal. Je to podnikatel, který se stará o to, aby tu život šel plynule. Takhle to tu chodí.“ Marko se otáčí a s rukama v kapsách a se skleslými rameny se chystá k odchodu. Odpovědi, které dostal, očividně nebyly ty, které chtěl slyšet.


    „Tak podívej, Marko.“ Snažím se ho dohonit. Je odpoledne a slunce sice už tak nepálí, já jsem ale rozpálená doběla z jeho neomalenosti. „Jen abys věděl, já jsem před svými problémy neutekla!“ zakřičím za ním, on se ale ani neohlédne a já hluboko uvnitř vím, že má ve skutečnosti pravdu. Přesně to jsem totiž udělala. Utekla jsem od té pohromy, kterou jsem nazývala svůj život. Utekla jsem od pocitu, že nikam nepatřím, protože jsem neměla vlastní domov, a od toho, že bez Eda nic neznamenám. Sem ale taky rozhodně nikdy nezapadnu!


    Vracím se zpátky k autu a srdce mi stále buší tak divoce, jako bych vypila patnáct káv za sebou. Nevím, jestli je to kvůli té schůzce, nebo kvůli tomu, jak se na mě Marko podíval a já jsem v jeho očích viděla hluboce zažraný smutek, když si uvědomil, že už není nic, co by mohl udělat. Ano, to je ono. I kdybych chtěla roztrhat smlouvu a vrátit mu zpátky masserii, peníze jsou pryč. A s nimi i šance na malý byt nad uměleckou galerií a skvělý začátek v Cornwallu. Když dojdu k autu, tržnice už je sklizená a já se ještě zastavím do kavárny a podělím se se světem na Facebooku o svůj úžasný, šílený nový život. Popíšu olivovníky, dům a dvorek, oranžerii, slunce a výhledy. O holých místnostech, rozpadajících se zdech, nepřátelské koze a ještě nepřátelštějších sousedech pomlčím. A celou dobu se snažím přijít na to, jak se odsud dostat pryč.


    Když přijíždím zpátky k masserii, vidím všude zaparkovaná auta, zřejmě na smuteční hostinu. Jsou na zelených krajnicích, po stranách celé silnice, a i na mé příjezdové cestě.


    Konečně je čas na to být k sobě upřímná. Ed, máma, bratr, všichni měli pravdu. Dokonce i Morag a Elinor si myslely, že je to šílenost. Udělala jsem chybu, obrovskou, nerozvážnou a zbrklou chybu a teď musím nést následky. Není z toho cesty ven. Pevně chytím volant oběma rukama, opřu se čelem o horký plast a poddám se zoufalým vzlykům.

  


  
    Kapitola devátá 


    Jakmile vystoupím z auta, donese se ke mně hluk z vily Anny-Marie. Jsem unavená a pálí mě oči. Nechci, aby mě někdo viděl. Je tu velká sešlost, která se rozlévá po přední i zadní verandě. Všude kolem domu postávají lidé a navzájem spolu hovoří. Někteří kouří a drží v ruce skleničku s pitím a já zahlédnu Annu-Marii, jak mává rukama a naviguje Markovu sestru a sestřenici, když kolem ní prochází, obtěžkány podnosy s jídlem, které přijdou na dlouhé stoly vzadu za domem. Muži se slunečními brýlemi na hlavě si z táců nabírají jednohubky. Děti běhají mezi keři podél domu a mezi olivovníky vzadu na zahradě až k trojvěžatému trullu. Lidé mezi sebou hlasitě a zeširoka vykládají, děti se smějí a jejich rodiče po nich pokřikují, aby si nezamazaly oblečení a šly se najíst.


    Otočím se čelem k masserii, nyní tiché a prázdné. Tedy až na kozu, která pochoduje sem a tam před vchodovými dveřmi. Tentokrát jsem na ni připravená a ze své tašky vytáhnu papírový ubrousek se zbytky od oběda, které jsem si schovávala přesně pro tuto příležitost. Hodím jídlo, jak jen nejdál můžu, a kozí kopýtka zaklapají na ošlapané kamenné dlažbě směrem k pochoutce, takže mám čas odemknout přední dveře a vyložit nákup. Když koza přispěchá zpátky, podrbu ji mezi ušima a pak ji přátelsky odstrčím. Následuje mě do auta, ze kterého vytahuju pytel kozího žrádla, které jsem koupila v domácích potřebách. V otevřené stodole najdu kbelík a nasypu do něj obilí pro… kozu, ujišťuji se s pohledem na její vemeno.


    Koza nadšeně vyhazuje nohama do vzduchu a převrhává kbelík a já přemýšlím, kdo ji přede mnou krmil.


    Hádám, že Giovanni Bellanuovo, ale ten je už téměř týden pryč. Je nicméně pravda, že pokud by člověk chtěl žít z vlastní půdy, tohle místo je pro to jako stvořené. Rozhlédnu se kolem sebe. Podél domu se táhne zarostlý zeleninový záhon, ve kterém se ukrývá bůhvíco. Kolem mě jsou také keře a stromy, které nepoznávám. Znám jen olivovníky a mandloně, rozeseté mezi nimi. O dalších ale nemám nejmenší potuchy. Jediné, co jsem měla v bytě, bylo několik bylinek koupených v supermarketu, které jsem přesadila do pěkných květináčů na okenní parapet. Tam, kde jsem vyrůstala, také nebylo moc prostoru pro jakékoliv jiné rostliny. I když jsem jednou zahlédla velké zelené rostliny na balkóně našeho souseda. Brzo mi však došlo, že nebyly určené k dochucování jídla.


    Vždycky jsem chtěla mít v Londýně vlastní zahrádku, ale Ed říkal, že než bych se vůbec dostala na čekací listinu, omrzelo by mě to a našla bych si nějaký jiný koníček. Nakoupila jsem si ale knížky o pěstování a sem tam je vytáhla z poličky a snila jsem o tom, co bych mohla zasadit. Možná bych je mohla zase vyhrabat a zjistit, co by mi tu mohlo vyrůst.


    Ze všeho nejdřív ale musím vyřešit děravou střechu v trullu, nebo se mi nikdy nepodaří ho zprovoznit. Potřebuju peníze, které by mi přineslo, abych se mohla pustit do dalších oprav a nakoupit nábytek. Po naštvaných e-mailech od Brandona o tom, jak se na mě nemůže spolehnout a že si musí najít jiné designéry, mu už potřebuju něco poslat, a to hodně rychle.


    Brandon a já se známe celé roky. Chodíval na kampus, kde nechával vizitky a hledal mladé studenty umění, kteří by pro něj pracovali na živnost. Jinými slovy hledal levnou pracovní sílu. Když jsme se s Edem rozhodli koupit společný byt, věděli jsme, že bychom na něm mohli vydělat, pokud bych ho vyspravila a později bychom ho prodali dál. I tak jsem ale musela pracovat, abych pokryla polovinu nákladů. Brigáda v Pizza Palace dostatečně nevynášela, takže jsem zavolala Brandonovi. Plánovala jsem, že to bude jen dočasná práce, dokud neopravíme byt. Poté bych se mohla znovu vrhnout na malování, třeba si i domluvit výstavu. Vždycky se ale objevila další věc, která byla na bytě potřeba udělat. A z dočasné práce se stalo dlouhodobé zaměstnání. Zkrátka to tak nějak samo vyplynulo. Nikdy nepřišel okamžik, kdy bych pro Brandona mohla přestat pracovat a začít dělat to, co jsem vystudovala – malířství. I teď jsem na něm závislá. Kdybych nepracovala pro Brandona, neměla bych vůbec žádný příjem. Malování je něco, co jsem dělávala kdysi ve svém minulém životě.


    Rozhlédnu se po stodole. Koza teď spokojeně leží na verandě a já se nemůžu zbavit pocitu, že by měla mít kde v noci přespat. Začnu přesouvat harampádí a zanedlouho přede mnou stojí provizorní chlívek z krabic naskládaných na sebe, starých dveří a velkého plastového sudu, který vypadá, že v něm kdysi rostl olivovník. Spokojeně si prohlédnu své dílo a několikrát zkušebně otevřu a zavřu dveře sloužící jako branka. Může spát tady. Dokážu si docela dobře představit následky, kdyby se jí něco stalo, zatímco by byla v mé péči.


    Přidám několik hrstí žrádla do kbelíku a zatřesu s ním.


    „Tak pojď, kozo.“ A ona vesele vběhne do podomácku dělaného chlívku. Nechávám dveře otevřené, zavřu ji až na noc. Ha! Nemůžu se dočkat, až povím Beth, že se starám o kozu. Nemůžu jí ale pořád říkat „koza“, i když není moje. Koza mele tlamou, jako by žvýkala žvýkačku. Její dlouhá bradka poskakuje nahoru a dolů a připomíná mi vousatou bradu Edovy matky. Edova matka se jmenovala Daphne. Nikdy jsme si nerozuměly. Když jsme se s Edem sestěhovali, dala mi jasně najevo, že si nemyslí, že bych byla pro jejího syna dost dobrá. Řekla mi, že byla za kartářkou a ta jí předpověděla, že Ed se ožení a bude mít dva krásné syny, ale že to bohužel nebude se mnou. Každé Vánoce mi koupila ten stejný dárek – šálu a želé v cukru, Ed od ní vždycky dostal tučný šek, aby si koupil něco pěkného. Ty šály ještě pořád mám. Většina z nich je pastelově zbarvených, já jsem spíš na výrazné barvy. Nikdy jsem úplně nevěděla, co s nimi mám dělat. Želé v cukru mi nechutná a vždycky jsem ho dala do potravinové banky. To byla Daphne. Daphne, pomyslím si. To by šlo. Koza Daphne. Nad tou myšlenkou se pousměju.


    Jak se otáčím k odchodu, něco v rohu stodoly se pohne a já nadskočím. Proboha! Hlavně ať to nejsou krysy! Ze tmy na mě zírají dvě lesklé oči. Přistoupím o krok blíž. Vypadá to jako hodně velká krysa, soudě podle velikosti hlavy. Seberu dlouhou tyč opřenou o stěnu stodoly. Proč? Nemám tušení. K čemu mi bude dobrá? Krysa stejně uteče. Ona ale neutíká a jak se přibližuji, vidím, že to není krysa, ale kočka. Malá šedá kočka. Nehýbe se a já přemýšlím, jestli je raněná. Když se k ní přiblížím, začne na mě syčet, prskat a cenit zuby. Couvnu. Rozhodně je rozzuřená. Pomalu odložím tyč a otočím se zpátky ke kočce. Pak to uvidím… nebo spíše je. Tři malá koťata, která jsou k ní přisátá. Tak proto se nehýbe. Udělala si pelíšek ve smotaných sítích v rohu stodoly. Rozhodnu se, že to nejlepší, co můžu udělat, je nechat ji na pokoji a najít jí něco k snědku. Mezi všemi těmi věcmi, které jsem dnes nakoupila, musí být něco i pro kočku.


    Vracím se zpátky s miskou mléka a vajíčky. Opatrně ji postavím na zem v dostatečné vzdálenosti od kočky, abych ji nerušila. Stejně se k ní ani nepřiblíží, dokud tu budu. Musí si na ni přijít sama. Mám z ní pocit, že se cítí trochu jako já, uvězněná a zahnaná do kouta, vyděšená, ale navenek zuřivá a agresivní.


    O krok ustoupím a přitom převrhnu krabici se sklenicemi a lahvemi, takže na mě kočka znovu zasyčí. „Promiň, promiň,“ omlouvám se, zatímco couvám s rukama zdviženýma, opatrná, abych ji znovu nevyplašila.


    Přesunu všechny svoje nákupy do kuchyně. Nefunguje to. Nemůžu se tu cítit jako doma, dokud nezačnu vyklízet všechen ten nepořádek. Což je přesně to, co musím udělat. Začnu šoupat, zvedat a tahat krabice ke vchodovým dveřím, takže za chvilku už se tam tyčí vysoká hromada. Vypadá to, že někdo už s vyklízením začal, ale nikdy práci nedokončil. Giovanni Bellanuovo byl očividně muž, který se věci snažil vyřešit po svém. Jen mu u téhle práce došel čas. Znovu si vzpomenu na dědečka, který vždycky věřil, že dokážu cokoliv, do čeho se pustím. Při myšlence na něj se mi zachce něco uvařit. Přejdu k hromadě knih na podlaze v kuchyni a vyskládám je na okenní parapet. Teď už začínám mít pocit, že tu opravdu bydlím. Projedu jednu z mých ohmataných kuchařek. Nic jiného mi nezbývá, napadne mě s pohledem na nákupní tašky: piccalilli! Dědeček miloval piccalilli.


    Vběhnu zpátky do stodoly a popadnu krabici sklenic, přes kterou jsem málem upadla, a z modrých nákupních tašek vytáhnu zeleninu. Umyju ji, nakrájím a místností se rozlije uklidňující vůně fenyklu. Teď jsou na řadě zelené fazolky, brokolice, květák, chilli papričky a nakonec šalotka. Všechno nasypu do velké mísy, zaleju vodou a osolím. Pak nakrájím cibuli, a když mě začnou štípat oči, nechám slzy, ať volně kanou.


    Když se pořádně vybrečím, vytáhnu svou největší pánev a olej. Najdu krabičku s kořením, kterou jsem si přivezla z domova, a vyskládám jednotlivé dózičky na okenní parapet. K zelenině přihodím hořčicové semínko, římský kmín, kurkumu a muškátový oříšek, přesně jak si pamatuji z piccalilli receptu od Jamieho Olivera. Pak ztlumím teplotu, přidám mletou hořčici, mouku a trochu octa. Směs začíná houstnout, přesně tak, jak má, a mě uklidňuje, že mám konečně nad něčím kontrolu, i když je to jen piccalilli. Přidám ještě trochu octa a vody. Když se kapalina dotkne pánve, uhodí mě vůně do nosu, bublající a prskající úžasnými zvuky a kořeněným aroma. Když jsem tenhle recept dělávala doma, všechny byty v dědečkově domě byly prosyceny právě touhle vůní a já musela sousedům piccalilli roznášet po sklenicích, abych je uspokojila.


    Zatímco piccalilli pobublává, popadnu lahev s vodou a začnu rovnat své další knihy na krbovou římsu v obývacím pokoji.


    „Aha!“ Zvednu triumfálně jednu z knih. Věděla jsem, že tu někde bude. Otřu obal rukou a sfouknu z ní prach, pak se posadím na studenou dlažbu a usrkávám ze své lahve. Zvenku se stále ozývají hlasy z rodinné sešlosti. Zdá se, že je tam i většina sousedů. I když je pravda, že jsem si všimla podobné sešlosti lidí oděných v černé, kteří mířili k Forno Sophia na konci cesty. A pokud se nepletu, byla to ta druhá část rodiny, která stála na opačné straně kostelních schodů. Jeden pohřeb, dvě smuteční hostiny. Pomyslím si, že to je neobvyklé, zatímco listuju v knize pro zahrádkáře a snažím se v ní identifikovat cokoliv, co jsem viděla venku na svém zeleninovém záhonku. Co třeba ten trnitý keř, který vypadá jako z Knihy džunglí? Mohlo by to být ono? Pozorně se zadívám na obrázek keře, který je zřejmě rododendron. Možná je tahle příručka dobrá jen na britské rostliny. Nemám nejmenší tušení, co to je. Ten keř je ale hezký. Napadá mě, že by to byl pěkný obrázek na přáníčko ke dni matek.


    Rozpomenu se na to, co mi Brandon psal v posledních e-mailech. Vážně se dnes večer musím pustit do práce a něco pro něj navrhnout. Už si nemůžu dovolit ho dál rozčilovat. A čím rychleji mu něco pošlu, tím rychleji dostanu peníze. Rozhodnu se vzít si ven foťák a nafotit květiny, které bych pak mohla použít ve svých návrzích.


    Vyškrábu se na nohy a popadnu foťák a knížku. Otevřu velké skleněné dveře na konci domu a opatrně se prodírám porostem k zeleninovému záhonu. Jen doufám, že tu ve vysoké trávě nejsou žádní hadi.


    Marko se opřel o kmen velkého olivovníku a zhluboka si povzdechl. Ramena mu klesla a ruce mu volně visely podél těla. Zakloněnou hlavou se opíral o kůru stromu. Zíral na velký dům před sebou. Zdi, které byly kdysi terakotově červené, byly nyní vybledlé a oloupané. Nemohl uvěřit tomu, jak moc dům zchátral od té doby, kdy tu byl naposledy. Kdy to ale přesně bylo? Měsíce se tak rychle proměnily v roky. Celou tu dobu, co byl pryč, nemusel na tohle místo myslet. Ale teď, když byl zpátky, se mu všechny vzpomínky vrátily, jako by to snad bylo jen včera.


    Neměl čas se sem vracet. Jeho život v Neapoli ho plně zaměstnával. Když právě neučil nebo nepracoval ve výzkumných laboratořích, pořádal přednášky o degustaci a růstových cyklech, nemluvě o článcích, které psal pro britské časopisy o jídle. Britové byli italským způsobem života úplně posedlí. Nemohl si ale stěžovat: pro anglicky mluvícího experta na olivový olej bylo vždycky práce dost. A teď dostal nabídku napsat na tohle téma celou knihu. Prohrábl si rukou vlasy. Potřeboval jen čas na to ji napsat. Jenže právě teď už skoro ani nevěděl, jak vlastně vypadá jeho byt.


    Musel najít způsob, jak dát rodinné věci do pořádku. Jakmile se vyřeší tahle záležitost, bude se s klidným pocitem v duši moci vrátit ke své práci a ke svému životu v Neapoli. Jeho rodina si zasloužila, aby dostala alespoň část z dědova majetku potom, čím vším si prošla.


    Všichni byli zasaženi tím, co udělal Markův otec, nejhůře ze všech to ale snášel jeho dědeček. Musel se dívat, jak se jeho rodina rozděluje a rozpadá. Zemřel s vědomím, že jeho celoživotní práce, farma, na které všichni vyrostli, byla rozparcelována a prodána. Kdyby tak jen jeho otec nebyl tak chamtivý. Marko zaťal ruce v pěst. Statek si pro sebe začínal budovat dobré jméno, ale Markův otec nebyl spokojen s tím, že se věci rozbíhají tak pomalu. Chtěl změnu, a to rychle. Nový dům, nové auto. Možná si myslel, že ho za to bude rodina víc milovat, když jim bude schopný všechny ty věci dát. Zapomněl, co je v životě skutečně důležité: jeho rodina a tohle místo. Marko ucítil, že v něm začíná vřít dobře známý hněv a vzpomněl si na den, kdy to všechno skončilo. Přijel k nim místní podnikatel a jeho muži. Přišli na to, že otec prodává vodou naředěný olej do zahraničí a vydělává na falešném produktu spoustu peněz, což mělo za následek znevažování jména a dobré pověsti tohoto regionu.


    Nevěděl, koho se jeho otec bál víc, jestli autorit, místní mafie nebo svých podnikatelských partnerů, které ošálil. Rozhodně se nebál své rodiny. Marko si vzpomněl na výraz v dědově tváři, jak na otce nevěřícně zíral, když zjistil, že byl jeho syn schopen něco takového udělat rodinnému jménu. Jeho bratr s ním na místě přestal mluvit. A pak otec zmizel a nechal za sebou rodinu, aby se s tou hanbou poprala. Filippo byl tou dobou ještě nemluvně. Otec o několik let později zemřel při autohavárii někde na severu země. Marko, tou dobou rozzuřený puberťák, neuronil nad tou ztrátou jedinou slzu. Ne jako jeho dědeček, který plakal nad vším, co bylo ztraceno.


    Marko, stejně jako jeho bratranci, které vůbec neznal, se při první příležitosti odstěhoval. Do té doby pomáhal dědečkovi na farmě, ale když se naskytla možnost jít studovat na univerzitu, utekl také. Miloval svou rodinu, ale měl svůj vlastní život, který chtěl prožít. Jeho dědeček se zoufale snažil udržet rodinu pohromadě a rozdal svým vnoučatům parcely ve snaze udržet je v Della Terra, ale tím se pozemky čím dál více drobily, stejně jako jeho rodina.


    Nikdy se nemohlo napravit to, co se stalo, ale možná kdyby se dům dostal zpátky do rodiny, mohli by se všichni společně rozhodnout, co s ním udělat, jak ho rozdělit, a pak se vrátit ke svým životům a konečně se posunout dál. Jeho sestra by se mohla přestěhovat do města, a dokonce si i založit vlastní restauraci. Filippo by mohl odjet do Anglie, jak vždycky toužil. Marko si byl jistý, že jeho bratranci budou také chtít přetrhat pouta s tímhle místem. Nejprve ale musí vrátit masserii do rodiny, ať to stojí, co to stojí. Přál si, aby mohl vidět dědečka, než zemřel. Neměl nechávat tak velké prodlevy mezi jednotlivými návštěvami. Slíbil si, že odteď bude Nonnu i Mammu navštěvovat častěji.


    Znovu ucítil, jak v něm kypí vztek. Kdyby mu jen tak jeho dědeček řekl, že má potíže. Mohl by mu pomoct. Koneckonců, byl to přeci jeho otec, kdo všechny ty problémy způsobil. Měla mu být dána šance všechno napravit. Zaťal a povolil pěsti a vzhlédl do stříbrozelené koruny olivovníku.


    A co se týče Ruthie Collinsové, nevěděl, co si o ní má myslet. Zastyděl se. Možná na ni byl trochu moc tvrdý. Nicméně nevypadala, že by sem přijela, aby tu oživila olivový podnik.


    Většina turistů, kteří si tu v okolí koupili domy, se domnívala, že trocha sluníčka a dobrého jídla vyřeší všechny jejich problémy, nicméně problémy mají ve zvyku člověka následovat, kam se jen hne.


    Zezadu se k němu připlížil malý voříšek a lehl si mu k nohám. Marko se usmál, shýbl se a podrbal ho na hlavě. I přes to všechno ale neznal moc lidí, kteří by udělali to, co ona: vzít si na bedra takhle velký dům, v zemi, kterou nezná. Byla buď opravdu statečná, nebo úplně bláznivá. Narovnal se a sledoval, jak Ruthie vychází z domu a po špičkách se proplétá vysokou trávou s foťákem a knihou v ruce. Marko zjistil, že se usmívá. Buď statečná, nebo bláznivá, a on pořád nevěděl, co z toho.


    Rozhodně by se o ní dalo říct, že je zajímavá a také přitažlivá. Líbilo se mu její nadšení. Vzrušovala ho. Byla odhodlaná a houževnatá. V jiném čase, na jiném místě by ji rád pozval na večeři a poznal ji blíž. Šokovaně si uvědomil, že tohle je první žena, která se mu po opravdu dlouhé době líbí. Možná si s jeho myslí pohrával zármutek. Potřásl hlavou. Musí tuhle záležitost vyřešit co nejdřív. Nesměla se mu dostat pod kůži, zkrátka nesměla. I když by se rád dozvěděl, co Ruthie Collinsovou pohání kupředu, musel si od ní držet dostatečný odstup.


    Slyšel, jak ho matka volá. Otočil se k domu. Zřejmě ho ani nepotřebovala, jen byla ráda, že tu je s nimi. Chtěla, aby tu všichni žili společně, ale osud to naplánoval jinak. Zůstane, než se vyřeší celá ta záležitost s masserií, a potom se vrátí do Neapole. Bude potřeba sehnat peníze, ale v dnešní situaci bylo téměř nemožné získat půjčku. Musel se ale o to pokusit. Koneckonců, neříkala dnes Ruthie Collinsová, že mu dům ráda prodá zpátky? Očividně si uvědomila, že udělala chybu. Bude ráda, že bude moct odejít. Ráno za ní zajde a vyřeší to.


    Znovu se na ni zahleděl, jak se s pomocí knihy snaží rozlišit, co je co v zeleninovém záhonu. Ani nepoznala jeden druh od jiného. Jak si někdo takový vůbec mohl myslet, že zvládne olivový háj? Potřásl hlavou. Rozhodně bláznivá, napadlo ho. Překvapilo ho, že se mu vkrádá do tváře úsměv. Pak znovu potřásl hlavou a připomněl si: dostatečná vzdálenost. Pamatuj si: dostatečná vzdálenost. Už tak byl život komplikovaný až až. Nemohl si ale pomoct a přemýšlel, o co jí jde. Zřejmě vůbec netušila, že ji sleduje. Poslední, co by si přál, by bylo ji vylekat prudkým pohybem. Počká, dokud si ho nevšimne, zdvořile s ní pohovoří a pak rychle odejde. Přesně tak, jak mu to našeptával hlásek v jeho hlavě: dostatečná vzdálenost.


    Ze zadních dveří před sebou vidím svůj pozemek. Svůj pozemek, opakuju si pomalu v duchu. Po levé straně je houština a za ní další olivový háj, který je ještě zarostlejší než ten můj. Napravo je rozpadající se kamenná zeď a za ní další olivovníky, jen s tím rozdílem, že by tam plevel nebo ostružiníkové houštiny člověk hledal marně. Země je tmavě rudohnědá, jako vlasy nabarvené hennou, a má v sobě úzké řádky, jako by ji někdo pečlivě učesal. Společnost od vedle se teď už pořádně rozjela. Hosté se přesunuli z postávání se skleničkami prosecca k dlouhým, bíle prostřeným stolům vzadu za domem. Z komína venkovní pece forno se čile kouří a z vůně aromatického koření a grilovaného masa se mi v puse sbíhají sliny. Čas od času zaslechnu hlas Anny-Marie, jak vydává rozkazy, a já si užívám tu zvukomalebnost jazyka, do kterého jsem se zamilovala už během onoho výletu na vysoké.


    Pohlédnu zpátky na svůj pozemek. Jen tak tak že rozeznám stolek a židle pod velkým košatým olivovníkem přede mnou, který pod svými velkými větvemi nabízí kýžený stín. Možná si tam i pověsím houpací síť. Protože i když se na ně krásně kouká, nemyslím, že toho s olivovníky budu moc dělat. Rozhodně nebudu hrabat hlínu pod nimi. Mám dost práce s domem.


    Zaslechnu za sebou nějaký zvuk a otočím se.


    „Ahoj, Daphne,“ řeknu, když ke mně koza zezadu přiběhne a na zkoušku do mě lehce trkne. Podrbu ji mezi ušima a pak se obrátím zpět k zeleninovému záhonu. Je opravdu hodně zarostlý, ale daří se mi ho celý obejít, i když v některých místech zakopávám o ostružiníky a drny. Rozpoznám něco, co by mohly být cibule a papriky, i když nejsem natolik pokročilá, abych dokázala určit přesný druh. Nemám ale nejmenší tušení, co jsou tyhle keře, zvlášť ten, který vypadá jako z Knihy džunglí, zač. Listuju knihou odpředu dozadu a zpátky.


    „Opuncie robusta,“ ozve se za mnou hlas a já leknutím nadskočím, ale pak mi srdce okamžitě spadne do kalhot. Ten hluboký, nesouhlasný tón bych poznala kdekoliv. Marko Bellanuovo na mě má zvláštní vliv, trochu jako káva. Pěkně voní a je příjemný v malých dávkách, ale jinak se z něj potím, srdce mi buší a třeští mi z něj hlava. Je na druhé straně zdi a s rukama v kapsách se opírá o olivovník a hledí na dům.


    „Prosím?!“ Naježím se a ztuhnu. Pravděpodobně bych se s ním ani neměla pouštět do řeči, ale nemůžu si pomoct. Jak se opovažuje? „To mluvíš se mnou? No dovol! Jakže jsi mě to nazval?“ naléhám na něj, zatímco on dál zírá na masserii. Připadám si, jako bych byla zpátky ve škole. Ani tenkrát se mi nelíbilo, když mě šikanovali, a rozhodně se mi to nelíbí ani teď.


    Odloupne oči od domu a zadívá se přímo na mě, jako by přemýšlel, jestli to má zopakovat. Pak se líně narovná, jako bych ho tahala od jeho oblíbeného televizního pořadu, a stále si nechává jednu ruku vraženou v kapse. Přistoupí blíž ke mně a já si musím připomenout, že drží smutek. Na pohřbu mého dědečka se jeho syn a nejlepší kamarád poprali kvůli výsledku v šipkách. Přemýšlím, jestli prostě nemám odejít, když v tom Marko ukáže na keř.


    „To je opuncie robusta,“ zopakuje. „Ten strom.“


    Nechápavě na něj zazírám a najednou mě polije vlna studu, že jsem byla připravená na hádku, když nemám nejmenší tušení, co opuncie robusta znamená. Marko vytáhne z kapsy kapesník, natáhne se přes zeď a utrhne jeden z kulatých, nafialovělých plodů ze stromu. Malým kapesním nožem odloupne slupku a dužinu nakrájí na kousky. Vztáhne ke mně ruku a nabízí mi.


    „Ochutnej,“ přikáže mi. Neusmívá se a já se neodvážím ho odmítnout.


    Kousek si vezme a zakousne se do něj. Nesměle následuju jeho příklad. Pak si hřbetem ruky otře bradu. Já ho napodobím. Má jasně modré oči a dívá se na mě způsobem, jako by se mě snažil prokouknout. Nemůžu mu mít za zlé, že je podezíravý. Zčistajasna se tu objevím, sama, bez jakýchkoliv jasných znalostí, zato s pořádnou dávkou hlouposti. Ale co on? Co je na tomhle domě tak zvláštního, že ho tak dráždí? Zíráme na sebe, zatímco docucáváme poslední zbytky opuncie a otíráme si šťávu z brady. Ani jeden z nás se nehodlá toho druhého zeptat na to, co nás skutečně zajímá.


    „Opuncie robusta,“ potvrdím. Takže to nebyla urážka, ale jméno ovoce. „Je to dobré,“ dodám.


    Marko kývne na souhlas. Přemýšlím, jestli tohle je jeho způsob, jak se chovat sousedsky a napadne mě, že bych mu to měla oplatit.


    „Podívej… vím, že to nedopadlo tak, jak…“


    „Marko!“ ozve se hlas Anny-Marie. Marko se otočí.


    „Omluv mě, musím jít pomoct s vařením,“ řekne a je pryč.


    No to se podívejme! Ten muž mě svou neomaleností už vážně vytáčí! Byl to přeci on, kdo měl zájem o sousedskou chvilku, ale teď mám pocit, že jsem zůstala na ocet.


    Dotčeně zaklapnu knihu a zamířím zpátky do domu pro svou sadu nářadí. Tohle bylo naposledy, co jsem si zkusila přátelsky popovídat s Markem Bellanuovem. Teď musím vyřešit strop.


    Obcházím trullo kolem dokola a po cestě kontroluju dění ve stodole. Všimnu si, že mléko i vejce zmizely a kočičí máma si ve svém pelíšku ze sítí spokojeně olizuje tlapky. I tak na mě ale zasyčí.


    Na téhle straně domu jsou zvuky hovoru značně tlumené. Alespoň neuslyším smích, když bude Marko vypravovat, jak jsem se pokusila ponořit do italského života za pomoci foťáku a seberozvojové knihy doktora Davida Hessayona. Ve stodole najdu starý žebřík na sbírání ovoce a spolu se svou sadou nářadí ho přenesu k trullu. Jsem odhodlaná ponořit se do práce a nemyslet na byt nad galerií s výhledem na moře, kam jsem teď ve své mysli napsala svoje jméno do písku a nyní pozoruji, jak ho smývají vlny.


    Tu noc, po celém odpoledni stráveném obrušováním a vyplňováním děr ve střeše trulla, otevřu notebook a začnu pracovat na návrzích pro Brandona. Ale zatímco se mi v hlavě přehrávají myšlenky na sněhobílé racky a ošlehané plážové domky, na papíře se mi objevují domky trulli a opuncie robusty.

  


  
    Kapitola desátá 


    Když brzy ráno otevírám okenice, je jasné, že v noci pršelo – vzduch je chladný, nad olivovníky se zvedá mlha a velké kaluže jsou všude, kam oko dohlédne. Srpen se přehoupl do září a nepříjemně mi připomíná, že podzim je hned za rohem.


    Od pohřbu utekly už dva týdny a já už jsem na svých cestách po okolí jistější. Do své provizorní ložnice jsem přitáhla starou železnou postel a dřevěný sud ze stodoly používám jako konferenční stolek v obývacím pokoji. Nechybí mi ani malá stolní lampička. Od muže na trhu jsem (jistě za speciální cenu pro turisty) koupila sedací soupravu, a dokonce jsem si udělala radost a pořídila si novou matraci. Za celou tu dobu jsem neviděla živou duši, snad kromě toho jednoho odpoledne, kdy na cestě zapadlo dodávkové vozidlo a Anna-Maria a Nonna a drobný pasáček ovcí se synem, kteří bydleli o kousek dál, přispěchali na pomoc, mávali rukama a vykřikovali instrukce.


    Zívnu, protáhnu se a zhluboka vdechuju nádherný čerstvý vzduch. Pak zamířím dolů uvařit si kávu a zakousnout kousek focaccie. Možná má Sophia z pekařství kyselý obličej, ale focaccie dělá skvělé a zároveň je to také nejbližší obchod. Kdo říká, že jídlo musí být dělané s láskou, hm? V tomhle případě to rozhodně není pravda.


    Mám teď ve zvyku jezdit do města a po cestě nakoupit pečivo ze Sophiina pekařství na konci naší silnice. Vůně v prodejně je fantastická, teplá a lákavá, a člověka obejme jako huňatý kašmírový svetr, do kterého se člověk pohodlně zachumlá, což se ovšem nedá říct o Sophii. I když se s ní snažím navázat konverzaci a vychvaluju její malé, měkké mléčné rolky k snídani nebo bramborový chleba, který krájím a opékám, ona mi nikdy neodpoví. Za pultem jsou také celé řady zářivě barevných sklenic s mandlemi v cukru. Všechno v tomhle obchodě by mělo vyvolávat radost a štěstí, ale Sophia se nikdy ani nepousměje.


    Začínala jsem si myslet, že jsem to jen já, koho nemá v lásce. Až jednou… byl právě trh a já jsem stála u velkého zeleninového stánku a snažila se vymyslet, jak si objednat jen jeden košíček jahod, fragola. Kolem mě bylo rušno, lidé se strkali, hlasitě rozmlouvali a vykřikovali své objednávky. Jahody fantasticky a sladce voněly. Zbyly už jen poslední tři košíčky a já jsem věděla, že mě stánkař donutí vzít si všechny tři a nacpe mi je do tašky dřív, než mu stačím říct, že chci jen jeden. Ještě pořád se mi nedařilo mu v tom zabránit.


    Rozhodla jsem se, že zkrátka vezmu jeden košíček a v druhé ruce budu mít připravenou přesnou částku. Tím pádem mi bude muset rozumět. Zalovila jsem v tašce pro peněženku, ale byla v ní jen jedna desetieurová bankovka. Musela jsem mu tedy ukázat, že chci pouze jeden košík. Natáhla jsem ruku, abych si jeden vzala, ale v tom okamžiku se přese mě natáhla dlouhá ruka a popadla všechny tři košíčky a hlas za mnou volal na prodejce. Podívala jsem se na zápěstí ověšené zlatými náramky a okamžitě jsem věděla, kdo to je. Ty šperky, ty tmavě opálené ruce, ten těžký, silný, sytý parfém. Anna-Maria. Ach bože, co mám teď dělat? Budu ji muset odehnat okurkou? Jahody očividně šly ten den na dračku a teď byla reálná šance, že já žádné nedostanu.


    Jenže téměř v tomtéž okamžiku, kdy se její ruce zmocnily košíčků, se náhle z druhé strany objevila další ruka, natahující se přímo přese mě, která si začala dělat nároky na ty samé jahody. Zahleděla jsem se na tlusté prsty, které svíraly košíčky.


    „Scusi!“ zavolám hlasitě a zamávám na prodavače svojí desetieurovkou, odhodlaná nenechat se odsud vyštípat. Já tu přeci také bydlím, připomenu si, a musím se podle toho začít chovat víc než si zachovávat způsoby nové holky ve škole. Cítila jsem, jak se kolem mě ledově ochladilo, a vzhlédla jsem ke kamennému obličeji Anny-Marie. Podezíravě si mě prohlížela a v její tváři se zračilo čiré odhodlání. V tu chvíli jsem si přestala být jistá, že ji dokážu přemoct. Už tak jsem měla něco, co chtěla: masserii. Ustoupila jsem, abych jí nechala volný prostor, ale v tom okamžiku mi cestu z druhé strany zatarasila druhá žena. Otočila jsem se a uviděla Sophii z pekárny. Její obličej byl jako vytesaný z kamene. Blesklo mi hlavou, jestli by na mě byla při mé příští návštěvě milejší, kdybych ji nechala, aby si jahody vzala.


    Přelétnu očima z jedné ženy na druhou. Napětí ve vzduchu by se dalo krájet a já jsem teď naprosto neviditelná. Ženy na sebe zírají a já si uvědomuju, že jsem to nebyla jen já, s kým měla Sophia problém. Očividně ho měla i s Annou-Marií. Pak si náhle vzpomenu na večeři u Anny-Marie a na pohřeb. No jistě! Sophia byla Filippova teta, a tudíž švagrová Anny-Marie. Z toho, jak se Filippo tehdy zatvářil, a z jejich chování na pohřbu, bylo jasné, že spolu tyhle dvě rozhodně dobře nevycházejí.


    Jindy drzý prodavač najednou vypadal nejistě a těkal očima z Anny-Marie na Sophii a zpátky. Ruce měl napřažené v obranném gestu a ramena zatažená u krku. Vypadal jako zajíc oslněný světly auta. Bylo jasné, že obě ženy od něj očekávaly naprostou loajalitu. Cítila jsem se polapená uprostřed boje a chtěla jsem si jen schovat hlavu do dlaní a skrčit se, dokud se to všechno nepřežene. Byla jsem ale zaseklá. Uvězněná mezi dvěma páry velkých, výhružně vystrčených poprsí. Napadla mě jen jediná věc, kterou jsem mohla udělat. Možná to mohlo vypadat unáhleně, ale já nemohla přijít na žádné jiné řešení, jak ze situace vyváznout se zdravou kůží. Hodila jsem svou desetieurovou bankovku směrem ke stánkaři, který ji vděčně shrábl a pak ihned nacpal všechny tři košíčky do modré tašky a podával mi ji. „Grazie, mille grazie,“ slyším ho, jak za mnou volá, zatímco já spěchám pryč. Po dvou ženách jsem se neodvážila ohlédnout, ale věděla jsem, že se jejich hněv odvrátil od nich samotných a zamířil proti mně. Rychle jsem se proto propletla tržnicí a zamířila zpátky k autu.


    Alespoň teď vím, proč je na mě Sophia tak nasupená. Jestli Annu-Marii moje koupě masserie rozžhavovala doběla, hádala jsem, že Sophii zřejmě taky. Bylo to jako hodit granát doprostřed již probíhající zuřivé války.


    Nad vzpomínkou na „bitvu o jahody“ se lehce zachvěju a přemýšlím, jestli se mám znovu pokusit rozdělat oheň. Budu se to muset hodně brzo naučit, pokud chci mít teplo a horkou vodu. Dala bych teď všechno za pořádnou koupel. Nádobí a sama sebe umývám vodou, kterou si ohřeju v rychlovarné konvici, ale z té mě při každém použití začne zvláštně brnět ruka.


    Vezmu si snídani ven a položím ji na sud, který mi slouží jako stůl. Lavička je po nočním dešti celá mokrá, takže ji utřu utěrkou, posadím se a užívám si, jak mě vycházející sluníčko šimrá na obličeji. To ticho je dechberoucí.


    Většinou po nákupech zamířím do kavárny na internet. Brandon se mi přestal ozývat, i když jsem mu poslala některé ze svých italských návrhů a spoustu veselých e-mailů. Začínám se bát, že o něco takového vůbec nestojí. Možná bych měla dnes zase vytáhnout foťák. Pak náhle ranní ticho protne uši drásající jekot vrtačky. Nemám žádné blízké sousedy kromě rodiny Bellanuových a ty jsem od pohřbu prakticky neviděla.


    Vstanu a natáhnu krk ve směru hluku, který se ozývá někde za mým přerostlým zeleninovým záhonem. U trulla na protější straně kamenné zdi stojí on, Marko Bellanuovo. Myslela jsem, že už odjel. Má na sobě staré džíny a tričko. Na zádech se mu tričko vlní v sebemenším vánku, který tohle zářijové ráno dělá o tolik příjemnější. Alespoň by tomu tak bylo, kdyby se Marko nesnažil vypáčit dveře od trulla velkou vrtačkou a kladivem. A to ještě není ani osm ráno. Netroufnu si ale nic namítat. Místo toho napochoduju zpátky do domu. Možná že on má na svém trullu tři kuželovité střechy, ale já mám také jednu, na které musím začít pracovat, a už mi to jde docela od ruky.


    Natáhnu si tenké lacláče a jednoduché bílé tričko, popadnu svoje nářadí a tašku plnou nejrůznějších drobností z domácích potřeb a zamířím ven. Pustím Daphne z chlívku a ta mě málem porazí, jak se o překot žene ven.


    „Ufff! Dobré ráno i tobě!“ zasměju se, jakmile šok trochu opadne. Podrbu ji na hlavě, položím tašku s nářadím na zem a jdu ji nakrmit. V rohu stodoly se malá šedá kočka protáhne a postaví se na nohy v naději, že také dostane něco k snědku. Její drobotina je schovaná za ní, zatímco do její misky sypu granule.


    „Aspoň někdo je rád, že mě vidí,“ řeknu a postavím před Daphne kýbl se žrádlem. Přejedu jí rukou po zádech a drbu její drátům podobnou srst a pak ji poplácám po zadku. Zafrká a zakloní hlavu, takže se všude rozstříkne zrní. Odstoupím od ní, ještě stále jsem si úplně nezvykla na její výstřední způsoby. Když zvedám nářadí a mířím k trullu, stále se odvedle ozývá zvuk vrtačky.


    Včerejší večer jsem strávila nad výrobou přáníček pro Brandona a nad svatební pozvánkou pro pár, který se bude příští léto brát. Moc mi to nevynese. Potřebuju příjem, který by mi mohlo vynést trullo z pronájmu turistům. Jsem spokojená s tím, jak jsem ho vyspravila, a opravy jsem si dokonce vážně užívala. Masseria je obrovský projekt, ale trullo je velké tak akorát. Je to jako hrát si s domečkem pro panenky. Vidím v něm všechen jeho potenciál. Jako když maluju a pod rukama se mi vytváří přesně takový obraz, jaký ho chci mít. Stojím nahoře na žebříku a žárovky ze stropu jasně září.


    Upravím si čelovku – valentýnský dárek od Eda z minulého roku, když jsem uvažovala, že si udělám instalatérský kurz. Škoda, že mi neuvařil něco italského, když jsem se místo toho rozhodla pro italštinu. Bolí mě ruce, jak se natahuju a vyplňuju prasklinu. Naštěstí to není moc vysoko, už jsem ji jednou vyplňovala a obrušovala. Teď už jen přidávám další vrstvu a zapracovávám výplň. Chci odvést co nejlepší práci. Pak už stačí jen vše natřít barvou a bude hotovo.


    Rozhodnu se udělat si krátkou přestávku a napít se vody. Venku začíná být tepleji, uvnitř trulla je ale stále příjemný chládek. Otevřela jsem okna a dveře ve snaze zbavit se zápachu z barvy a vlhkosti. Určitě potřebuje jen dobře vyvětrat. Posadím se na plastovou židli u stolu a pyšně se kolem sebe rozhlédnu.


    U vstupu do trulla je po levici kuchyňský kout, ve kterém jsem vydrhla dřez a vyprala a vyžehlila závěs u skříňky pod ním. Za kuchyňkou je sprcha. Vyplnila jsem škvíry mezi kachličkami a pověsila nový sprchový závěs. V hlavní místnosti je krb a vedle něj výklenek, do kterého se akorát vejde postel. Koupila jsem novou matraci a taky stůl a židle. Mám v plánu odsud vytáhnout komodu a prozatím ji používat u sebe v ložnici. Udělá se tu tak víc místa.


    Myslím si, že je to skvělé hnízdečko lásky. Musím ho dostat na stránky HomeAway. Trullo Bellanuovo. Bellanuovo znamená nový a krásný. Na nové začátky! Možná bych ho mohla propagovat jako perfektní chaloupku k líbánkám. Vysázím nějaké květiny do truhlíků za oknem a na dvorku udělám zahradní posezení, i když ho ze všeho nejdřív musím zbavit ostružiníků.


    Vstanu, znovu vylezu na žebřík a zapnu čelovku. Natáhnu se a zatlačím na výplň, abych viděla, jestli už je suchá. Stojím na špičkách a napadne mě, že kdyby se mi něco stalo, nikdo by se o tom nedozvěděl. Rozhodně neočekávám, že by se tu někdo zastavil mě zkontrolovat.


    Náhle se za mnou ozve prudké zaklepání na dveře.


    „Ahoj! Ciao!“ A vysoká postava se sehne a vstoupí dovnitř. Nadskočím a zachytím se žebříku. Srdce mi začne bušit jako zběsilé a já se pevně přidržím jedné šprušle.


    „Marko!“ Pohlédnu na něj a úlevně vydechnu.


    „Scusi, nechtěl jsem tě vyděsit.“ Zakryje si oči před září mé baterky.


    „Nevyděsil jsi mě. Jen… nejsem zvyklá na to, aby mi sem lidi jen tak chodili,“ vymýšlím si.


    „Koukám, že ses pustila do oprav.“ Kývne hlavou na moje dílo a já se lehce nadmu pýchou, potěšená, že jsem odvedla dobrou práci a že si toho všiml. Nejsem jen hloupá Angličanka, co?


    „Ano, a já jsem slyšela, že ses do nich pustil taky,“ odpovím kousavěji, než jsem zamýšlela. Pořád ještě se mám před ním na pozoru. Nehodlám si s ním začít povídat, jen aby se znovu vytratil.


    „Podívej, přemýšlel jsem, jestli bych si s tebou mohl promluvit,“ řekne a ignoruje moji poznámku.


    „Myslím, že my dva si už nemáme co říct, ne? Tobě se nelíbí, že jsem koupila vaši rodinnou masserii. S tím se nedá nic dělat, i kdybychom chtěli. Tahle záležitost je uzavřená a peníze jsou pryč,“ řeknu pomalu a zřetelně.


    Marko na to nic neřekne, ale zároveň se nehne z místa.


    Povzdychnu si a vypnu čelovku. Pomalu stáhne ruku z očí. Vidím, že něco drží v ruce. Vypadá to jako plechová krabička. Všimne si, že se na ni dívám a podá mi ji. „Dar na usmířenou.“ Usměje se a celá tvář se mu rozjasní. Je opravdu přitažlivý. Otřu si pot z čela a uvědomím si, jak asi musím vypadat: zpocená, ulepená a beze stopy make-upu. Ne, že by na tom záleželo, okřiknu se rychle. Poslední věc, o kterou stojím, je, aby si lidé začali vykládat, že hledám muže. Zvlášť poté, jak na mě tenkrát u večeře Rosa nevraživě zahlížela. Očividně si Marka dost přivlastňuje.


    Kolem hlavy mám omotaný puntíkovaný červeno-bílý šátek, který si sundám a otírám si s ním obličej a ruce, zatímco slézám ze žebříku.


    „Pekla to moje matka.“ Marko přistrčí krabičku ke mně.


    „Zbytky, co?“ zasměju se předtím, než si všimnu, jak Markovi povadl úsměv ve tváři a já si uvědomím, že jsem to zase zpackala. „Promiň,“ zamumlám. „Britský humor.“


    Mávne rukou a znovu se usměje.


    „Je to citronový koláč. Říkal jsem si, že bychom si mohli dát kávu a k tomu ho zakousnout?“ Ukáže palcem na masserii.


    Jsem ve střehu, ale nechci odmítnout nabízenou ruku přátelství. Vezmu si od něj plechovou krabičku.


    „Grazie,“ poděkuju ve snaze začít znovu a tentokrát trochu vychovaněji. Ukážu na dveře z trulla, ve kterém je to s Markem uvnitř docela stísněné. V druhé ruce drží lahev nějaké tekutiny. Má tmavě zelenou barvu, jako mech.


    „A tohle,“ zvedne ji ke mně, „je babiččin tajný recept. Je to digestiv z vavřínu.“


    „Grazie,“ znovu poděkuju a vedu nás ven do jasného slunečního světla a pak dál do domu. Položím plechovou krabičku na ponk a snažím se rychlovarnou konvici zapnout co nejrychleji, aby mě nekopla. Tentokrát ale udělá víc, než že mě jen kopne. Dostanu obrovskou ránu a odletím na druhou stranu kuchyně.


    „Do háje!“


    „Che cozza? Co se stalo?“ Marko se objeví vedle mě a chytne mě za ruku. Třesu se a je mi na zvracení, ale oba víme, co se stalo.


    „Sedni si, donesu ti vodu,“ řekne.


    Já ale odmítavě zatřesu hlavou. „Budu v pořádku.“


    „Musíš si nechat elektřinu prohlédnout,“ řekne Marko pevně a stále mě drží za ruku. „O někom bych věděl, pošlu ho sem dnes odpoledne. Jsi si jistá, že jsi v pořádku?“


    Přikývnu, ale nevím, jestli opravdu přikyvuju, nebo se mi jen kýve hlava sama od sebe.


    „Pojď, posaď se. Dáme si radši Nonnin digestiv.“ Marko začne chystat podnos se sklenicemi a citronovým koláčem.


    „Vezmeme si to ven,“ řekne a já ho poslušně následuju.


    „Vidím, že maluješ,“ řekne a dívá se na moji práci rozloženou na velkém plastovém stole.


    „No, malovala jsem,“ odpovím a mám pocit, že mi někdo vyplnil hlavu vatou. „Jsem vyučená malířka. Ale teď… no, jak jsem říkala posledně, dělám teď hlavě komerční věci. Design a tak.“ Přeskočím fakt, že vzdát se malování bylo jedno z nejtěžších rozhodnutí v mém životě.


    Následuji Marka ven skrz velké skleněné dveře až k mému dřevěnému sudu-stolu, který je postavený ve stínu pod starou bambusovou stříškou.


    „Opravdu jsi v pořádku?“ zeptá se ustaraně a já přikývnu.


    „Byl to jen trochu šok,“ řeknu a přitom uvažuju, jestli mu mám zkusit vysvětlovat britský humor.


    „A jak se ti tu zatím líbí?“ zeptá se a přitom nám do skleniček nalévá zelený mok.


    „Už si tu začínám zvykat, díky za optání.“ Usrknu vodu.


    „Začala jsi to tu předělávat. Máš někoho, kdo ti s tím pomůže? Přijede za tebou pan Ruthie Collins?“ Podá mi kus dortu a skleničku a usměje se.


    „Ne,“ řeknu prostě. „Jsem tu jen já.“ Na krátký okamžik se mi v mysli vybaví Ryan z domácích potřeb a jeho nabídka na večeři. Upiju malý doušek zeleného nápoje a málem se zadusím. Je to odporné, barvou i strukturou to připomíná kachní trus. Položím skleničku zpátky na stůl a ochutnám koláč ve snaze přebít cukrem ten šok, který mé tělo právě zažilo.


    „Na jednoho člověka to je spousta práce. Už jen ten samotný olivový háj…,“ kývne směrem ke stromům.


    „Nejdřív chci dát do pořádku dům,“ přeruším ho, ráda, že mu můžu říct o svých plánech a ukázat mu, že jsem se sem nepřijela jen opalovat. „Jakmile bude trullo hotové, začnu ho pronajímat. Je tady opravdu krásně,“ pokračuju ve snaze, aby nám snad nedošla témata k rozhovoru.


    „Ano, to tedy je. Byl jsem pryč příliš dlouho,“ řekne a překříží svoje dlouhé nohy. „Vyrůstal jsem tu, v tomhle domě. Olivový háj byl moje hřiště. Je smutné vidět ho v takovém stavu.“


    Naježím se, ale pak si uvědomím, že tohle je nejdelší konverzace, jakou jsme spolu kdy vedli.


    „Měl jsem s ním něco udělat už dávno.“ Opravdu vypadá, že ho to mrzí. V jeho modrých očích se zračí smutek a pod tmavou pokožkou, těsně pod drobnou jizvou na bradě, mu cuká čelist.


    „Kde jsi byl?“ zeptám se rychle, abych konverzaci nasměrovala do klidnějších vod, než se koláč sní a mok vypije a sousedská ruka bude potřesena. Zakousnu se do koláče. Jejda! Je hrozně suchý. Znovu se napiju zeleného bahna.


    „Je to moc dobré.“ Usměju se a na zkoušku řeknu: „Molto bene!“ Ihned si přeju, abych to neřekla. Nechci mu dát další důvod k tomu, aby se mi mohl vysmát. Jako by mi četl myšlenky, potlačí Marko uchechtnutí.


    „Moje sestra peče lepší. Používá víc olivového oleje.“ Kývne hlavou a já si uvědomím, že se nesměje mé italštině, ale koláči. Konečně se na něčem shodneme.


    Marko vypadá napjatě. Jako by se snažil uvolnit, ale něco ho brzdí. Já ho rozhodně brzdit nebudu. Čím dřív mi řekne, proč přišel, a zase odejde, tím líp. Po chvilce odpoví na mou otázku.


    „Učím na gastronomické škole. Je to jako univerzita specializující se na vaření,“ vysvětluje, „Přednáším gastrofyziku pro gastronomické profesionály. Od pěstování až po podnikání v gastronomickém průmyslu. Učím o ochutnávání a hodnocení olivového oleje.“


    „Takže jako someliér pro olivový olej?“ usměju se, a i když nechci, znovu upiju nápoje. Bože, to je odporné.


    „Přesně tak.“ On se své skleničky ani nedotkne. „Dostal jsem ale teď kvůli výzkumu na nějakou dobu volno. Píšu pro hodně časopisů v Anglii a budu psát knihu. A musím tu teď nějakou dobu zůstat, na vše dohlédnout, postarat se o rodinu…“ Pokrčí rameny.


    „Takže tu prozatím zůstáváš.“ Srdce mi poklesne, ale možná je to také částečně vinou Nonnina odporného lektvaru nebo také tím elektrickým šokem. Takže bude bedlivě sledovat veškeré mé snahy. Mám pocit, že jen čeká, až něco pokazím.


    „Spravuju trullo… je to dobré místo k práci. A mám z něj dobrý rozhled.“ Zaškube mu v koutku úst, jak se zřejmě snaží o úsměv. Věděla jsem to! Bude sledovat každý můj krok, jak se budu snažit dát do pořádku zeleninový záhon nebo chovat kozu. Bude tu a bude se mi smát. Nevím, jestli dokážu žít s vědomím, že on bude celou dobu hned za zdí.


    Jako by mi četl myšlenky, řekne: „Měl bych pro tebe takový návrh. Mohlo by tě to zajímat.“


    „Tak do toho, vyzkoušej mě,“ řeknu zvědavě.


    „No, já…,“ zaváhá a snaží se přijít na to, co si myslím.


    „Chtěl bych ti udělat nabídku a tenhle dům od tebe odkoupit.“


    Bez varování mi hlavu zaplaví rackové a cornwallské pláže.


    „Ty chceš tenhle dům koupit? Ale já jsem myslela…“


    „Peníze z prodeje domu jsou pryč. Dědeček měl přijít za mnou, abych mu pomohl vypořádat se s dluhy.“ Obličej mu potemní. „Bylo mojí povinností je splatit. Mohl jsem mu pomoct, dostat pod kontrolu lidi, kterým dlužil. Na to byl ale dědeček příliš hrdý. Příliš hrdý na to, aby rozpoznal, že se dostal do problémů a že si ukousl příliš velké sousto.“ Marko se zahleděl na olivový háj, zcela očividně mu činí značné obtíže mluvit s cizím člověkem o sobě a své rodině. Pak se otočí zpět ke mně a upře na mě oči tak modré jako zářijové nebe nad Puglií. Mluví pomalu a tiše a jen s drobounkým náznakem svůdnictví a pak se zeptá:


    „Měla bys zájem o takovou nabídku?“


    Musí to být slunce nebo šok nebo zelený digestiv. Z něčeho jsem náhle celá vzrušená. Nebo je to možná vyhlídka na to celou tuhle nesmyslnou šarádu hodit za hlavu, utéct domů se staženým ocasem a přiznat mámě a Edovi, že jsem udělala obrovskou chybu. Tak nakonec vážně pojedu do Cornwallu! Musím napsat Beth!


    Najednou mám pocit, že jsem tu na dovolené a užívám si každičkou minutu, kterou tu můžu strávit, a ne že tu jsem zaseklá a snažím se přijít na to, jak z tohohle místa udělat svůj domov. Všechno najednou vypadá jinak. Dokonce i Marko vypadá, že by mi na jiném místě a v jiné době mohl nabídnout docela zajímavé možnosti.


    „Na nové začátky,“ řeknu, zvednu sklenici a přiťuknu si s ním. Odjíždím a Marka Bellanuova už nikdy neuvidím.

  


  
    Kapitola jedenáctá 


    „Za kolik?“ zakuckám se Nonniným zeleným lektvarem, zatímco v druhé ruce držím šek, který mi Marko právě podal. Je na něm částka, za kterou by byl ochotný ode mě masserii odkoupit. Rozkašlu se a rychle nápoj spolknu a snažím se svoje rozpaky zakrýt šátkem. Rozhodně nechci, aby na mě musel Marko Bellanuovo provádět Heimlichův hmat.


    Počká, až se přestanu dusit, a pak klidně a vyrovnaně řekne: „Je to férová cena.“ A pokrčí rameny. Třísknu sklenicí o stůl silněji, než jsem měla v úmyslu. Nejsem si jistá, jestli je mu z mé reakce trapně nebo je jen zaskočený.


    „Ale to je polovina toho, za kolik jsem ji koupila!“


    „Je mi líto, že to není víc, ale obávám se, že tohle je její kupní cena,“ řekne zdvořile. „Vzhledem k jejímu současnému stavu a jejímu… umístění.“


    „Právě to umístění je úžasné!“ Vstávám a sklízím ze stolu zbytky citronového koláče, čímž naznačuji, že je naše debata u konce. Měla jsem tušit, že to nebude tak jednoduché. Na chviličku jsem si dovolila zauvažovat nad tím, že je z téhle kaše nějaká cesta ven. Ten dům je úžasný, lokalita je úžasná, jen to zkrátka není místo, kde bych teď měla být. Je to rodinný dům bez připojení k internetu. Není to místo pro jednotlivce, který na internetu podniká. Ale samozřejmě ho nemůžu prodat za takovou cenu.


    „Jen proto, že jsem nezadaná žena, jen proto, že jsem tenhle dům koupila… tak, jak jsem ho koupila, neznamená, že jsem hloupá nebo zoufalá,“ vyhrknu a seberu ze stolu svoji sklenici kachního trusu a položím ji na tác, který se chystám odnést dovnitř.


    „Nemyslel jsem si žádnou z těch věcí.“ Marko rozpřáhne ruce, aby demonstroval svůj klid. Já ale kypím vzteky. Jak se opovažuje? Nejprve zpochybňuje pravost mé smlouvy, pak se snaží kdesi najít mé peníze, abych si je vzala zpátky, a teď mi nabízí, že ode mne dům odkoupí za polovinu původní ceny. Tohle je vážně konec. Je horší než můj bratr Lance, který by se člověka snažil podvést, jen co by ho spatřil, kdyby si myslel, že mu z toho něco kápne. Lance se nemůže dočkat, až uslyší, že jsem to zvorala. Vždycky si ze mě utahoval za to, že jsem šla na vysokou. Bude nadšený, až se dozví, že jsem koupila dům, za který mi někdo během několika týdnů nabídl poloviční cenu.


    „Ne, omlouvám se, ale tohle nemůžu přijmout,“ řeknu a otáčím se, abych odnesla tác zpátky do domu. „Radši bych dům dala znovu na prodej, než abych vzala takhle nízkou nabídku.“


    „Nikdo nebude mít zájem ten dům koupit kvůli jeho současnému umístění.“ Marko se také zvedne a rozhlédne se po zarostlém pozemku před námi.


    „O čem to mluvíš? Je skvěle umístěný!“ opakuju a doufám, že pochopí moje narážky a odejde, abych si sem mohla vzít svoji knihu o zahradničení a odplevelila to tu. Sklouznu pohledem na zarostlý zeleninový záhon. Já mu ukážu.


    „Moje sestra bydlí támhle a můj bratr a matka… a je tu samozřejmě i zbytek rodiny, moji bratranci a sestřenice, všichni z nich mají kousek pozemku všude okolo.“


    Přeju si, aby už konečně odešel.


    „Podívej, možná nejsi nejmilejší soused, jakého jsem kdy poznala, a to jsem jich poznala hodně. Jednou nám někdo ukradl televizi, když jsme se stěhovali do našeho bytu ve druhém patře. Výtah byl rozbitý a chlápek na našem patře sháněl peníze na svoji dávku, ale pak se nám alespoň omluvil.“ Zhluboka se nadechnu a snažím se znovu znít profesionálně. „Ale pořád je to skvělá lokalita a ten dům má cenu mnohokrát vyšší než tu, kterou mi nabízíš,“ řeknu jasně a rázně. Pohlédneme si do očí, oběma se nám v nich zračí odhodlání. Ani jeden z nás nechce ucouvnout.


    „Nech si moji nabídku projít hlavou,“ řekne a stále na mě zírá svýma očima orámovanýma tmavými řasami a s nazlobeným obočím. Chvilku nikdo z nás nic neřekne a oba si stojíme za svým. Slunce mě pálí do zátylku, jeho paprsky dopadají na zem a vysušují kaluže z nočního deště.


    Náhle se ozve hlasité dunění připomínající hrom, které je následováno sledem dalšího lomozu. Přemýšlím, jestli je tu někde blízko festa a pouští se ohňostroje. Musela by být velmi blízko. Rachot mnou projede a srdce mi divoce buší. Rozhlédnu se, ale přece by nikdo nepouštěl ohňostroje uprostřed dne. Praskání se změní v trhavý zvuk a pak v hluboké dunění, které ne a ne utichnout. Pohlédnu vzhůru a Marko se rozhlédne. Ale na nebi není ani mráčku. Oba vstáváme a převrháváme přepravky, které sloužily jako židle, a rozbíháme se ke zdroji toho hluku až za roh domu. Když dorazíme na dvorek, prudce se zastavíme a jen zíráme. Nemůžu dýchat. Marko stojí hned za mnou. Jeho ruka se dotkne mého předloktí. Cítím jeho dech zezadu na krku a jeho tělo přitisknuté k mému, zatímco blokuju dveře a přidržuju se zárubní, abych se udržela na nohou. Žaludek se mi bolestně stahuje a horko mi stoupá od prsou přes krk až do hlavy. Rozběhnu se k oblakům prachu stoupajících z místa, kde se propadla střecha trulla, ale silná ruka mě chytne za paži a přitáhne mě zpátky.


    „Stůj! Nemůžeš nic udělat. Musíš to nechat celé spadnout. To se tu stává. Střechy na trullech jsou tu dělané k tomu, aby se propadly. Je to starý způsob, jak se vyhnout výběru daní. Byla tu daň z oken a daň z majetku. Příběh říká, že když výběrčí daní přijel do města, vyndal se vrchní kámen ze střechy a ta se propadla. Žádná střecha, žádné daně. Později se trullo znovu zastřešilo. To se stává. Jsou to staré budovy. Možná to způsobil déšť, střecha ztěžkla a spadla.“ Otočím se, zazírám na něj a odtáhnu se od něj. Celé moje tělo se třese šokem, ale už se nepokouším znovu rozběhnout. Místo toho jen stojím a pozoruji oblaka prachu a čekám, až hřmot ustane. Střecha na mém trullu se zhroutila a s ní všechny mé sny o novomanželském hnízdečku lásky. Marko zhluboka vydechne: „Uuuf!“ Na chvilku se odmlčí a pak opatrně dodá: „Možná bys mohla znovu zvážit moji nabídku. Na opravu střechy trulla potřebuješ profesionála.“ Otočím se na podpatku a podezíravě zkoumám jeho obličej. Co když tohle někdo udělal schválně? Nebylo by těžké vyndat jeden kámen z vršku střechy. Někdo, kdo mě tu vážně nechce.


    „To je ale náhodička!“ vyhrknu dětinsky a oči se mi zalévají zuřivými slzami. Tohle se přece nemůže dít!


    „Přece si nemyslíš, že jsem to udělal já.“ Marko zvedne ruce v obraně a zatřese hlavou. „Může za to déšť. Trullo potřebovalo vyspravit už celou věčnost. Na druhou stranu, kdyby sis nechala udělat pořádnou kontrolu, věděla bys to!“ To zabolelo a já mám oči plné slz a vidím svět rozmazaně. Má pravdu. Jsem takový idiot! Všichni mi to říkali. Já jsem je jenom odmítla poslouchat.


    „Možná to byly ty opravy zevnitř na stropě,“ pokračuje.


    „Jak říkám, jsou to profesionální dělníci, tihleti trulli stavaři. A taky pěkně drazí, pokud neznáš někoho, kdo by ti ho mohl opravit.“


    Cítím se jako zpráskaný pes. Zkusila jsem to. Zkusila jsem vytvořit si pro sebe nový život. Udělat odvážný krok, pracovat sama na sebe, vystoupit z Edova stínu, ale podělala jsem to. Úplně jsem to podělala.


    „Bylo by rozumné přijmout moji nabídku,“ řekne Marko tiše a vlastně docela laskavě. „Ten dům má teď ještě nižší cenu. Plácneme si?“


    A je to. Vyhrál. Chce můj dům a teď ho dostane, protože i kdybych si tu střechu nechala spravit, vysálo by to veškeré mé úspory a neměla bych z čeho žít.


    „Nepospíchej, rozmysli si to,“ slyším ho, jak říká, zatímco se protlačím kolem něj zpátky do domu. Prásknu dveřmi a nechám ho stát venku, pak se rozběhnu na druhou stranu domu ke stolu, na kterém nechal svůj nevypitý zelený sliz. Zvednu ho, na jeden lok ho vypiju a dám si ještě jeden. Pořád chutná odporně, ale nic jiného si ani nezasloužím. V uších mi znějí Edova slova: „Nikdy to nezvládneš. Je to jenom sen. To je tvůj problém: vždycky jsi byla snílek.“

  


  
    Kapitola dvanáctá 


    První dvě zaklepání na dveře ignoruju, ale při třetím dveře rozrazím, připravená Markovi říct, aby mě nechal na pokoji a přestal mě obtěžovat.


    „Doufám, že ti nevadí, že jsem tě tu jen tak přepadla. Zkoušela jsem ti volat, ale…“


    „Aha, uch… není to signál,“ zamumlám a snažím se vzpamatovat, zatímco na Lou chabě zamávám telefonem.


    „Chytám ho jen venku na zdi nebo nahoře na balkóně. Pojď dál,“ dodám. Lou stojí na prahu s náručí plnou dobrot. Vejde do velké jídelny a rovnou zamíří k mým obrazům na stole.


    „Ty jsi malířka?“


    „Tak bych se nenazvala. Navrhuju přáníčka – aspoň tedy doufám, že je ještě navrhuju. Můj šéf má potíže mě zkontaktovat a já jsem možná za sebou spálila poslední most.“


    „Bez dobrého připojení k internetu je pro tebe asi dost náročné pracovat. Internetová síť je tu docela na nic. Naše kavárna je tvoje nejlepší šance, ale nevím, jak dlouho tam ještě budeme.“


    „To ne! Proč? Co se stalo?“


    Lou se zhluboka nadechne, jako by to bylo poprvé, co to vyslovuje nahlas. „Turisté odjíždějí domů,“ pak se zalkne a pokračuje, „a majitel nám zvýšil nájem.“ Další hluboký nádech. „Můj manžel si ho nemůže dovolit.“


    „To je strašné,“ polituju ji a zastydím se za své vlastní problémy. Tihle lidé se musí starat o dítě. Já můžu v případě nouze odjet domů a spát na rozkládacím gauči u mámy. Ale co budou dělat oni?


    „Pořád je tu moje práce ve škole, ale ta je jen na poloviční úvazek.“ Vypadá jinak než minule. Ustaraně.


    Dnešek je čím dál horší. Chci ji obejmout, ale na to se ještě tak dobře neznáme. Pohladím ji po ruce.


    „Podívej, nebudu tě zdržovat, jestli jsi…,“ podívá se na mě a očividně si všimne mých opuchlých očí, „zaneprázdněná,“ dořekne taktně. Rozhlédne se po stropě a očima hltá úžasnou kamennou mozaiku, která ji snad na chvíli rozptýlí od jejích vlastních problémů. Pak se zahledí zpátky na stůl, na počítač a na tu trochu návrhů, které jsem vytvořila. Byla jsem si jistá, že se Brandonovi budou líbit, on má ale zřejmě zájem o gondoly a toskánskou krajinu. Nejsem nikde poblíž gondol ani Toskánska!


    „Jen ti to tu nechám a půjdu.“ Vybalí na stůl dary ze své náruče. „Jen nějaké ručně dělané levandulové mýdlo, sušená rajčata a samozřejmě náš olivový olej. Zkrátka jen pár věcí do začátku,“ řekne rychle a zatváří se rozpačitě, že se nechce vnucovat.


    „Páni, to je od tebe tak milé! Prosím, zůstaň,“ vyhrknu.


    „Vlastně bys mi tím prokázala velkou službu.“ Teď se zhluboka nadechnu já. „Mám pocit, že jsem přátelský obličej neviděla už celé věky.“ V mysli mi vyvstane Markův odhodlaný výraz, když jsem mu řekla, že je jeho nabídka příliš nízká. Vytlačím vzpomínku z hlavy a usměju se na Lou.


    „Ale jen pokud ti to nevadí,“ odpoví a postaví na zem svůj košík.


    „Vůbec ne. Moc se omlouvám za to… když jsi sem přišla. Myslela jsem, že jsi někdo jiný,“ řeknu a nervózně si pohrávám s diamantem v levé nosní dírce.


    „Je to těžký, co?“ Lou vypadá, že mou bolest plně sdílí.


    Přikývnu a neodvažuju se promluvit.


    „Hele, vezmi pár skleniček a ten sýr a ukaž mi, kde máš otvírák na víno,“ řekne, zamává ve vzduchu lahví růžového vína a sklenicí sušených rajčat a vytáhne z košíku bochník chleba. „Tudy?“ Kývne hlavou k zastřešené verandě vzadu za domem a já se usměju od ucha k uchu a přikývnu, šťastná, že nás takhle zorganizuje. Vběhnu do kuchyně a popadnu tác s příbory, talíři a sklenicemi.


    „No páni! To je nádhera… Co to je za hluk?“ zeptá se Lou přes náhlé bzučení a vrčení vrtačky, které opět prořízlo pokojné ticho.


    Ukážu směrem k sousedům, zatímco pokládám na tác sýr a následuji Lou ven.


    „Nejsem si úplně jistá, co to dělá. Nějak vyspravuje to staré trullo támhle v tom olivovém háji.“ Kývnu hlavou směrem k naší společné zdi.


    „Cože? Rodina Bellanuových?“


    Přikývnu, položím tác a vklouznu zpátky do domu pro lahev s vodou.


    „Nemyslela jsem si, že by měl někdo z nich zájem s tím pozemkem něco dělat. Všichni byli příliš zaneprázdnění čekáním na to, až staroušek zemře, aby si mohli rozebrat dědictví a odjet, jako to udělala druhá strana rodiny.“ Posadí se na bednu, na které předtím seděl Marko, a já si sednu naproti ní a rozkládám sýr, sklenice, talířky a ostrý nůž. Slunce teď už silně pálí, ale pod bambusovou stříškou je příjemný stín.


    „To je Marko. Nevím, co tam dělá.“


    „Hmm,“ řekne Lou zamyšleně, otevře víno a rozlévá ho do sklenic, zatímco já krájím chleba. Jde z něj nádherná vůně, která alespoň lehce odvane starosti dnešního dne. Zhluboka se nadechnu teplého, uklidňujícího aroma.


    „No páni, ten je od Sophie?“ zeptám se a otevřu oči.


    „Samozřejmě,“ usměje se Lou a vezme si kousek sýra.


    „Myslím, že se Sophii nelíbí, že jsem tu. Řekla bych, že je to to jediné, na čem se s Annou-Marií shodnou.“ Obě se zasmějeme. „Ale Sophiin chleba je nejlepší v okolí.“ Znovu si přičuchnu k rozmarýnovo-olivové focacci a v puse se mi začnou sbíhat sliny.


    „Aha, takže ses dovtípila, že Sophia a Anna-Maria jsou švagrové. Nemluví spolu. Obě rodiny spolu nemluví od té doby, co jsem se sem přistěhovala,“ doplňuje mi ledabyle chybějící informace.


    „Tak proto měly po pohřbu dvě smuteční hostiny?“ Nakládám si na talíř sýr a rajčata.


    Lou přikývne a pokape si rajčata domácím olivovým olejem.


    „A co to způsobilo?“ zeptám se zvědavě. „Muselo to být něco opravdu vážného.“


    „Nemám tušení,“ zavrtí Lou hlavou. „Nikdo o tom nemluví, nebo alespoň ne se mnou. Nějaké rodinné rozepře. Vím jen, že byli dva bratři: Markův otec a jeho bratr. Oba jsou už po smrti, ale ať už mezi nimi bylo cokoliv, táhne se to s rodinou už roky.“ Ukousne velké sousto chleba. „Ale Sophiina focaccia je nejlepší.“


    Utrhnu si taky kousek pečiva. „To tedy ano,“ přitakám a zabořím zuby do slané kůrky. Pak ochutnám kořeněný sýr, ze kterého mě brní zuby. Loknu si vína.


    „Takže, co se děje mezi tebou a Bellanuovými?“ zeptá se Lou a dolije mi skleničku.


    Dlouze si povzdechnu. „Marko sem dnes ráno přišel a nabídl mi, že ode mě dům odkoupí,“ řeknu a najednou se cítím o poznání líp, když se můžu někomu svěřit.


    Lou pokrčí po italsku rameny. „A chceš ho prodat?“ Zakuckám se a položím chleba na talíř.


    „No… ne jemu… rozhodně ne za cenu, kterou mi nabídl,“ zakoktám. Lou na to nic neřekne. „Nabídl mi polovinu toho, za kolik jsem ho koupila.“


    „Vzala bys jeho nabídku, kdyby ti dal dobrou cenu?“


    „Já…já…,“ vím, že pokud teď Lou začnu vykládat, co se mi honí hlavou, vysypu jí celý svůj příběh.


    „Počkej!“ vzpomenu si, vběhnu zpátky do domu a vrátím se se sklenicí piccalilli.


    „Piccalilli!“ vypískne Lou, „to jsem neměla už celou věčnost!“


    „Tu máš, mám pro tebe i jednu sklenici, kterou si můžeš vzít s sebou,“ řeknu a postavím ji před ni. Pak se znovu uvelebím, připravená se jí svěřit se svými myšlenkami.


    „Nabídli mi dobrou práci. Miluju tohle místo,“ mávnu rukou na dům, „ale je to vážně dobrá práce. A seděla by mi. Zkrátka, myslím si, že jsem tohle uspěchala. A zcela upřímně, chci jet domů.“


    „Ale je tu tak krásně, je toho tolik, co bys tu mohla dělat.“ Lou se rozhlédne s očima plnýma nadšení a já jsem šťastná, že mě chápe a ví, proč jsem přijela. „Je to tu prostě úžasné, ten dům samotný je neskutečný, ale máš tu dokonce i trullo a olivový háj…“


    „No jo, trullo. Na to jsem spoléhala,“ zavrtím se na bedně, „ale jeho střecha se dnes ráno propadla.“


    „Aha,“ kývne Lou a doleje nám víno. „My máme taky trullo, se šesti střechami, hned támhle nahoře, vedle Luigiho.“


    „Kdo je Luigi?“ zeptám se.


    „Má trullo vedle nás, ale sám bydlí ve městě. Je to místní pasák koz. On a jeho syn, Mladý Luigi. Starají se tu o ovce a kozy a několika lidem i o jejich pozemky.“


    „To je vaše trullo, které je na prodej?“ uvědomím si a Lou přikývne.


    „Hrozně by se mi líbilo dělat to, co děláš, ale zkrátka teď nemáme čas ani peníze na jeho renovaci. Oprava střech na trulli je specializovaná práce.“ Zamyšleně usrkne vína.


    „A jak se ti tu líbí? Vrátila by ses někdy zpátky domů?“ zeptám se, ve snaze odvést myšlenky od střechy trulla.


    „Ne,“ zavrtí hlavou. „Můj muž je Ital. Nechci se vrátit zpátky do Anglie. Ne, pokud nebudu muset. Všechno se mění. Nic není takové, jaké jsem to opustila. Jeho matka je samozřejmě noční můra, dokonce mě kontroluje, jestli jsem mu vyžehlila spodky, ale alespoň má skvělý vztah s naším synem a já můžu pracovat. Jak říkám, nevrátila bych se, pokud…,“ nadechne se a usrkne vína, „pokud nebudu muset.“


    „Je skvělé, že učíš ve škole. Jsi tak statečná.“


    „No, nevím, jestli zrovna statečná,“ zasměje se, „ale dobře to pasuje do rodinného života a já miluju pracovat s dětmi. Ale co ty? Jak jsi tu skončila? Nikdy jsi mi to nedopověděla,“ řekne a zapíchne vidličku do piccalilli. „Máš tu nějaké přátele nebo rodinu?“


    Namočím si chleba do lesklého zeleného jezírka olivového oleje, které se rozlévá kolem rajčat.


    „Ne, nikoho,“ řeknu a najednou to působí mnohem reálněji a popravdě docela osaměle.


    „A jak ses dostala ke koupi masserie Bellanuových? Nevěřila bych, že ji kdy prodají. Ach,“ zvedne ruce a dodá, „řekni mi, ať sklapnu. Do všeho až moc strkám na nos. Nenech mě vyptávat se tě na všechny tyhle otázky. Nic mi do toho není.“


    „Ale ne, to je v pořádku,“ odpovím a naliju nám další víno. „Věc se má tak, že já a Ed, můj partner… rozešli jsme se. Potom, co mu umřel mopslík, jsme zjistili, že ve skutečnosti toho nemáme moc společného. Myslím, že jsme nikdy neměli.“


    „Jeho mopslík?“ Lou se na mě nevěřícně zahledí. Uvědomím si, že to musí znít uhozeně.


    „No jo,“ přikývnu. „Dudley.“


    „Mopslík Dudley?“ zeptá se Lou.


    Znovu přikývnu. „Věděli jsme to už dlouho předtím. Ale nějak jsme se spolu pořád potáceli dál. Venčit psa bylo jedním z našich každodenních rituálů. Stejně jako všechno ostatní, co jsme spolu dělali. Na jaké straně postele kdo spal, z jaké misky ráno snídal, co jsme kupovali v supermarketu a jak si rozdělovali účty.“


    Lou se uvelebí a napjatě mě poslouchá.


    „Jakmile byl Dudley pryč, všechno ostatní se zhroutilo. Najednou jsem nemohla vystát, že každé ráno jí cereálie ze stejné misky. Nechtěla jsem spát na levé straně postele a vytáčelo mě stále stejné nakupování a účty. Nemělo to žádný smysl. Když začal mluvit o tom, že si pořídí dalšího psa, věděla jsem, že musím odejít, než se kolečko rozběhne nanovo.“


    „To bylo odvážné,“ oplatí mi Lou. „Vždycky je jednodušší riskovat, když člověk nemá co ztratit.“


    „Ne, já jsem byla srab až příliš dlouho. Měla jsem to ukončit dřív.“


    „Jak to vzal Ed?“ Lou zvedne sklenku a znovu se pohodlně opře.


    „Chvíli mu trvalo, než to přijal. Několik týdnů byl dost zamlklý, ale ve skutečnosti si také uvědomoval, že je konec. Jakmile jsme se domluvili, že to mezi námi nefunguje, sbalil si své věci a odstěhoval se ke kolegyni Annabel, nejprve jen jako spolubydlící. Netrvalo ale dlouho, aby mi došlo, že je mezi nimi něco víc. To bolelo. Že se tak rychle dokázal posunout dál. Nedlouho poté dal náš byt na prodej.“


    „Sakra, to vážně zní docela uspěchaně.“


    „Ed má zkrátka rád, když jsou věci jasné, uspořádané a na svém místě.“


    „Takže ses musela vystěhovat?“


    „Ano, sbalit si, prodat nábytek a odstěhovat se. Ed z bytu nechtěl nic. Annabel bydlí ve čtvrti Canary Wharf. Pochybuju, že by tam měla místo na normální ledničku, o jakémkoliv nábytku, který jsme s Edem koupili do našeho bytu v Tootingu, ani nemluvě.“


    „Nemohla sis ho nechat a přestěhovat se do jiného bytu?“


    Zavrtím hlavou a smetávám drobečky z klína. Koutkem oka zahlédnu malou šedou kočku, jak se plíží vysokou trávou. Slunce je vysoko a neúprosně žhne a na druhé straně zdi utichl stavební ruch.


    „Ceny v Londýně jsou zkrátka moc vysoké. Nebyla šance, že bych si mohla koupit další byt. A myšlenka, že bych se musela vrátit ke spolubydlení, mi naháněla husí kůži.“


    „Takže…,“ Lou se snaží poskládat si můj příběh dohromady.


    „Takže jakmile byl byt prodaný, nejen, že jsem byla nezadaná, ale byla jsem taky bez domova. Neměla jsem ten typ práce, kde bych musela každý den chodit do kanceláře. Neměla jsem zapuštěné žádné kořeny. Moje nejlepší kamarádka bydlí na míle daleko a moji ostatní kamarádi jsou skvělí, ale mají vlastní rodiny a práce. Měla jsem zkrátka pocit, že nikam nepatřím, i když jsem v jižním Londýně strávila celý svůj život. Cítila jsem se ode všeho najednou odříznutá.“


    Povzdechnu si a sevřu v dlaních skleničku.


    „Poslední noc v bytě u mě přespala moje kamarádka Morag. Tehdy jsem se rozhodla, že to udělám a koupím si tenhle dům. Další den jsem se nastěhovala k mámě. Proto jsem potřebovala, aby se koupě uskutečnila co nejdřív a majitel na ni spěchal také.“


    „Ale ten dům se nikdy neobjevil nikde na prodej. Všichni bychom o tom věděli…“ Lou je čím dál fascinovanější.


    Koneckonců jí to můžu říct, pomyslím si, když tu přeci nebudu zůstávat. Rozhodla jsem se. I když byl tenhle oběd tak příjemný, rozhodně si nepřijdu, že bych sem zapadala, a nikdy ani nebudu. Vím, co teď musím udělat.


    „Koupila jsem ho na eBay,“ řeknu, opřu se a sleduju, jak Lou spadla brada.


    Konečně vykřikne: „Na eBay!“


    „Jo,“ řeknu a zazubím se se skleničkou u rtů. „Koupila jsem ho na eBay,“ zopakuju a dám se do smíchu.


    „To je šílený!“ zavřískne Lou hystericky a ani trochu teď nevypadá jako Italka, ale jako holka z Cardiffu, když Wales vyhrál ve fotbale. S každým dalším douškem vína je její přízvuk silnější a silnější.


    Teď jsem na řadě já, abych pokrčila rameny. Tenkrát mi to tak šílené nepřipadalo.


    „Nemohla jsem si dovolit bydlení v Londýně, ale mohla jsem si ho dovolit tady. Prodávala jsem náš nábytek na eBay, sedací soupravu, ledničku s mrazákem, dokonce i naši postel. A pak jsem ho uviděla… vyskočil na mě jako reklama a já na ni jen klikla.“


    „A pak co? Prostě sis řekla,to si koupím‘?“


    „Ne,“ zavrtím hlavou a cítím, jak mi z ramen padá veškerá tíha. „Připomnělo mi to, jak jsem sem jako studentka přijela. Tenkrát jsem byla šťastná. Myslela jsem si, že dokážu cokoliv. Říkala jsem si, že se třeba budu cítit stejně, když se sem vrátím. Takže jsem se rozhodla přihodit mou nabídku a počkat, co se stane…,“ nedořeknu.


    Lou se na mě podívá a oči se jí zúží. „Byla jsi opilá?“ Není to poprvé, co se dnes málem zalknu pitím, ale tentokrát je to kvůli smíchu.


    „Byla, viď?“


    „Dobrá, dobrá.“ Zvednu ruku. „Šla jsem na skleničku s kamarádkami Morag a Elinor. Morag měla narozeniny. Když jsme se vrátily, kontrolovala jsem svůj účet na eBay, abych se podívala, kdo vyhrál aukci na naši širokoúhlou televizi a akvárko pro tropické rybičky, protože jsem musela zajistit dodávku.“


    „Akvárko pro tropické rybičky?“ Nakrčí nos.


    „Patřilo Edovi. Koupila jsem mu ho, když Dudley umřel.“ V tu chvíli se k nám přišourá Daphne a lehne si na terasu vedle nás, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě mít za domácího mazlíčka kozu. Akvárium náhle vůbec nezní tak podivně.


    „Navečeřely jsme se v místní italské restauraci. Morag šla se mnou domů a zůstala přes noc, místo aby chytla noční autobus. Právě jsme dopíjely broskvovou brandy, když tu se mi na obrazovce objevil.“


    Lou si zakrývá rukou ústa, jako by nikdy neslyšela něco tak šíleného nebo zbrklého.


    „Mohla jsem si vybrat mezi tím nebo dlouhým pobytem na mámině gauči. V tu chvíli mi to přišlo jako dobrý nápad.“


    „Takže jsi prostě přihodila svou nabídku?“


    „Jo,“ přikývnu a prstem sbírám sýrové drobečky.


    Lou se náhle postaví a přejde k vinné révě přerůstající přes ošuntělou pergolu. Utrhne trs hroznů, omyje je a položí je vedle sýru.


    „Byla to vlastně jen taková legrace. Přemýšlely jsme, jestli je možné změnit svůj život jediným kliknutím myši.“


    „Bože, a tys to vážně udělala!“


    „Šly jsme spát a já na to zapomněla. Další ráno jsem otevřela počítač a tam to bylo:,Gratulujeme! Vyhrál/a jste včerejší aukci!‘“


    „Nenapadlo tě se z toho vykroutit?“


    „Napadlo, ale chtěla jsem ukázat Edovi a mámě, že něco zvládnu sama za sebe.“


    Lou nemůže chvíli najít slova a pak se zeptá: „Co teď budeš dělat?“


    „Prodám ho, jen ne Marku Bellanuovi. Ale byl to on, kdo mě na tuhle myšlenku přivedl. Když jsem ten dům viděla já a koupila ho, musí být spousta dalších lidí, kteří hledají nemovitost, jako je tato. Kdoví, třeba na tom i vydělám.“ Usměju se. „Dám ho zpátky k prodeji, klidně i na eBay.“


    Obličej Lou náhle pohasne.


    „Ale co s tou střechou u tvého trulla? To by ti mohlo cenu pěkně snížit. Lidé by ho možná chtěli pronajímat, stejně jako ty.“


    Má pravdu. „Budu se muset postarat o to, aby byla spravená.“ Přijdu o všechny své úspory, o všechny peníze, které jsem vydělala z prodeje nábytku z našeho bytu. Ale jestli je to to, co mě dostane zpátky do Anglie… tak ať se tak stane.


    K mému překvapení se ke konci našeho oběda náhle zjeví elektrikář. Marko mu zavolal a řekl mu, aby zkontroloval veškeré rozvody elektřiny v domě. Je to ten muž, co pracuje v domácích potřebách. Bokem si přivydělává tímhle druhem prací. Zkontroluje vedení, nespokojeně nasaje vzduch skrz zaťaté zuby a dá se do práce. Tomuto univerzálnímu znaku by porozuměl každý. Nemůžu dům prodat s vědomím, že je v něm vadná elektřina. Když odchází, řekne mi, že se vrátí, a já mu poděkuju a strčím mu do ruky sklenici s piccalilli, což ho značně vyvede z míry. Musím se svých zásob zbavit, než odjedu. Protože budu dům prodávat a stěhovat se zpátky domů a Marko Bellanuovo a jeho rodina můžou být problém zase někoho jiného.

  


  
    Kapitola třináctá 


    Nabitá přátelstvím, smíchem, vínem a skutečností, že se mi podařilo uvařit kávu, aniž by mnou projel elektrický proud, kráčím rázně k domu Bellanuových, s Markovým šekem v ruce. Musím taky zjistit, kolik mu dlužím za elektrikáře. Je to můj dům, můj problém.


    Je teď chladněji. Lou odešla a já cítím, že s ní zmizela i obrovská tíha z mých ramen.


    Zvednu a přitáhnu k sobě těžkou železnou bránu, která stále visí na pantech, a v hlavě si udělám poznámku, že ji musím přidat na seznam věcí, které je potřeba opravit. Pak se zhluboka nadechnu a vyrazím po příjezdové cestě Anny-Marie, podél domu až k olivovému háji vzadu za verandou. Daphne pobíhá tam a zpátky na druhé straně zdi a tváří se rozhořčeně, že není součástí toho, co se tu právě děje. Zpoza rohu se vyřítí malý krémově bílý psíček, následován svou smečkou. Velcí, malí, miniaturní. Všichni se zastaví a začnou na mě štěkat a já ztuhnu. Možná to nebyl zas až tak dobrý nápad. Daphne se zřejmě rozhodla být součástí zábavy a zběsile se škrábe po zdi. O několik kroků ustoupím – uvědomím si tu ironii: jeden krok vpřed, dva kroky vzad. Trochu jako můj život právě teď. Zdá se, že jediná cesta ven je obejít psy a přeskočit zeď. Na druhé straně se půda svažuje, ale nenapadá mě žádná jiná možnost. Psi pořád štěkají a já ucouvnu stranou. Když natáhnu ruku, ucítím, jak mi Daphne očuchává dlaň. Přehoupnu jednu nohu přes zeď, ze které se uvolní několik kamenů.


    Nespouštím oči ze smečky, která se ke mně přibližuje.


    Náhle se ozve ostré hvízdnutí a výkřik. Psi jako na povel přestanou štěkat a odběhnou zpátky tam, odkud přišli.


    Srdce mi buší jako splašené, i když už jsou pryč. Možná bych měla i tak odejít. Strčím si šek zpátky do kapsy, ale pak se zahledím na trullo, odkud se celý den ozýval stavební hluk. Anna-Maria se dívá z okna domu, pod červeno-bílou zahradní stříškou. Daphne mečí. Pohlédnu zpátky na Annu-Marii, která se odvrátí, ale přísahala bych, že zahlédnu, jak jí v koutku úst hraje škodolibý úsměv. A dost. Nenechám se zastrašit smečkou, která mi hrozí pokousáním – ani psů, ani Bellanuovů.


    Narovnám se a začnu pochodovat směrem k trullu. Když ale dojdu na konec příjezdové cesty, pěšina se ztratí a dál už je jen hlína. Vypadá to, že moje krémové tenisky tu dlouho nevydrží. Teď ale není čas na zbabělý ústup. Udělám první odvážný krok a noha se mi zaboří do vlhkého, těžkého, terakotově zbarveného bahna. Je silně cítit, ale není to nepříjemné. Má zemitou, sytou vůni plnou minerálů. Dokážu si představit, že Beth by byla z něčeho takového nadšená, chtěla by si ji prohrábnout prsty a očichat. Po prvním kroku už není cesty zpět. Dusám hlínu, která se mi lepí na boty a činí tak každý krok těžší a těžší. Když konečně dorazím k nízkému vstupu do trulla, mám nohy tak obalené bahnem, že si připadám jako Yetti. Chytnu se rozpadajícího se dveřního rámu a oklepu si boty o zeď, ze které odletují drobné kamínky. Ihned se rámu pustím a radši si otřu nohy o trávu. Jsem teď proslulá tím, že čehokoliv se dotknu, to se zřítí, a já nechci riskovat další rozvalinu.


    „Ciao!“ zavolám do ztemnělé místnosti. Zkusím to znovu: „Haló?“ Moje neohlášená návštěva mi připadá jako správná odveta za to, když někdo vstoupí do cizího domu bez pozvání.


    Trullo má tři věžičky. Stěny jsou pokřivené a na jedné straně zahlédnu kamenné schodiště vinoucí se po vnější straně trulla až nahoru na střechu. Na rozdíl od mého trulla tyhle střechy stále drží. Vchodové dveře jsou zasazeny do tlustého bílého rámu. Vršky věžiček jsou jen šedý beton, ale možná byly kdysi natřené na bílo. Na špičkách mají každá ozdobnou kouli. Přes vchodové dveře je zatlučené prkno, zřejmě aby se sem nevkradli psi nebo kozy. Překročím ho, z bot mi stále odpadávají kusy hlíny.


    „Haló!“ zavolám znovu a stejně jako když jsem poprvé dorazila do masserie, oči mi okamžitě vylétnou vzhůru k jedinečnému stropu. Krémově kamenné zdi jsou tu obnažené, ne tak jako v mém trullu, ve kterém jsou stěny omítnuté, tedy… byly. Kameny tvoří perfektní řady, které se vinou kolem dokola až nahoru do samé špičky věžičky. Otáčím se v kruhu a obdivuji nádheru tohoto řemesla. Po jedné straně hlavní místnosti je klenutý oblouk, na druhé straně nízká chodbička. Podlahu tvoří jen udusaná hlína a v každé stěně je zasazen přístěnek různých velikostí.


    „Haló!“ zkusím to znovu, sehnu se, projdu chodbičkou a rukou přejíždím po chladné kamenné zdi. Cítím se jako Alenka, když propadla králičí norou, a nemůžu se dočkat, až zjistím, co je na druhé straně. Je tu další, tentokrát menší kuželovitá střecha a klenutý přístěnek, do kterého by se akorát vešla manželská postel. Po podlaze se válí nářadí a nařezané kamenné bloky a zřejmě tu někdo vytesal nový vstup. Vykouknu otvorem a hledám očima Marka. Nikde ho ale nevidím, je tu jen velká hromada suti a malá kuželovitá místnost s malými okýnky bez rámů.


    „Buongiorno, posso aiutarla? Můžu ti pomoct?“ ozve se za mnou, a i když ten hlas okamžitě poznám, přesto nadskočím a uhodím se hlavou o nízký strop. Rychle se otočím zpátky do větší místnosti a cítím se jako slídil.


    „Ach, hm, buongiorno, já jsem jen…“ Nemám tušení, proč jsem najednou ztratila řeč. Vždyť jsem ho sem koneckonců přišla hledat. „Já… ech…“ Odkašlu si, narovnám se a rychle se poškrábu na hlavě. „Hledala jsem tě.“


    „A našla jsi mě,“ řekne lehce pobaveně. Vypadá teď úplně jinak ve svých vojenských kalhotách a pracovních botách zacákaných barvou. Jeho volné tričko je obalené kamenným prachem, stejně jako jeho tmavé, vlnité vlasy.


    Založí si ruce v bok.


    „To, že tě nacházím na rodinném pozemku, se už skoro stává zvykem. Nepřišla jsi mi říct, že ti tohle trullo taky patří, že ne?“ řekne s úsměvem a já jsem rozzuřená z toho, že se před ním pokaždé cítím jako hloupá školačka.


    „Ne, omlouvám se… klepala jsem. Myslela jsem, že mě možná neslyšíš.“ Natáhnu ruku, abych se o něco mohla opřít, a shodím smeták. „Promiň, promiň…,“ nedořeknu. Co se to se mnou krucinál děje? Rozhlédnu se kolem. Nemůžu si pomoct, ale musím něco říct.


    „Tohle místo je úžasné,“ řeknu mu. „Ale to už asi dávno víš. Lidé ti to asi říkají pořád.“ Marko pokrčí rameny, aby dal zřejmě najevo lhostejnost. To mě překvapí. „Copak ty si nemyslíš, že je to tu úžasné?“


    „Hádám, že jsme tu na ně zkrátka zvyklí. Turisté je zbožňují. My zapomínáme, co tu máme za krásy.“ Utře si ruce do hadru. „Potřebuje ještě spoustu práce, ale prozatím mi bude stačit.“


    „Prozatím? Lidé platí majlant, aby mohli přebývat v něčem takovém.“ Znovu se rozhlédnu a představuju si, jak by trullo vypadalo hotové, v jemných bílých a šedých tónech.


    „Lidé jako ty?“ Pozvedne jedno tmavé obočí.


    „Prosím?“ Ztuhnu a najdu nit. Vlastně mám teď úplně jasno v tom, co mu chci říct. „Co tím chceš říct, lidé jako já?“


    „Lidé, kteří si myslí, že slunce a víno vyřeší všechny jejich problémy.“


    „Ne! Já jsem sem přijela, protože jsem vždycky chtěla žít v Itálii a… ta příležitost se mi naskytla, takže jsem po ní skočila.“


    „A teď? Možná už nejsi tak ráda, že jsi, do toho šla‘, co?“


    „Jak říkám, uvědomuju si, že bych teď měla být někde jinde.“


    „Kde, doma?“ Znovu povytáhne obočí.


    Umíněně na sebe zíráme. Vím, že bych měla couvnout a přiznat, že má pravdu. Tohle byl vždycky můj problém. Byl to důvod, proč jsme s Edem vydrželi tak dlouho spolu. Byla jsem příliš tvrdohlavá na to si přiznat, že se k sobě nehodíme. Myslela jsem, že když na našem vztahu budu pořád pracovat, všechno dobře dopadne.


    „Vždycky se ti líbily staré domy?“ prolomí Marko náhle ticho.


    „Ani nevím…“ Na okamžik mě jeho otázka vyvede z míry, ale hned se vzpamatuju. „Vždycky jsem žila v bytech v panelácích. I ten poslední byl původně městský byt, jen na Londýn v dobré lokalitě. Ale hádám, že jsem odjakživa chtěla zrekonstruovat dům a udělat z něj znovu domov. Vdechnout mu nový život.“ Jeho sytě modré oči se na mě upírají a mně se opět rozbuší srdce jako splašené. Nemám tušení, proč na mě má tenhle muž takový vliv.


    „Chci jen říct, že jsem chtěla vlastnit něco zanedbaného a znovu z toho vytvořit domov. Viděla jsem tenhle dům a myslela jsem si, že to zvládnu… dokud se mi nezřítila střecha.“


    „Ale domov přeci nevytvoříš jen dekoracemi. Domov je domov, protože v něm je život.“


    Skvělé, teď se se mnou chce začít hádat o mé definici slova „domov“.


    „Přišla jsem ti říct, že…“


    „Přijmeš moji nabídku,“ dořekne za mě Marko, složí si ruce na prsa a v koutku úst mu cuká úsměv.


    „Že jsem se rozhodla dům prodat.“ A po jeho způsobu si také založím ruce na prsou.


    „To je dobrá zpráva. Pojďme si o tom promluvit nad skleničkou.“ Vede nás zpátky úzkou chodbičkou a já sleduji, jak se hlavou těšně dotýká nízkého stropu.


    „Myslím, že mi nerozumíš,“ vysvětluji, shýbám se a kráčím přímo za ním.


    „Mamma bude nadšená. A Nonna určitě taky. Věřím, že je to dobré pro nás všechny, zvlášť teď, když střecha trulla potřebuje nutně opravit, a samozřejmě kvůli jeho umístění.“


    Už zase mele o té zatracené poloze. Sundavá ze stolu a židlí potahy a vynáší je ven na slunce.


    „Počkej, prosím, nerozumíš mi,“ řeknu znovu.


    Marko se náhle zastaví a obrátí se ke mně, stále ještě se stolem v rukou.


    „Myslím, že rozumím. Říkala jsi, že budeš dům prodávat, takže přijímáš moji nabídku, ne?“


    „Ne,“ zavrtím hlavou, zamračím se a mžourám do jasného slunečního světla venku. Tohle je těžší, než jsem si myslela.


    „Prvně musím spravit střechu trulla, a až potom masserii prodám,“ vysvětluju a zakrývám si rukou oči před pronikavými slunečními paprsky.


    Marko položí stůl na zem. „Jsem naprosto schopný spravit si střechu sám. O stavby trulli jsem se staral od malička. Spojím se s manželem mé sestřenice, tím právníkem, a vyřídím všechnu dokumentaci. Opravdu ses rozhodla moudře.“


    Ano, rozhodla jsem se moudře. Prodám dům a odstěhuju se zpátky domů.


    Nemůžu se ale zbavit pocitu naprosté prázdnoty. Zhluboka se nadechnu a jsem rozhodnutá tentokrát mu to vysvětlit úplně jasně.


    „Nechám spravit střechu a potom masserii prodám, ale ne tobě. Ne za takovou cenu.“ Zvednu do vzduchu jeho šek. Podívá se na něj a pak zpátky na mě. Tentokrát se zamračí on.


    „A komu ji tedy prodáš?“


    „Dám ji zpátky na internet. Pokud jsem ji chtěla já, určitě ji bude chtít i někdo jiný. Moje kamarádka zná někoho, kdo pomáhá Britům najít a koupit letní sídla. Dá mu o mně vědět.“ Doufám, že se s ním Lou po našem obědě skutečně spojila a že souhlasil, aby můj dům přidal do své nabídky.


    Marko pohlédne zpátky na šek. Všimnu si, že se mi ruka lehce třese. Znovu stočí zrak ke mně. Náhle se v koutku jeho úst objeví líný, pokřivený úsměv a zatřesou se mu ramena. On se směje!


    „Myslím, že jsi mě dobře neslyšel. Budu dům prodávat, ale ne tobě, Marko,“ opakuju, zmatená z jeho reakce. Zírám na něj a přemýšlím o tom, že chci Edovi a rodině dokázat, že se nevzdám bez boje. Dohodu nepřijímám!“


    „Něco ti řeknu,“ tiše a zvláštně něžně odpoví, „ještě si ten šek nech, dokud nebudeš připravená dům prodat.“


    Cože?! Je natvrdlý nebo co?! Plácnu šekem o stůl a naštvaně odcházím. Nehodlám přijmout jeho nabídku! Ani za nic! Radši bych dům prodala komukoliv jinému než Marku Bellanuovi. Klopýtám a kloužu po poli, obrovské kusy hlíny se mi lepí na boty a zpomalují mě a já na sněhobíle vydlážděné příjezdové cestě Anny-Marie zanechávám červené šlápoty. Další důvod, proč mě může nenávidět.

  


  
    Kapitola čtrnáctá 


    Zuřivě dusám zpátky po své příjezdové cestě a setřásám zbytky hutné hlíny z bot, které teď vypadají jako nabarvené hennou. Venku před domem je zaparkovaná dodávka a Daphne kolem ní důležitě pochoduje se všemi svými alarmy našpicovanými. Je brzký večer a slunce se začíná schylovat k obzoru a bere s sebou i horko dnešního dne.


    Zašilhám po dodávce a zadoufám, že to není místní podnikatel a jeho přítelíček, kteří si přijeli pro další výpalné. Rozhlédnu se, ale nikoho nevidím. Zrychlím a konec příjezdové cesty beru klusem, což není jednoduché s takovým závažím na nohách.


    „Haló?“ zavolám. „Ciao?“


    Co se to tu pro všechno na světě děje? Doufám, že mi někdo další přišel říct, že bych neměla bydlet ve vlastním domě. Právě teď si zoufale přeju, abych tenhle zatracený dům nikdy nekoupila. Tohle je naposledy, co jsem udělala něco tak impulzivního a zbrklého a nechala se vést svým srdcem. Ed s mámou měli pravdu. Tak, řekla jsem to, i když jen sama sobě. Měli pravdu a já jsem se mýlila. Tohle je děsivá noční můra, a ne nějaký podělaný romantický sen.


    „Ciao! Kdo je tam?“ zavolám znovu.


    „Ciao!“ Ve dveřích trulla se vynoří čísi hlava a já nadskočím, ale pak úlevou vydechnu a široce se usměju. Je to Ryan z obchodu s domácími potřebami.


    „Ahoj,“ pozdravím ho zvědavě a dodám: „Co tu děláš?“


    „Čau.“ Zamává rukou. „Je to pro mě pořád ještě nezvyk mluvit anglicky. Možná bych měl zavolat rodině.“ Vyjde z trulla a narovná se.


    „Takže s nimi nemluvíš?“ Zastíním si rukou oči. Zavrtí hlavou.


    „Ne, už je to pěkných pár let, co jsem odešel. Nerozuměli jsme si. Říkal jsem si, že bude nejlepší, když odtamtud vypadnu.“ V hlavě se mi přehrávají Markova slova o lidech, kteří si myslí, že trocha slunce a dolce vita vyřeší všechny jejich problémy. Ryan se otočí a zahledí se na střechu trulla.


    „Na druhou stranu, pokud se schováváš na vesnici v Puglii, zřejmě od něčeho taky utíkáš,“ dodá, jako by mi četl myšlenky.


    „Já ale neutíkám,“ zaprotestuju a on se ke mně otočí a široce se na mě zazubí. Jeho úsměv zažene všechnu zlobu, která se ve mně nashromáždila, když jsem odcházela od Marka.


    „Dělám si legraci,“ řekne dobromyslně. „Ale slyšel jsem, že potřebuješ, aby se ti někdo podíval na střechu. Byl jsem odpoledne v Baru Antonio.“


    Nechápavě na něj zírám.


    „Manžel Lou? Řekl mi o tvé střeše.“


    „Aha, ano, samozřejmě,“ docvakne mi.


    „Můžu ti ji opravit.“ Kývne bradou směrem ke střeše a jeho zářivé kadeře vyšisované od sluníčka se mu rozhoupají.


    „Vážně?“ zeptám se.


    „No jasně.“ Kadeře mu znovu poskočí. „Pracoval jsem pro jednoho chlápka v Alberobello. Ukázal mi, jak na to.“ Konečně jde něco podle mého. Zeširoka se na Ryana zazubím. Už zase se mu podařilo mi výrazně zlepšit den.


    „To je skvělé. Kdy můžeš začít?“ Tlesknu nadšeně rukama.


    „Jestli chceš, tak hned zítra. Vyhradím si na to prostor.“ Po těchto slovech se rozzářím ještě víc.


    „Je to dost práce.“ Náhle se zatváří vážně.


    „Opravdu?“ A náhle i já začnu být ustaraná.


    „Jo, budu muset pozastavit svoje další projekty. Nechám si jen údržbu oliv.“ Znovu se usmívá a obchází trullo. „Vypadá to, že tu máš se vším spoustu práce. Jsem zručný ve spoustě věcí, kdybys někdy potřebovala pomoct. Většinou se lidem starám o olivovníky, ale rád se pustím do čehokoliv jiného.“


    „Když říkáš, že je to dost práce,“ polknu, „kolik by sis za to účtoval?“


    „No… mám toho teď vážně hodně,“ zaváhá a já si uvědomím, že si chce říct o výhodnou cenu.


    „Prosím, byla bych ti vážně vděčná, kdybys mi pomohl,“ vyhrknu, protože tenhle muž je mou jedinou šancí, jak se odsud dostat. Musím tuhle příležitost využít.


    „Víš ty co, dáme si aperitivo a uvidíme, jak se domluvíme,“ řekne a z palubní desky své zaprášené dodávky popadne blok a tužku. Usměje se na mě a já vím, že bych měla být ráda, že jsem našla někoho, kdo mi chce pomoct, než dům prodám, zvlášť když je to někdo tak milý, jako je Ryan. Je přátelský, mluví stejnou řečí jako já a rozumí tomu, čím si procházím. Navíc je opravdu přitažlivý. A dělá mi službu tím, že zbytek svých projektů odsune kvůli mně na vedlejší kolej.


    „Tak fajn,“ přitakám.


    Když Ryan odejde, jsem celý večer v šoku z částky, kterou budu muset za opravu střechy zaplatit. Jela jsem do města podívat se na internet, jestli pro mě má Brandon nějakou práci, ale vypadá to, že si našel absolventy z mojí univerzity, které „přidá do týmu“. Spíš je zaměstná za polovinu toho, co teď platí mně. Jsem na sebe naštvaná. Kdybych se sem nepřestěhovala, měla bych trvalý přísun práce a šanci získat práci v Cornwallu. Všechno je to moje chyba.


    Nemůžu si ani dovolit nechat si do domu nainstalovat internet, obzvlášť ne teď, když je potřeba spravit střechu trulla. Podíval se mi na ni i elektrikář a podle něj bych potřebovala střechu drasticky zrekonstruovat, což by mě stálo jmění. Rozhořčeně uháním zpátky do masserie a začnu vyklízet alespoň část sutin z trulla ve snaze zahnat svou zoufalost tvrdou prací. Snad se mi podaří Ryanovu cenu trochu snížit, když teď za něj udělám uklízecí práce.


    Vytahám z trulla větší kameny a pak i těžkou dřevěnou komodu. Nejen, že je celá zaprášená, ale je také poškozená z toho, jak na ni spadl kámen, a z levé strany odštípl velký kus dřeva. Přetáhnu ji přes dvorek. Pořád se mi bude hodit do ložnice, když ji trochu očistím. Můžu ji koneckonců využít. Až si přijdou potenciální zájemci prohlédnout dům, bude to vypadat mnohem lépe, než když mám teď ještě všechno oblečení nacpané ve velkých černých odpadkových pytlech.


    V jídelně ji opráším a začnu ji tahat po schodech nahoru do ložnice. Zhruba v polovině schodiště se musím zastavit. Bolí mě ruce a nemůžu dýchat a hlavou se mi honí myšlenky, jestli ji nahoru zvládnu vytáhnout a co se stane, když ne. Musím to zkrátka dokázat, jiná možnost není. Vší silou za ni zatáhnu a komoda poskočí o další tři schody vzhůru. Otočím se a zjistím, že už mi na vrchol zbývají jen další tři schody. Podaří se mi komodu posunout ještě o jeden schod, ale v tom se otevře levý šuplík a vylétnou z něj stohy starých černobílých fotografií a rozsypou se po celém schodišti.


    Krucinál! To mi ještě scházelo.


    Nakonec se mi podaří vytáhnout komodu až k sobě do ložnice a uložit do ní oblečení. Pak posbírám fotografie rozházené po schodech. Na všech z nich je masseria a její okolí. Jsou sice staré a zašlé, ale zároveň úžasné. Naliju si skleničku růžového a rozhodnu se, že pro dnešek by práce stačilo. Pak se posadím ven na verandu, kterou zalévá zapadající slunce. Jak si tak prohlížím obrázky, na kterých je tohle místo vyobrazeno tak, jak dříve vypadalo, začnou se mi v mysli probouzet k životu. Halas a směsice hlasů z té první večeře u Bellanuových zvukově dokreslují obrazy, které se mi míhají před očima. Zahledím se do koruny starého olivovníku, který jako by svými větvemi objímal rodinu pod ním, a představuji si ty šťastné chvíle, které se tu odehrály.


    Dalšího rána sedím venku za domem, v ruce svírám kávu a opečený chleba s marmeládou a zírám na cenovou nabídku, kterou mi tu Ryan nechal. Je to víc než mé úspory a všechny ty peníze půjdou jen na opravu střechy trulla. Nebudu mít z čeho žít, pokud se mi nepodaří dostat z Brandona nějakou práci. Nemám tušení, jak to všechno zaplatím a rozhodně si nemůžu mámě nebo Edovi říct o půjčku.


    Daphne dojedla svou snídani a teď leží na sluníčku na dvorku, společně se třemi malými šedými koťaty, které skotačí kolem a občas i přes ni. Zřejmě jí to ale nevadí. Máma kočka je nedaleko a po očku pozoruje svou drobotinu, připravená vyrazit, kdyby se objevilo nebezpečí.


    Snažím se trullo vytěsnit z mysli. Udělala jsem vše, co bylo v mých silách, abych z něj vyklidila sutiny a zavřela za ním dveře. Není žádná možnost, jak bych si mohla dovolit novou střechu. Budu pak muset zavolat Ryanovi a přiznat mu to. Než začne odpolední vedro, pustím se do boje s ostružiníkem. Dostala jsem zprávu od Louina realitního makléře. Zná nějaké lidi v okolí, kteří shání letní bydlení, které by mohli zrekonstruovat a pronajímat. Musím tohle místo dát do co nejlepšího stavu.


    Ve stodole popadnu staré zahradní nůžky, naolejuju spoje a pak zamířím zadními dveřmi ven. Mám v plánu udělat z dvorku překrásné místo. Můj široký klobouk mě chrání před sluncem a před tím vidět cokoliv jiného, než potřebuju, zvláště Marka, jak pracuje na svém trullu na druhé straně zdi. Vím ale, že tam je a pravděpodobně sleduje můj každičký krok. Myslela jsem si, že paní Davisová, která bydlela v Tootingu pod námi, o nás věděla úplně všechno, ale nebylo to ani z poloviny tak zlé jako bydlet vedle Bellanuových. Přijde mi, že tu se mnou celou dobu je. Strčím si do uší sluchátka a zastrčím si mobil do kapsy u ustřižených džínsů.


    S vervou se pustím do ostružiníků, stříhám a sekám jejich trnité šlahouny a cítím se mnohem líp, když najednou se jeden šlahoun vzepře a švihne mě přes obličej.


    „Au!“ Zakryju si rukou oko a vytrhnu si sluchátka z uší. Slyším bušení a třaskání, jak Marko přesouvá kameny. Neodvažuju se pohlédnout přes zeď, kdyby mě náhodou zahlédl. Teď ani pořádně nemůžu.


    Daphne se škobrtavě zvedne na nohy ze svého místa na slunci a přiklusá na dvorek. Znovu se zaposlouchám. Zní to, jako by se bouchání ozývalo zepředu domu, mého domu. Upustím nůžky a následuji Daphne. Někdo pracuje na trullu. Z vchodových dveří vylétává prach a suť. „Ale ne, Ryane, moc se omlouvám,“ zavolám. „Myslela jsem, že jsme se domluvili.“ Sehnu hlavu a vejdu do trulla. „Říkala jsem, že ti zavolám, až seženu peníze…“ Zmlknu, když uvidím známá záda, jak skládají kameny u vchodu. Muž se ke mně obrátí. Je to Marko Bellanuovo.


    „Střecha potřebuje opravit.“ Pokrčí rameny a vyhodí ven další kus spadlé omítky. Přistane na hromadu v místech, které jsem právě uklidila a zametla.


    „Už jsem si na to někoho sehnala,“ vyhrknu.


    „Koho? Tvého australského přítele? Co ten ví o trulli?“


    „Pracoval v Alberobello,“ ohradím se.


    „Trvá celé roky, než tyhle střechy pochopíš. Moje rodina se o ně starala celý život. Není možné se je naučit stavět během jednoho léta.“


    „Nech mě hádat, myslíš si, že Ryan je stejný jako já!“ Přeju si, abych uměla přemýšlet předtím, než otevřu pusu, nebo alespoň jednat. Mám tendenci padat z jednoho maléru do druhého. Koupím dům, který jsem ani neviděla, bez připojení k internetu, takže přijdu o práci a svůj jediný zdroj obživy. Marko jen znovu pokrčí rameny a vrátí se zpět k hromadění kamení a zdiva.


    „Podívej se, nevím…,“ neopovažuju se mu říct, že si nejsem jistá, jestli mu budu moci zaplatit, „kolik si za takovou práci účtuješ.“


    Narovná se, smete ze sebe prach a napije se vody z velké lahve.


    „Řekněme, že nám oběma prokazuji službu.“


    „Tomu nerozumím. Nemůžu tě přece nechat, abys to dělal zadarmo. Musím ti zaplatit. Potřebuju ale vědět kolik.“


    Znovu se napije.


    „Ty obrazy. Tvoje obrazy. Ty, které jsem viděl na stole ten den, kdy jsi sem přijela…“ Zřejmě mluví o mých obrazech z vysoké. „Jsi dobrá malířka.“ Zašroubuje lahev.


    „Díky. Bývala jsem dobrá, ale obrazy mi účty nezaplatí.“ Otře si ruce do hadru.


    „Na konci října má moje babička narozeniny, těsně před olivovou sklizní. Celá tahle záležitost ji značně… rozrušila.“


    Naježím se a chci vykřiknout, že to přeci není moje vina, ale ovládnu se.


    „Možná bys pro ni mohla namalovat obraz masserie. Aby si zavzpomínala na minulost.“


    „A?“


    „A to je všechno. Na oplátku ti spravím střechu trulla. Zaplatíš materiál a já to udělám.“


    „Ty chceš, abych namalovala obraz…“


    „Pro Nonnu, si,“ přikývne a široce, uvolněně se usměje.


    „Pro Nonnu,“ opakuju. „A za to mi spravíš střechu, pokud nakoupím materiál.“ Pomalu si tu větu přeříkávám a hledám nějaký háček.


    Marko znovu přikývne. „Si. Plácneme si?“ Natáhne ke mně ruku a já mu pomalu nabídnu svoji.


    „Děkuji. Grazie. Souhlasím,“ řeknu ještě stále trochu nevěřícně. Jestli je to pravda, je to jediný způsob, jak si můžu dovolit nechat střechu opravit. „Zavolám Ryanovi a řeknu mu, že už pomoc mám,“ řeknu pomalu a doufám, že to nenaruší náš… vztah, jestli se tak dá nazvat to, co mezi sebou máme. Pořád bych ho měla ráda za kamaráda a kdoví, třeba s ním i někdy zajdu na tu večeři.


    „Ryan,“ řekne Marko se smíchem v hlase. „Jasně, zavolej Ryanovi. Já jdu pokračovat v práci.“ Podívá se na strop.


    „A nějaká káva by taky bodla.“


    Na prahu se zastavím a potřesu hlavou, ale ve skutečnosti se mi ulevilo. Vážně se mi podaří nechat spravit střechu, pak dům prodat a odjet.


    Vrátím se do domu, postavím konvici a napíšu Raynovi zprávu. Pak vytáhnu jednu ze starých fotografií masserie, které jsem si předešlého večera prohlížela. Vezmu do ruky štětce, štětinkami si přejedu po dlani a před velké skleněné dveře na konci jídelny postavím stojan a na něj plátno. Přišpendlím fotografii ke stojanu a projede mnou ono lehké, dobře známé vzrušení, které jsem cítila pokaždé, když jsem se na vysoké pouštěla do nového obrazu. Nové plátno, nový začátek. Usměju se. Tohle mě bude bavit.


    Uvařím kávu a přinesu ji Markovi, který pod velký strom uprostřed dvorku mezitím postavil stůl a židle. Je tu tolik práce. Zeď okolo dvora je krásná, ale drolí se. Uvažuju, jestli ji noví majitelé spraví, nebo ji celou strhnou. Domnívám se, že se zbortil kousek zdi mezi mnou a Markem, a mám z toho dobrý pocit. Kolem mě proletí dvě vážky, které se v tomhle líném, pozdně letním dni mezi sebou v letu proplétají.


    Naleju nám kávu do hrníčků akorát ve chvíli, kdy Marko vyjde z trulla a otírá si ruce.


    „Takže, jak dlouho myslíš, že ti bude ta oprava trvat?“ zeptám se a upíjím horkou černou kávu.


    „Asi tak dva týdny. Jak dlouho myslíš, že ti bude trvat ten obraz?“


    „Asi tak dva týdny,“ odtuším. „Podívej, Marko, tohle je od tebe vážně hezké. A vím, že jsi říkal, že chceš ten obraz pro svoji…“


    „Babičku.“


    „Babičku,“ potvrdím. „Ale pořád nechápu, proč mi chceš pomáhat. Nechápej mě špatně, jsem ti moc vděčná, ale jak jsem říkala, dám masserii zpátky na prodej.“


    Jeho úsměv pomalu přeroste ve smích. Začne mi cukat v koutku úst, jak je jeho smích nakažlivý.


    „No, chci, aby byla střecha v dobrém stavu, až bude dům znovu patřit mně. Až mi ho prodáš zpátky, samozřejmě.“ Kopne do sebe kávu, pak zvedne ze země svůj malý krumpáč a bez dalšího slova se vrátí zpátky do práce. Zůstanu sedět jako opařená, se svým hrníčkem na půl cesty ke rtům. Nejsem sto ze sebe vydat jediné slovo. Pak ale potřesu hlavou a vrátím se do domu, abych začala malovat Nonnin obraz.

  


  
    Kapitola patnáctá 


    „Koukám, že se Ryan pustil do toho trulla. To bylo rychlé,“ řekne Lou a šibalsky na mě zamrká. Z našich obědových setkání se pomalu stává zvyk. „Říkala jsem si, jestli si vy dva sednete,“ zakření se.


    „Věc se má tak,“ řeknu a položím si na talíř horkou opečenou bruschettu potřenou česnekem a zakapanou zlatavým olivovým olejem, „že to není Ryan.“ Skousnu si horní ret.


    „Tak kdo to tedy je?“ Lou z plastové lahve z vinárny přeleje růžové víno do džbánu.


    „Je to Marko,“ vyhrknu, zašklebím se a zrudnu.


    „Cože?“ Přestane nalévat víno. „Marko Bellanuovo?“


    Přikývnu a otočím se čelem k Lou. Po tom všem, co se stalo, mi Marko prokazuje velkou službu, i když si myslí, že to dělá jen pro svůj vlastní prospěch.


    „Jak se to stalo?“ zeptá se udiveně Lou.


    „Uzavřeli jsme dohodu.“ Pokusím se o středomořské pokrčení ramen a myslím, že se mi to docela povedlo.


    „Opraví mi střechu za obraz.“ Promíchám salát a společně s talíři a příbory ho naložím na tác.


    „Obraz? Jaký obraz?“ Lou vezme sklenice ze starého laminovaného stolu, který se mi podařilo vydrhnout tak důkladně, že na něm nezůstal prakticky žádný vzorek.


    „Je pro jeho Nonnu k narozeninám. Myslím, že je to ve skutečnosti část trestu za to, že tu jsem. Chce, abych pro ni namalovala masserii, jako takové memento.“ Zvednu tác a vycházím ven. „Celé roky jsem nic nenamalovala. Je úplně jasné, že to bude příšerná mazanice.“


    „Už jsi na něm začala pracovat?“ Lou mě následuje ven.


    „Ráda bych ho viděla.“


    „Je támhle u dveří.“ Kývnu bradou ke stojanu. Lou k němu přejde a zvědavě se na něj zahledí. Náhle je pro mě důležité vědět, co si myslí. Co když už to neumím? Co když všechny ty roky na vysoké byly jen ztráta času a mně to ve skutečnosti nikdy nešlo? Můj bratr si o všech mých obrazech myslel, že nestojí za nic.


    „Je to úžasné!“ vykřikne Lou a já se zeširoka usměju. Je to opravdu dobrý pocit. „Hrozně se mi líbí. Je tak zářivý. Používáš akrylové barvy?“


    Přikývnu ještě stále s úsměvem od ucha k uchu a připojím se k ní. Masseria je uprostřed plátna, stěny jsou terakotově rudé, ne vybledle růžové jako teď. Kolem ní jsem namalovala olivový háj s jeho zelenými a stříbrnými lístky a červené máky, které během května vyrůstají kolem kmenů z temně rudé půdy. Ráda zaplňuju celé plátno barvami. Bavilo mě i malovat lidi, ale nejsem si jistá, jestli bych si na to ještě dnes troufla.


    „Děláš něco takového pro tu společnost s přáníčky?“


    Zavrtím hlavou a znovu pokrčím rameny. Uvědomím si, že jsem tohle gesto pochytila od Marka. Úsměv mi zmizí z tváře.


    „Můj šéf na mé zprávy nereaguje. Vypadá to, že o mně zkrátka přestal mít zájem poté, co se ukázalo příliš složité se se mnou spojit. Nemám od něj žádné zprávy a na mém bankovním účtu v poslední době nepřibyly žádné peníze. Žiju teď z úspor, které jsem si našetřila díky prodeji bytu, ale už mi z nich moc nezbývá. A pořád ještě musím zaplatit za materiál na opravu střechy trulla.“ Posadíme se u sudového stolu přikrytého červeno-bílým ubrusem z trhu.


    „Mluvila jsem s realitním makléřem a má nějaké zájemce, kteří sem přijedou už příští týden. Chce jim ukázat tenhle dům,“ řekne Lou a nabere si salát.


    „To je fantastické!“ úlevně vydechnu. „Snad bude trullo do té doby hotové a já se budu moct pustit do práce na domě – je potřeba ho vyklidit a prostě dát celkově do pořádku.“


    „Tady to vypadá nádherně.“ Lou pohlédne na mou těžce odvedenou práci a snahu. „A dvorek taky pěkně prokoukl.“ Kývne bradou směrem k němu.


    „Chtěla jsem ti něco ukázat. Našla jsem to, když jsem prořezávala ostružiní.“ Odložím salátové lžíce, popadnu skleničky na víno a vedu Lou na dvorek. Když dojdeme do rohu, kde jsem objevila citrusy, za které jsem zaplatila řadou škrábanců, ukážu prstem na zeď.


    „Páni! Podívej se na tu mozaiku.“ Lou opatrně svírá skleničku s vínem, přejde přes měkkou hlínu a začne ji studovat. Hladí rukou hladké střípky zářivě barevné keramiky. „To je úžasné,“ zamumlá.


    „Bylo to schované za celým houštím plevele. Marko mi určitě vyčte, že jsem zničila celou řadu důležitých rostlin, ale je to vážně krásné, že?“


    „Vypadá to jako masseria. Zajímalo by mě, jestli je to nějaký rodinný erb.“


    Obě na mozaiku ještě chvíli zíráme a pak se narovnáme a rozhlédneme se.


    „Taky jsem ti chtěla ukázat fotky.“ Vedu ji zpátky ke stolu a přinesu fotografie, které jsem našla ve staré komodě. Jíme a pijeme a pomalu se probíráme fotografiemi. Rozpoznáváme části domu a pozemku, dohadujeme se, odkud byly fotky pořízeny a kdo je na nich zachycen.


    „To je támhle u pece forno,“ ukáže Lou k Markovu trullu a ke kamenné peci vedle něj.


    „A tohle je ten velký strom ve dvoře,“ řeknu.


    „Tohle musí být Giovanni,“ Lou píchne prstem do jedné z fotografií.


    „A tohle Anna-Maria.“ Ukážu na hubenou přitažlivou mladou ženu s dítětem v náručí.


    „A Sophia!“


    „To není možné!“ Obě se zahledíme na překrásnou mladou ženu.


    „No páni! Čas k ní nebyl právě dvakrát přívětivý,“ řekne Lou a já ji přátelsky dloubnu loktem, ale obě se pousmějeme, když si v hlavě srovnáme tuhle kočku se současnou macatou a věčně nakvašenou Sophií.


    Obrátíme naši pozornost na další fotografii a moje srdce náhle nečekaně radostně poskočí, když okamžitě poznám mladého, pohledného Marka. Je tu ještě další muž, pravděpodobně jeho otec, a vedle Marka stojí ještě jeden mladík zhruba v jeho věku, který vypadá, že by mohl být jeho bratr. Má ruku kolem Markových ramen a všichni se šťastně usmívají. Probíráme se dalšími fotografiemi a já získávám úplně jiný obrázek o Bellanuových a o tom, jaký asi vedli rodinný život. Vypadá to, že tenhle dům byl skutečně jejich domovem.


    „Masseria byla tak krásná,“ řeknu, zatímco rozprostíráme kolem sebe fotky. Obraz, který se mi v noci začal formovat v hlavě, nabírá jasnější obrysy.


    „Už teď jsi tady toho tolik udělala,“ vytrhne mě z myšlenek Lou a rozhlíží se kolem.


    „Díky. Bylo by skvělé to tu celé pořádně zrenovovat. Je tu tolik práce, ale myslím, že je rozumné dům prodat. Nikdy sem nebudu zapadat. Teď už to vím. Nejsem Bellanuovo.“ Obě se dáme do smíchu.


    „Kam půjdeš?“ Lou přejíždí prstem přes okraj sklenice.


    „Možná pojedu za svou kamarádkou do Cornwallu a chvíli u ní zůstanu. Pokusím se zjistit, jestli je ta pracovní pozice ještě volná. Drž mi palce. Jestli ne, budu se muset vrátit na mámin gauč, než si najdu spolubydlení.“


    Lou se zamračí.


    „Budeš mi tu chybět,“ řekne a zvedne skleničku.


    „A bude mi chybět i tvoje piccalilli! Připijme si na tvoji první prohlídku. Jestli chceš, zavolám makléři a všechno domluvím.“


    „To by bylo skvělé.“ Také pozvednu skleničku, ale uvnitř cítím zklamání, že jsem si to tu nemohla zvelebit podle svého. Ale stejně jako ve vztahu s Edem, musím se naučit rozpoznávat, kdy je čas to vzdát a odejít. Až se dům zrekonstruuje, bude to tu vážně nádherné, ale nebude to můj domov. Musím pryč a najít si svůj domov někde jinde. Rozhodnu se zavolat mámě, jakmile Lou odejde. Nemůžu nechat svou pýchu, aby mi věčně stála v cestě. Musím jí říct, že jsem udělala chybu a že se vracím domů.


    Vzhlédnu a modlím se, aby mi slzy, které mě štípou v očích, nestekly po tvářích. Nuceně se usměju.

  


  
    Kapitola šestnáctá 


    Marko ihned po probuzení vyskočil na nohy. V trullu byla tma, ale okenice nechal otevřené, aby viděl vycházející slunce. Skočil do horké sprchy, uvařil si kávu a pak zamířili k masserii. Chtěl začít pracovat dřív, než se Ruthie probudí. Nechtěl, aby si myslela, že se dostatečně nesnaží. Zároveň chtěl, aby byla střecha hotová včas.


    Zastavil se v matčině domě.


    „Filippo!“ zavolal polohlasem. Nikdo se neozýval. Vystoupal po schodech k ložnici svého bratra. Jeho pomoc by se mu dnes při dokončování práce hodila. Filippo ale ve svém pokoji nebyl.


    „Ciao, bello!“ Ze své ložnice vyšla Anna-Maria a políbila ho na obě tváře. „Zůstal u kamarádů ve městě,“ dodala a kývla hlavou směrem k Filippově pokoji. „Určitě zase hledá práci v Anglii.“ Zvedla oči ke stropu a potřásla hlavou.


    „Musíš ho nechat žít svůj vlastní život,“ řekl jí, ale ona jen znovu potřásla hlavou a zamířila dolů. Marko ji následoval.


    „Kávu?“ zeptala se a pohladila ho po tváři.


    „Ne, musím jít vedle a pustit se do střechy trulla.“


    Anna-Maria protáhla obličej. „Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zeptala se rozmrzele a zapnula rychlovarnou konvici. „Ten dům bude krásný domov pro tebe a Rosu.“


    „Ale mami, nezačínej zase. Rosa je moje kamarádka…“


    „Ano, kterou znáš už od školy.“


    „Já mám práci v Neapoli, Rosa žije tady,“ domlouval jí.


    „A ona a její rodina vlastní lis na olivy a pozemky okolo něj. Naše rodinné jméno by tu mohlo zase něco znamenat, kdyby ses s ní oženil. A její otec se těší do důchodu. Byl by nadšený, kdybys to po něm převzal.“


    „Řekl bych, že Rosa je více než schopná po něm lis převzít,“ odvětil Marko a podíval se na hodinky. „Musím už jít, Mamma. Mám práci.“


    „Ne, abys přišel pozdě. Pozvala jsem Rosu a její rodinu na aperitiv. Máme šanci promluvit si o budoucnosti. Přemýšlej o tom, Marko.“


    Marko protočil oči a znovu se podíval na hodinky. Nemyslel na Rosu, nýbrž na Ruthie. Touhle dobou už bude pracovat. Nezastavila se od té doby, co se pustil do trulla. Vlastně se nezastavila od chvíle, kdy sem přijela. Dům teď vypadal úplně jinak. Začínal si myslet, že se v ní možná spletl. Opravdu chtěla vrátit dům do původního stavu. Ale proč? Proč by se člověk odstěhoval do cizí země, ve které by se neuměl ani dorozumět?


    Ať už byly její důvody jakékoliv, vrhla se do nich po hlavě. Dokonce se starala o dědečkovu kozu!


    Uvědomil si, že mu bude líto, až Ruthie odjede. Nejen proto, že byla tak schopná a krásná (i když věděl, že se mezi nimi nemůže nic stát) a protože nakonec odjede domů. Ale také proto, že za tu krátkou dobu tady toho tolik změnila. I pro komunitu byla přínosem, připomínala lidem, jak masseria kdysi vypadala. Marko na ni byl hrdý a chtěl jí pomoci. Samozřejmě, byla zuřivá a trochu panovačná, ale měl dojem, že je to jen zástěrka. Nemohlo být jednoduché přijet sem úplně sám, a navíc si ještě pořád stála tvrdošíjně za svým. Věděla přesně, co chce. To ho na ní fascinovalo.


    Uvědomil si také, že s Filippem už nestrávil čas celé věky. Užíval si práci venku místo sezení v kanceláři nebo v přednáškové hale. Takhle plný života se už celé měsíce necítil a věděl, že je to částečně díky přítomnosti Ruthie Collinsové. Možná by se měl pokusit jí přemluvit, aby tu přece jen zůstala.


    Marko těch posledních několik týdnů dřel jako mezek a já za žádnou cenu nehodlám připustit, aby si myslel, že do přípravy domu na prohlídku také nevkládám maximum. Omítla jsem všechny místnosti, ostříhala ostružiníky, odplevelila dvůr a venkovní verandu, omyla jsem bílé kameny vysokotlakým čističem a vysadila červené pelargónie. Dokonce jsem i začernila krbová kamna, i když rozdělat oheň se mi ještě stále nepodařilo.


    Marko pracuje od 7 ráno na střeše trulla. Někdy je tam dokonce ještě dřív. Když slunce začne příliš pálit, udělá si na několik hodin přestávku, při které pracuje na svém vlastním trullu. Tento čas využívám k malování obrazu. Pak se vrátí a pracuje až do večera. Někdy s sebou vezme na pomoc Filippa. Ten mě vždycky rozesměje. Je to smíšek, který si rád hraje, flirtuje a škádlí všechny okolo. Marko mu donekonečna opakuje, aby přestal marnit čas, a snaží se ho srovnat do latě. Filippo si ale očividně užívá, že může trávit čas se svým starším bratrem.


    Také se tu občas nepravidelně objevuje elektrikář. Přijede vždy buď pozdě večer, nebo brzy ráno a vměstnává práci na mém domě mezi své ostatní pochůzky. Pokaždé, když odchází, strčím mu do ruky další sklenici piccalilli.


    Uplynuly dva týdny. Dlaně mám od drhnutí celé rozdrásané, vlasy plné bílé barvy a ruce mám tak doškrábané, že vypadám, jako by mě někdo předhodil lvům. Každou noc se mi po usnutí v hlavě objevuje obraz, kterého se ne a ne zbavit. Včera v noci se mi zdálo, že je dům znovu plný hostů a rodinných příslušníků a z každého pokoje se ozývá smích. Byl to ten typ snu, ze kterého se nechcete probudit. Daphne mi ho ale překazila tím, že kopala do dveří chlívku, abych ji časně ráno pustila ven.


    „Takže už máš skoro hotovo?“ zeptám se Marka, jakmile dorazí. Vzduch je teď chladnější. Léto končí a o slovo se hlásí podzim. „Dnes v pět odpoledne mám prohlídku domu,“ řeknu mu. Jsem nervózní, a tak moje slova vyzní panovačněji, než jsem zamýšlela. „Lou domluvila realitního makléře, který zájemce přivede.“


    „Není to Ryan?“ zeptá se a nepohlédne na mě.


    „Ne, není to Ryan,“ řeknu opatrně a přemýšlím, proč se zeptal. „Už nějakou dobu jsem Ryana neviděla,“ uvědomím si a zpětně si přeju, abych to nevyslovila nahlas. Markova sevřená čelist trochu povolí. Rychle uhnu pohledem a místo toho hledím na střechu. Zvenku vypadá dokončená, ale Marko mě nechce pustit dovnitř, dokud nebude hotový.


    U nohou mu sedí jeho malá fenka Lucia a zbožně na něj vzhlíží. Celý den sedí venku před trullem a čeká na něj. Pohne se jen tehdy, když se pohne její páníček. Daphne na druhou stranu střeží předek domu, jako by na tom závisel její život. Ohnu se, abych Lucii poplácala, a i když mě nechá, nespouští oči z Marka.


    „Je to vážně loajální pes,“ řeknu a podrbu ji mezi ušima.


    „Ano, nesnáší, když odjedu.“ Usměje se na ni. „Nerad ji tu nechávám, ale nemůžu si ji vzít s sebou do města. Jsem celý den pryč. Tady jí je líp.“ Napřímí se. „Chybí jen poslední detaily. Zavolám tě, až budu hotový,“ řekne. „Už je opravdu skoro dokončená,“ dodá se šibalským úsměvem. Jsem si jistá, že to říká jen proto, aby mě podráždil. Jsem tak nervózní, jako když jsem sem přijela poprvé. Ještě pořád jsem ve svých tříčtvrtečních lacláčích zacákaných barvou a musím trochu zamést, než se pokusím o sprchu. Moje sprcha je dost temperamentní: někdy je horká, když se mi podaří zapálit oheň, většinou je studená, no, a někdy nefunguje vůbec. To by byla další věc, kterou bych musela vyřešit, kdybych tu zůstávala. Rozhodně bych se musela konečně naučit pracovat s krbovými kamny. Ale teď se jen musím pokusit o to tohle místo zkrášlit, jak nejlépe umím. Vytrhala jsem plevel ze škvír mezi ošlapanými kameny před vchodem a na příjezdové cestě. Pokusila jsem se narovnat bránu a natřela ji na červeno. Po každé straně vchodových dveří jsem rozestavěla květináře s pelargóniemi. Mám jich nachystaných ještě několik, které postavím před vchod do trulla, jakmile Marko skončí. Zbývající harampádí ve stodole jsem přikryla plachtou a vyvezla jsem všechen odpad z domu na skládku.


    Na trhu jsem nakoupila pár kusů nábytku, ale půvabnou kapličku vzadu v domě jsem nechala tak, jak byla. Jen jsem na oltář položila několik olivových větviček. Všude jsem zametla, otevřela nově natřené okenice a omyla stěny a podlahu. Verandu jsem zbavila ostružiníků a pokusila jsem se trochu odplevelit zeleninový záhon. Tam ale nemám tušení, co dělám. Pokud bych tu zůstávala, samozřejmě bych natřela dům i zvenčí a vyspravila zdi kolem dvora, ale na to zkrátka není čas. Do staré karafy na víno jsem vložila několik olivových větviček a postavila ji na plastový stůl ve velké prázdné jídelně. Poodstoupím, otřu si ruce a obdivuji své dílo.


    Na dva týdny práce to není špatné! Kuchyně je holá a jednoduchá, ale čistá. Připevnila jsem dvířka skříně, která vypadávala. Ale jen vynesení všech odpadků dům neskutečně projasnilo. Je mi horko a mám pocit, že každičká část mého těla je obalená prachem. Otřu si ruce do lacláčů a znovu se rozhlédnu. Poslední věc… vyběhnu na zastřešenou verandu a postavím na sud lahev vína, dvě sklenice a talířek s olivami, které mi darovala Lou z jejich vlastního olivového háje. Ráda bych servírovala své vlastní olivy, ale osud to chtěl jinak. Hledám očima Daphne, která někam zmizela. Musím ji najít a nalákat ji do chlívku ve stodole. Je to typické, že se rozhodla zmizet právě v tuhle chvíli. Většinou by se nehnula od vchodových dveří.


    Rozhodnu se nejprve vysprchovat a pak najít Daphne. Jednoduchá koupelna v horním patře připomíná spíše bezbariérovou sprchu se žlabem: místnost je bíle vykachličkovaná, se zasazenou sprchovou hlavicí ve stěně. Není to žádná drahá hlavice, ale úplně klasická, kterou musíte držet v ruce. Je tu nízká bílá zídka oddělující sprchový kout od záchodu a umyvadla. Doufám, že tohle základní vybavení zájemce neodradí. Pomyslím si, že se mi prostor koupelny vlastně docela líbí. Přejdu místnost a spustím sprchu. Výhled z okna otevřeného dokořán, aby se tu nevytvářela kondenzace, je dechberoucí. Hledím přes vrcholky olivovníků daleko do krajiny. Strčím ruku pod sprchu. Dnes je voda studená, ledově studená. To mi ale nevadí. Je mi horko a přes prvotní šok mě voda příjemně zchladí.


    Namísto lacláčů si obleču krátké limetkově zelené šaty, které jsem si koupila na tržnici. Na hlavu si nasadím sluneční brýle za dvě eura a na nohy si obuju černé baleríny ze supermarketu, ze kterých mi vykukuje malé hvězdičkovité tetování na kotníku. Zkusím celý outfit doplnit šátkem, ale nakonec ho odložím k ostatním, které jsem dostala od Edovy matky. Šátky mi nikdy neslušely, ať jsem se snažila sebevíc. Pohlédnu na sebe do zrcadla. V nose se mi zablýskne drobný diamant. Obličej mám opálený a pihovatý, i když jsem většinu dní strávila uvnitř natíráním a uklízením. Vlasy mi rychle uschnou do měkkých, lesklých kudrlin, které voní po olivovém šamponu ze supermarketu. V Anglii se vrátím zpátky k Head & Shoulders. Naposledy se zkontroluji v zrcadle, sejdu dolů a podívám se na hodiny. Ještě mi zbývá něco málo přes hodinu. Teď už se jen musím zbavit Marka a najít Daphne.


    U Anny-Marie to žije. Zřejmě čeká hosty. Určitě bude chtít, aby jí šel Marko vypomoct.


    Když vyjdu před dům a hledám Daphne, Marko zrovna zametá. Vydechnu úlevou. Ustane v práci, opře se o koště, nakloní hlavu na stranu a zvedne obočí v příjemném úžasu.


    „Vypadáš velmi… italsky,“ řekne konečně. Zčervenám.


    Nejsem si jistá, jestli je to kompliment.


    „Děkuju,“ odpovím a zjistím, že se usmívám. Přikývne a také se na mě usměje. Zčervenám ještě víc a snažím se rychle přejít na jiné téma.


    „Už máš hotovo?“ zeptám se a najednou zase zním pedantsky. Chci mu ale dát obraz a vystrnadit ho odsud co nejdřív, abych byla nachystaná na zájemce.


    Kývne hlavou směrem k trullu.


    „Pojď se podívat.“ Poodstoupí a s úsměvem natáhne ruku, abych mohla projít dovnitř. Zamířím ke dveřím. Když stojím na prahu, jsem si intenzivně vědoma jeho přítomnosti. Je zpocený a zaprášený, ale i tak zachytím lehkou vůni jeho citrusové vody po holení. Tu vůni bych už poznala kdekoliv.


    „Pojď,“ vybídne mě.


    První, čeho si všimnu, když se sehnu a projdu nízkým vchodem, je čisťounká podlaha. Je pečlivě zametená a vytřená a celý prostor je vyklizený a zbavený sutin. Zhluboka úlevně vydechnu a cítím, jak mi ramena povolují. Rozhlédnu se po prázdném prostoru, který jen křičí o to stát se překrásnou, samostatnou chaloupkou. Pak moje oči zabloudí ke stropu. Je nádherný. Omítka zmizela a nahradily ji holé kameny úžasné krémové barvy.


    „Je to nádhera,“ vydechnu.


    „Kdybys chtěla, můžeme trullo zevnitř omítnout, ale mně se to líbí víc takhle… přírodní,“ řekne s rukama volně založenýma na prsou.


    Náhle znervózním. Musí to být kvůli zájemcům, kteří mají přijít. Masseria teď vypadá krásně. Je jako prázdné plátno, které jen čeká, aby na něj někdo další nakreslil svůj italský sen. V tom mém by bylo forno vyfukující kouř, turisté v trullu, a kdoví, třeba jednoho dne i svatba v kostelíku a oslava na dvoře, s lucernami a světýlky a se šťastnými novomanželi popíjejícími prosecco a pojídajícími olivy z háje. Možná takový obraz někdy namaluju, jen tak, pro radost. Bavilo mě znovu vytáhnout barvy.


    „Děkuju,“ zašeptám.


    „Prego,“ odpoví mi Marko tiše a já se na něj neodvážím pohlédnout. V břiše mi třepetají motýlci a já si jej bezděčně zakryju rukama…


    Odkašlu si. „Mám pro tebe ten obraz.“ Teď už se k němu otočím. Jsem odhodlaná to mezi námi nepokazit. „Nedáme si skleničku? Přinesu stůl pod strom.“ Kývnu směrem ke starému olivovníku uprostřed dvora.


    Vynesu tác s Nonniným aperitivem připomínajícím kachní trus, dvě sklenice a misku oliv od Lou. Všechno to postavím na starý rezavý stůl, který se na nerovné půdě kymácí. Marko ho chytne a posune ho tak, aby stál rovně. Sice mám v lednici lahev růžového, ale říkala jsem si, že by bylo strategičtější začít s babiččiným lektvarem. „Počkej!“ Zvedne ruku a příkře se podívá na lahev. „Mám něco mnohem lepšího.“ Vyskočí a zamíří přes zeď do svého trulla. Jsem zvědavá a popravdě se mi docela ulevilo, že můžeme pití ptačího trusu odložit.


    Vrátím se zpět do domu, vezmu obraz a krabici fotografií, které pro mě Lou naskenovala na svém počítači a vyrobila mi kopie.


    Marko se vrátí a v ruce drží lahev. „Tady,“ řekne jen lehce zadýchaně. „Myslím, že Nonnin aperitiv si můžeme schovat na… skutečně významné události.“ Vážně na mě pohlédne a já nevím, jestli žertuje či ne. Pak se mu ve tváři objeví úsměv a já se na něj taky zazubím. Nalije nám do skleniček světle žlutou tekutinu.


    „Jak pokračuje práce na knize?“ zeptám se, zatímco Marko rozlévá. Věci jsou teď mezi námi mnohem jednodušší, když tu tráví tolik času.


    „Pomalu,“ odpoví a podává mi sklenku. „Pracoval jsem na dvou stavbách trulli.“


    „No jo, promiň,“ řeknu omluvně a beru si nabízenou skleničku.


    „To je dobré. Bavilo mě to,“ řekne a ještě stále se usmívá.


    „Vážně?“


    „Přijde mi, že mi to pomohlo znovu se napojit na místní krajinu. V dlouhodobém měřítku mi to se psaním vlastně pomohlo. Salute,“ pozvedne sklenici.


    Skrz větve stromů mě na obličeji zašimrají sluneční paprsky. Zakryju si rukou oči. Jediné, co vidím, je Markova silueta, ale ne jeho výraz ve tváři. Náhle se cítím lehce nesvá, a tak se napiju nápoje. Je citrusový, nepříliš sladký a hřejivý, jak mi klouže dolů do krku.


    „Je to výborné!“ řeknu a až příliš pozdě si uvědomím, že zním překvapeně. Marko se rozesměje. Je zvláštní slyšet ho se smát. Až doteď jsem ten zvuk prakticky neslyšela. Je hluboký a sytý a popravdě docela sexy. Ale tohle je přeci Marko Bellanuovo, není to muž, který by mi měl připadat sexy. Frustrující, vzdorovitý a k vzteku, ale ne sexy.


    „Tady máš,“ zvednu obraz opřený o mou židli a podám mu ho, abych zastavila ten proud nevhodných myšlenek. Je určitě možné, že někomu sexy přijde – třeba jeho přítelkyni Rose, kterou jsem potkala tenkrát na rodinné večeři. Marko pořád ještě stojí, když si ode mě bere obraz, a já mu nevidím do tváře. Dlouho je zticha a já najednou začnu být nervózní, hlava se mi točí a je mi trochu špatně od žaludku. Bože, nelíbí se mu to! Co když je to odpad a já už neumím malovat? Nakonec mu budu muset zaplatit za jeho práci. Možná nečekal, že bude obraz tak křiklavě barevný. Třeba doufal v jemnější provedení vodovými barvami. Měla jsem použít vodové barvy…


    „Podívej, pokud se ti nelíbí, můžu ho přepracovat. Chtěla jsem, aby vypadal jako na fotce, kterou jsem našla – velký a hrdý… vážně ho udělám znovu.“


    Marko se ztěžka posadí na židli vedle mě a najednou mu vidím do obličeje. Hledí na obraz, svírá ho v rukou a jen na něj upřeně zírá. Nervozitou se celá třesu a mám pocit, že uvnitř pomalu umírám.


    „Je nádherný,“ něžně ze sebe vypraví a pořád z něj nespouští oči.


    „Opravdu?“ Přemýšlím, jestli znovu nežertuje a každou chvíli nepropukne v hurónský smích a neřekne mi, že je otřesný. Pohlédne na mě, ale žádný smích nepřichází.


    „Opravdu,“ přisvědčí. „Zkrátka nádherný.“ Zalesknou se mu oči, ale možná je to jen slunečními paprsky. Ale třeba je to skutečně proto, že jsem uhodila hřebíček na hlavičku. „Dám ho Nonně k narozeninám.“


    Převalí se přese mě vlna úlevy. „Podívej, když jsem uklízela, našla jsem taky tyhle fotografie. Patřily tvému dědečkovi, nebo tobě nebo… zkrátka tvojí rodině. Doufám, že ti to nevadí. Udělala jsem si několik kopií jako vzpomínku na tohle místo.“


    Podám mu plechovou krabičku. Položí obraz, vezme ji do dlaní a otevře víčko. Přejede prsty přes hromadu černobílých obrázků.


    „Grazie,“ poděkuje mi.


    Znovu se napiju. Nápoj mi zvedá náladu a já se opřu a dívám se na masserii, zatímco si Marko se zájmem prohlíží fotky.


    „Večer si je prohlédnu důkladněji, grazie,“ řekne konečně, zavře víčko a doleje nám skleničky. Měla bych ho zastavit, přece jen mi za chvíli přijedou zájemci o dům, ale je příjemné si tu jen tak společně sedět a být na sebe milí. Bylo by nevychované ho odmítnout. Nemůže to být přeci nijak silné.


    „Je to vážně výborné,“ řeknu a přijde mi, jako bych cucala citronové bonbony.


    „Je to vyrobené z tamtěch citronů.“ Ukáže rukou ke stromům vedle mozaiky, překříží své dlouhé nohy, opře se pohodlně o opěradlo židle a zadívá se do koruny velkého stromu.


    „Vážně? Páni! Možná bych…“ Pak se ale zastavím. Nezkusím vyrobit vlastní, protože tu nebudu. S trochou štěstí, připomenu si, budu v Cornwallu pojídat rybu s hranolky a doufat, že ještě pořád pro mě budou mít místo v umělecké galerii, kde budu lákat bohaté klienty, aby si koupili náročné umění.


    „Ach, samozřejmě… dalo by se říct, že neuvidíš plody své práce,“ řekne bezstarostně.


    „Ne, neuvidím. Budu zpátky doma,“ řeknu a také se zahledím do koruny stromu.


    „Kde je pro tebe domov, Ruthie?“


    „No, v Londýně. Vyrostla jsem tam, jen já, máma a bratr.“


    „Kde zhruba?“


    „Clapham. S partnerem jsme se ale přestěhovali do Tootingu. S expartnerem,“ opravím se. „Dřív to byl městský byt obklopený nádhernými budovami. Ale samozřejmě vyžadoval spoustu práce.“


    „A tvůj partner…“


    „Expartner,“ opravím ho a pak jsem na sebe naštvaná. Nevím, proč musím pořád zdůrazňovat, že Ed je můj bývalý? Nehledám si přeci nový vztah. I když to není úplně pravda. Myslím, že s Ryanem by to mohla být docela zábava. Je škoda, že se mi už tak dlouho neozval. Nehledám ale nic vážného. Chci se postavit na vlastní nohy a nedělit se o svůj život nebo dům s kýmkoliv jiným.


    „Baví ho spravovat staré domy?“ Marko kývne na masserii a já na okamžik zauvažuju, jestli mluví o Ryanovi, ale dojde mi, že myslí Eda. Rozesměju se.


    „Ne,“ zavrtím hlavou a usrkávám dokonalé limoncello.


    „Všechnu práci na bytě jsem udělala já. Myslím, že to pramení z toho, že pracuju z domu. Navrhovala jsem přáníčka a přitom jsem se dívala na televizi.“


    Nechápavě na mě pohlédne.


    „Přes den jsou tam samé pořady, udělej si sám‘ o rekonstrukci starých nemovitostí. Absolvovala jsem několik večerních kurzů a pak jsem se pustila do bytu.“ Znovu se napiju. Měla bych už přestat mluvit, ale moje pusa má jiný názor. „Když jsme byt prodali, věděla jsem, že si nebudu moct dovolit koupit si vlastní bydlení a spolubydlení se mi nezamlouvalo, takže…“


    Marko na to nic neřekne, ale napjatě poslouchá. Vlastně mu můžu říct celý příběh, když teď odjíždím.


    „Prodávala jsem nábytek na eBay a tam jsem to uviděla. Tohle místo. Myslela jsem si, že je to přesně to, co chci.“ Tesknivě pohlédnu na dům.


    „Nebuď na sebe tak přísná. Tohle dělá hodně lidí,“ řekne konejšivě Marko.


    „Já si jen myslela, že jsem jiná.“


    Usměje se a vypadá to, že se mnou souhlasí, což mě znovu uvede do rozpaků a zčervenám.


    „Odvedla jsi tu velký kus práce. Je mi líto, že byl tenhle dům tak zanedbaný. Jenže já pracuji ve městě a zbytek rodiny se o něj nezajímá – moji bratranci bydlí daleko a celá rodina…“ Vypadá to, že nejsem jediná, komu likér rozvázal jazyk. Tentokrát jsem to já, kdo nám doleje skleničky, a zvědavě se na něj zadívám.


    „Moje rodina spolu nemluví. Ani z otcovy, ani ze strýcovy strany. Ani jeden z nich už nežije, ale nesváry pokračují dál.“


    Než se stihnu zeptat dál, změní téma.


    „Vidíš tenhle strom?“ Zvedne oči k velkému olivovníku, pod kterým sedíme. „Tohle je nejstarší strom na celém pozemku naší rodiny, když to ještě býval jeden pozemek. Je přes dvě stě let starý.“


    „Páni!“


    „Viděl rodiny, jak sem přicházejí a zase odcházejí. Můj dědeček se tu narodil.“ Kývne hlavou směrem k trullu, na kterém září nová střecha. „Celá moje rodina se tu narodila a vyrůstala tu.“ Tentokrát ukáže bradou směrem k masserii, pak se natáhne a utrhne větvičku olivovníku.


    „A teď jsi sem přišla ty a zase odcházíš. Pomohla jsi postavit dům zpátky na nohy, Ruthie Collinsová.“


    Jsem zmatená. Jednu chvíli mě tu nechce a v další mi děkuje za to, že jsem sem přijela, odvedla kus práce a znovu odjíždím.


    „Doufám, že najdeš, co hledáš,“ řekne. Téměř se na mě mračí. „Mrzí mě, že to nebylo tady.“


    „Doma jsem dostala opravdu dobrou pracovní nabídku. A když teď nemám práci… přišlo mi to jako rozumné řešení. Neodjela bych, kdyby nešlo o peníze,“ řeknu a pozvednu vzdorovitě bradu. Zasměje se a já bych se měla cítit uraženě, ale je těžké se na něj zlobit, když je tak uvolněný.


    „No tak, vážně?“ zeptá se a stále se usmívá. Možná je to limoncellem, ale také se rozesměju.


    „No co?“ řeknu a snažím se znít defenzivně, ale nejde mi to.


    „Svobodná žena, v cizí zemi, s olivovým hájem na krku a s domem, ve kterém je pořád spousta práce.“


    Na okamžik ztratím řeč. Nejsem si jistá, jestli jen vtipkuje, nebo to myslí vážně. Sice se usmívá, ale i tak…


    Pokrčí rameny. „Podívej, obdivuju, s jakou vervou ses do toho pustila, ale chápu důvody, proč sis uvědomila, že to není pro tebe.“


    „Jak říkám, je to kvůli té práci. To je jediný důvod, proč odjíždím.“


    „Takže máš práci, do které se můžeš vrátit?“


    „No, to úplně ne. Jen doufám, že ta pozice bude stále otevřená.“


    Znovu pokrčí rameny, zasměje se a doleje nám skleničky. „Dobrá. Možná se prostě názorově lišíme.“


    „Ne, ne.“ Cítím, jak mi začínají žhnout tváře jako vždycky, když si musím stát za svým jako tvrdohlavý beran. „Opravdu jsem chtěla tenhle dům opravit…“


    „No tak, buď upřímná,“ popichuje mě, „nevydržela bys tu ani do olivové sklizně.“


    „To bych tedy vydržela.“


    Zavrtí hlavou. „Ale ne, nevydržela.“ Zpoza rohu se náhle vynoří Daphne a já vyskočím na nohy.


    „Rychle! Zastav ji, ať neuteče!“ vykřiknu. „Potřebuju ji dostat do chlívku, než přijedou zájemci.“


    Marko mě následuje. Oba se mírně sehneme a začneme kozu nahánět směrem k chlívku. Daphne se snaží mezi námi proklouznout. Jazyk mám vystrčený z koutku úst a Marko se usmívá a očividně si hon užívá. Konečně se nám podaří ji zahnat do kouta a ona nemá jinou možnost než vběhnout do chlívku. Marko zavře vrátka a já rychle zacvaknu západku a v tom okamžiku se naše ruce setkají. Je to jen moje představivost, nebo mezi námi právě přeskočila jiskra? Můj žaludek udělá kotrmelec. Není přeci možné, že by se mi líbil. Je to Marko Bellanuovo, můj úhlavní nepřítel. Možná to byla statická elektřina z ohrady. Přeci mezi námi nemůže být žádná přitažlivost, že ne? Dnes ale působí jinak. Možná proto, že ví, že odjíždím, je přede mnou veselejší.


    Opráší si ruce.


    „Musím už jít. Zájemci brzo přijedou,“ řeknu, zmatená a nevysvětlitelně nervózní.


    „Ano, já se musím jít podívat na ovce.“


    „Nevěděla jsem, že máš ovce,“ řeknu. Překvapí mě to, jelikož vím, že tu nebydlí.


    „Staral se mi o ně soused Luigi, kozí muž. Spolu se svým synem se stará i o moje olivy. Možná jsi je tu v okolí zahlédla.“


    „No jistě.“


    „Musím jít a odpoledne je přesunout. Chci je mít blíž, když tu teď budu nějakou dobu zůstávat.“


    „Samozřejmě, tak… hodně štěstí,“ řeknu a najednou nevím, co jiného k tomu dodat.


    „I tobě, Ruthie Collinsová.“ Usměje se na mě, pak si z náprsní kapsy vyndá olivovou snítku a podá mi ji. „Hodně štěstí. Doufám, že mi odpustíš.“


    Pomalu natáhnu ruku a vezmu si od něj nabízenou větvičku. Nevím, co na to říct. Marko kývne na rozloučenou, otočí se ke zdi, přeskočí ji a bez ohlédnutí se ztratí směrem k trullu.


    Podívám se na olivovou ratolest. Trochu se mi motá hlava, a tak se rozhodnu, že mám právě tolik času na krátkou siestu, než přijedou zájemci. Vstoupím do chladu masserie a ještě stále svírám větvičku. Ruka mi příjemně brní a já si ji pohladím a vzpomenu si na ten malý statický šok u branky. Jak mířím nahoru do ložnice, napadne mě, že mu možná vážně dokážu odpustit.

  


  
    Kapitola sedmnáctá 


    Probudí mě zvuk klaksonu, bečení ovcí a můj telefon, který zvoní někde v přízemí. Hlavu mám těžkou, jako by mi ji někdo vycpal kamením, zatímco jsem spala. Popadnu budík ze staré dřevěné přepravky na ovoce, která slouží jako můj noční stolek, a málem ji přitom převrhnu. Do háje! Zaspala jsem! Okolní zvuky ke mně doléhají jako ze snu. V hlavě mi buší, jako by mi v ní začala vyhrávat folková kapela. Pevně stisknu víčka proti pronikavé sluneční záři. Odněkud se pořád ozývá troubení a bečení. Neříkejte mi, že Daphne utekla. Odpolední aperitiv byl příjemný, ale bože, teď za něj draze platím. To limoncello bylo očividně mnohem silnější, než se zdálo. Měla bych být v mém věku rozvážnější! Nejsem už žádný puberťák, který do sebe klopí panáky jeden za druhým.


    Vymrštím se z postele, vběhnu na odpočívadlo a otevřu okno, ze kterého je vidět příjezdová cesta. Zamrkám, promnu si oči a znovu se zahledím na cestu. Přemýšlím, jestli mám z limoncella halucinace. Přes celou mou příjezdovou cestu se valí ovce, skáčou a klopýtají přes zeď a se směsicí zmatku a nadšení vbíhají do stínu pod olivovníky a mandloně.


    Venku před branou stojí dvě auta obklopená ovcemi. Troubí a razí si cestu skrz záplavu vlny. Jedno z nich je malý fiat, druhé je úplně nové, zářivě rudé auto značky Alfa Romeo.


    Do pytle! Zájemci! Řidič fiatu vystoupí a rozežene dveřmi několik ovcí. Následuje ho řidič alfy romeo, který má na očích velké sluneční brýle a na sobě modro-růžové tričko s vyhrnutým límečkem. Křičí na řidiče fiatu, který se ho snaží uklidnit a přikládá si k uchu mobil. Slyším, jak dole znovu vyzvání můj telefon.


    Do prdele! Musím jít dolů a vysvětlit jim, že je to jen drobná nehoda. Ale jak se k nim pro všechno na světě dostanu? Mezi mnou a zájemcem je moře ovcí. Nikdy se mi nepodaří se k němu dostat. Křičím a mávám, ale je příliš daleko. Pak si všimnu Marka. Stojí u rozpadající se zdi a drží dlouhý proutek. Díkybohu! Když teď spolu mluvíme, může mi pomoct. Není žádná šance, že bych se s tímhle dokázala vypořádat sama. Potřebuju, aby ovce odehnal od těch aut, a to rychle.


    Srdce mi divoce buší. Nemůžu si nechat tuhle šanci proklouznout mezi prsty. Mám pocit, jako by mi vítr vytrhl z ruky výherní los, a ten se teď třepetá na zemi přede mnou. Musím ho dohonit a skočit po něm, ať se děje cokoliv. I kdyby to mělo znamenat požádat Marka Bellanuova o pomoc. Možná jsem tvrdohlavá, ale nejsem hloupá. Hlásek v mé hlavě mi říká pravý opak a zní jako věrná kopie Eda.


    „Marko!“ zavolám a zamávám na něj. „Aiutatemi! Pomoz mi!“ znovu zamávám, ale on mě buď neslyší, nebo nevidí. „Ty ovce!“


    Makléř se otočí a vzhlédne ke mně, stejně jako řidič alfy romeo a jeho pasažérka, blonďatá žena ve velkých tmavých brýlích, která vystrčí hlavu z okýnka a zřejmě sprostě nadává. Jsem zaskočená, a tak znovu zavolám na Marka.


    „Marko! Ty ovce! Pomoz mi!“


    Podívá se na mě, usměje se a zamává mi.


    „Buonasera!“ zavolá na mě přes bečení a pak, nemůžu tomu ani uvěřit, se vrátí zpátky k pozorování ovcí, které skáčou, klopýtají a hopsají všude po mé příjezdové cestě.


    „Marko!“ zavolám znovu. Makléř pokrčí rameny směrem k řidiči alfy romeo, který mávne rukou a znovu stiskne klakson. Pak se začne dohadovat se spolujezdkyní, která mu očividně domlouvá, aby se vrátil zpátky do auta.


    Ale ne! Otočím se a rychlými drobnými krůčky seběhnu po schodech. Než se dostanu k vchodovým dveřím a rozrazím je dokořán, objeví se venku ještě víc ovcí, celá záplava vlněné přikrývky. Anna-Maria, Nonna, Markova sestra, Rosina rodina a kozí muž Luigi stojí u zdi a pozorují, jak se auto snaží skrz stádo vycouvat pryč. Mladý Luigi a Rosa stojí spolu u vrat, bokem od ostatních. Mladý Luigi se naklání k Rose a společně se chichotají. Je to poprvé, co vidím Rosu se usmívat. Všichni ukazují a smějou se. Tohle nemůže být skutečné. Musí přeci vidět, že potřebuju jejich pomoc.


    „Huš, huš!“ mávám na ovce, pak zvednu ruce nad hlavu a utíkám přes ošlapanou dlažbu. „Huš!“ Teď už mi Marko a jeho rodina musí přijít na pomoc, ale místo toho se všichni rozesmějí ještě víc. I Nonna ukazuje svoje téměř bezzubé dásně. Jen Marko se nesměje. Jen tam tak stojí a nic nedělá. Ponořím se do záplavy vlny, máchám rukama a strkám ovce z cesty.


    Teď, když jsem blíž, mám pocit, že rozpoznávám muže, který stojí vedle otevřených dveří alfy romeo. Vypadá jako ten hráč rugby, ze kterého se stal televizní šéfkuchař, který byl poslední dobou ve všech novinách kvůli milostné aféře. Byl taky na titulní straně časopisu OK! Koupila jsem si ho na cestě sem a přečetla si článek o tom, jak se ženou vyráží na druhé líbánky. Tohle jsou vážní zájemci. Určitě by zaplatili hotově, o tom není sporu. Podle jejich výrazů ale nejsou spokojení ani trochu.


    Muž se opírá o auto. Nonna natáhne ruku a ukáže prstem a všichni se otočí a začnou se smát ještě víc, když jedna ovce skočí dovnitř otevřenými dveřmi a blonďatá žena se rozječí. Mapy, papíry a svetry lítají všude po autě, jak se žena snaží dostat se od ovce co nejdál. Rostoucí dav sousedů hýká smíchy. Anně-Marii se po tvářích kutálejí slzy. Muž se teď pokouší dostat ovci z auta, ale místo toho ji zažene na ženin klín. Dobrý bože! Ženě se alespoň podaří otevřít dveře na své straně a ještě stále ječící se vykutálí z auta hlavou napřed. Ovce ji následuje a obloukem ji přeskočí. Žena se vrávoravě postaví na nohy, ze svých bílých džínsů smete ovčí bobky a začne hystericky řvát na svého muže. Markův pes zuřivě štěká a jen přidává k všeobecnému chaosu, který se odehrává před mýma očima.


    „Marko, prosím. Potřebuju vyhnat ty ovce. Jsou tu zájemci,“ řeknu a doufám, že vycítí naléhavost v mém hlase. Na okamžik se na mě podívá a já si pomyslím, že mi porozuměl. Ale pořád se nehne z místa.


    „Promiň, nemůžu ti pomoct.“


    Rozčilením se celá nafouknu. Je tak strašně protivný! A dětinský! Co má za problém? Proč mi nepomůže? Dupám po příjezdové cestě, odháním ovce na všechny strany a snažím se vyhnout bobkům, které jsou rozeseté všude po zemi. Ovce mi uskakují z cesty, ale jakmile projdu, ihned se vrátí na původní místo, jako by tančily májový tanec, a rozpustile poskakují přede mnou. Pořád mi v uších zní bečení a řev motoru, ale nejhlasitěji mi k ušním bubínkům doléhá smích Bellanuových.


    Srdce mi poklesne až kdoví kam, když si konečně uvědomím, co se děje. Samozřejmě, že mi Marko nepomůže. Otočím se k němu. Očividně se mu žert vydařil. Nepomůže mi, protože to jsou jeho ovce! On tohle způsobil! Zastavím se a zuřivě na něj zírám, ale nemůžu mu říct, co přesně si o něm myslím, dokud je tu ještě možnost dostat zájemce přes příjezdovou cestu až dovnitř do domu.


    U brány je teď už hotový dav. Na tak klidnou cestu mám docela velké publikum. Místní podnikatel Franco Pugliese se svou rodinou je tu také a nějací turisté vystoupili z auta a pozorují ten ruch. Všichni se mi smějí a já jsem se nikdy v životě necítila tak osamělá a tesknící po domově.


    „Počkejte, prosím!“ zavolám za couvající alfou romeo. Mávám rukama nad hlavou, jako by na tom závisel můj život, což je vlastně pravda. Nejsem si tím úplně jistá, ale myslím, že na mě řidič ukázal prostředníček, a pak v oblaku prachu a prchajících místních ujížděl pryč. Podívám se na makléře a zadoufám, že to ještě nějak spraví. On ale potřese hlavou, nasedne zpátky do svého fiatu, vycouvá a následuje alfu romeo.


    „Ozvu se vám,“ křiknu do jeho otevřeného okýnka.


    „Možná byste mi mohl domluvit prohlídky na příští týden. Slibuji, že tou dobou to budu mít všechno vyřešené.“


    Podívá se na mě, nakvašeně a nevěřícně potřese hlavou a rozjede se za alfou. Za jeho koly se zvedne další oblak prachu.


    „Ne, počkejte! Prosím, můžu vám to vysvětlit! To všechno můj soused…,“ nedořeknu. „Je úplný idiot!“ V té chvíli si uvědomím, že už se nikdy nevrátí. Kdo by si koupil dům, když má za souseda úplného magora? Já! Já jsem ho koupila! V mé hlavě se znovu ozývá ten tichý hlásek, který se mi vysmívá, jak jsem mohla být tak hloupá.


    Rodina Bellanuových, jejich hosté a sousedé ještě stále stojí podél cesty a očividně si užívají celé to divadlo. Znovu a znovu si převyprávějí historku o tom, jak ovce skočila do auta populárního kuchaře, a o jeho hysterické manželce. Nakonec si nejsem ani jistá, jestli to byla manželka nebo přítelkyně. Co vím naprosto jistě, je to, že už se nevrátí. A makléř mi sem žádné další zazobané klienty už taky nepřivede.


    Sleduju, jak se zadní světla malého fiatu ztrácejí, chvilkami mi zmizí z dohledu, když auto vjede do dolíku, a pak se znovu objeví, až auto konečně dojede k hlavní silnici a zamíří zpátky do města. Když už se mi světla úplně ztratila a poslední špetka naděje ze mě vyprchala, otočím se pomalu, velice pomalu, zpátky k masserii. Mám zaťaté pěsti a rozšířené nozdry tak, že z nich málem šlehají plameny.


    „Jak se opovažuješ?“ řeknu pomalu tlumeným hlasem, který sama nepoznávám. „Proč jsi pro všechno na světě pustil ovce přes můj pozemek? Věděl jsi, že mi přijedou zájemci. Nechceš mě tu tak moc, jako já tu nechci být. Co sis krucinál myslel?!“


    Smích náhle ustane a přes shromážděné publikum se převalí ticho. Je slyšet jen bečení ovcí, které je ale také jakoby tišší.


    Marko si odkašle.


    „Možná ti patří masseria, ale obávám se, že ti nepatří pozemek před ní.“ Ze zadní kapsy vytáhne kus papíru a zamává s ním.


    Cože? Nemám náladu na jeho nesmysly. Srdce mi puká ve dví a já jen chci jít dovnitř, zavřít za sebou dveře a strašně se opít Nonniným lektvarem.


    „Podívej se. Je to napsané ve smlouvě. Dědeček mi přenechal trullo a tenhle pás pozemku.“


    Vytrhnu mu dokument z ruky. Je celý napsaný italsky, ale je tu plánek, na kterém je červenou čárou obtaženo trullo a pozemek před masserií. Nepochybuji o jeho pravosti. Je pravda, že jsem pozemkové plány moc nezkoumala. Měla jsem moc práce s tím chytit letadlo zpátky domů. Znovu se mi v hlavě ozve ten malý hlásek. Můžu si za to sama.


    Věděla jsem, že riskuju, když mi řekli, že je silnice neprůjezdná a já se tedy nebudu moct ten den na masserii podívat. Musela jsem buď podepsat, nebo od smlouvy odstoupit. Já ji podepsala. Já vím, šílené!


    „Všechno jsi zkazil!“ Máchám rukama kolem sebe ve směru odjíždějících zájemců a pak zvednu obě ruce nad hlavu. Dokument poletuje ve větru.


    „Oficiálně jsi teď bez povolení na mém pozemku.“


    „Aaargh!“ vykřiknu frustrovaně.


    „Bravo!“ zavolá Nonna.


    „Nonna říká, že teď už vypadáš jako pravá Italka,“ přeloží mi Filippo.


    Nonna pokývne hlavou, usměje se a vrátí se zpátky do své lenošky na verandě. Shluk přihlížejících se začne rozpadat, až tu zbydu jen já, Marko a několik klidných ovcí, které se vesele pasou kolem nás.


    „Co teď budu dělat?“ řeknu se slzami na krajíčku.


    „Říkala jsi, že bys tu zůstala nebýt té pracovní pozice,“ připomíná mi Marko má slova.


    „Tys mi řekl, že bych tu nevydržela ani do olivové sklizně,“ připomínám mu já jeho.


    „Dobrá, takže tu zůstaň do sklizně. Dokaž to sobě i lidem, kteří o tobě pochybují.“ Pozvedne obočí.


    Nic na to neřeknu. Říkala jsem mu o Edovi, mámě a všech ostatních, kteří si mysleli, že to nezvládnu? Že měli všichni za to, že to vzdám, jakmile to začne být jen trochu těžké?


    „Mám návrh. Pokud tu vydržíš do olivové sklizně, daruju ti tuhle část pozemku. Potom budeš moct masserii prodat spolu s pozemkem komu budeš chtít a vrátit se zpátky domů.“


    „Cože?“


    „Ale pokud vyměkneš a odjedeš před sklizní, prodáš mi ji za cenu, kterou jsem ti nabízel.“


    „Což je polovina toho, za kolik jsem ji koupila!“


    „Přesně tak. Takže tu můžeš zůstat a pokusit se všem dokázat, že to zvládneš, nebo můžeš odjet a prodat mi ji.“


    Chvíli trvá, než jeho nabídku zpracuji. Můžu teď odjet a přijít o peníze a svou hrdost, nebo můžu zůstat, dostat peníze zpátky a možná i trochu vydělat a ukázat všem, že se mýlili. Mám vůbec na vybranou?


    „Tam, odkud pocházím, tomuhle říkáme vyděračství. Udělala bych ale cokoliv, aby ti zmizel úsměv z tváře,“ řeknu a natáhnu ruku.


    Marko se skutečně zeširoka usměje. „Takže jsme domluvení?“


    Přikývnu s vědomím, že jakmile jeho rukou potřesu, rozplynou se moje sny o malém bytečku a práci v Cornwallu jako pára nad hrncem.


    „Dala by sis se mnou skleničku, abychom dohodu stvrdili?“ zeptá se, ale já potřesu hlavou. Jsem vyčerpaná. Otočím se zpátky k domu.


    Daphne, které se nějak podařilo dostat se z chlívku, vypadá jako včelí královna se svými novými poddanými, které musí držet pěkně v řadě.


    „Ne! Ne moje pelargónie!“ vykřiknu a odháním ovci od vchodových dveří.


    „Možná ti patří příjezdová cesta, ale tenhle kousek patří mně!“ zavolám na Marka.


    Otevřu dveře a napodochuju dovnitř. Zřejmě si tu ještě nějaký čas pobudu. Jsem odhodlaná všem ukázat, že to dokážu. Rázně za sebou přibouchnu dveře.

  


  
    Kapitola osmnáctá 


    Ráno se po příjezdové cestě ještě pořád procházely ovce. Dostat se ven s autem bylo téměř nemožné. Rozhodla jsem se proto dojít na trh pěšky. Abych se dostala k bráně a vyhnula se přitom ovcím, jejich bobkům nebo Markově části pozemku, opatrně jsem balancovala podél nízké zídky mezi mnou a Bellanuovými. Nechtěla jsem mu dát příležitost, aby mě zastavil. Takhle mě nemůže nařknout z toho, že jsem na jeho pozemku.


    „Cože udělal?“


    „Opravdu, ovce byly úplně všude.“


    „Ale ne.“ Lou vypadá ustaraně.


    „Mrzí mě to, když jsi mi tu schůzku sjednala zrovna ty,“ řeknu omluvně a pohladím ji po ruce.


    „Nic si z toho nedělej. Vysvětlím mu, že to nebyla tvoje vina. Nemohla jsi vědět, že se tvůj idiotský soused rozhodne hnát stádo přes tvůj pozemek,“ řekne a strčí si do pusy vidličku s jídlem. Jsem vděčná, že mi rozumí.


    „To ne, a nikdy jsem si neuvědomila, jak jsou velké!“


    Lou se neudrží a dá se do smíchu, přitom se málem udusí svými orecchiette neboli oušky, jak se tomuhle druhu těstovin říká. Jsou to malé těstoviny v rajčatové pomodoro omáčce: rudá šťavnatá rajčata povařená na česneku a olivovém oleji jsou rozprostřená v malých jezírkách po těstovinách a zasypaná čerstvou bazalkou. Lou se zhluboka napije červeného vína a nevěřícně zakroutí hlavou.


    Vidím svůj vlastní odraz v jejích slunečních brýlích a také se rozesměju. Zářijové slunce nás jemně hladí po tváři. Je mnohem laskavější než srpnový žár. Teplejší a měkčí, namísto pronikavé, intenzivní záře, která nás poslední týdny spalovala.


    „A pak se s tebou vsadil?“ ještě nevěřícněji se zeptá. Přikývnu: „Jo, jo,“ a zapíchnu vidličku do vlastních linguine těstovin s brokolicí, česnekem a chilli, doplněné o cherry rajčátka. Naberu si pořádné sousto a nechám část těstovin spadnout zpátky do misky. Z koutku úst mi ukápne šťáva a já ji slíznu jazykem.


    Koupila jsem si na trhu kotníkový náramek, který mi teď obepíná kotník těsně pod drobným tetováním a hází prasátka. V Anglii bych kotníkový náramek nikdy nenosila, Ed by řekl, že s ním vypadám lacině. Mně se ale líbí. Je složený z olivových větviček spojených dohromady. Stejně tak se mi zamlouvají moje nové černo-zlaté sluneční brýle. Jsou větší a zdobenější než ty poslední, ale vůbec se tu v nich necítím nepatřičně.


    „Takže co budeš dělat?“


    Pokrčím rameny. „Asi tu zůstanu,“ povzdechnu si a přemýšlím o e-mailu, který budu muset poslat Beth.


    „Co budeš dělat za práci?“


    Zatřesu hlavou a znovu pokrčím rameny. Pokoušela jsem se znovu spojit s Brandonem, ale neodpovídá mi na e-maily. V poslední době se už vůbec neozývá.


    „Nemám nejmenší tušení,“ odtuším s náznakem paniky v hlase.


    „Musíš si připomenout to, co už máš. Alespoň máš teď hotové trullo.“


    „Ale to mi do května k ničemu nebude. Všichni turisté odjíždějí.“ Obě se rozhlédneme po relativně tichém baru. Jsou tu stálí zákazníci: Franco Pugliese a jeho poskok, Luigi se svými známými, staříci, které jsem viděla toho prvního dne před domácími potřebami. Pokyvují hlavami a bezpochyby ještě pořád mluví o mně a ovcích. Je tu mnohem větší klid, než když jsem sem dorazila. Tohle je to, o čem všichni mluvili. Prázdniny skončily. Pro ty, co tu zůstali, je to ale pořád realita.


    „Však máš taky svoje olivy,“ připomene mi Lou a vybírá si olivu z misky před námi.


    „Já vím, ale o tom jsem moc neuvažovala. Chtěla jsem primárně spravit dům. Sklizeň navíc začne až… Kdy přesně začíná sklizeň?“


    Vyhodím ruce nad hlavu a obě se rozesmějeme. Potřesu hlavou.


    „Skvělé. Ani nevím, jak dlouho moje sázka trvá.“


    „Začíná zhruba v listopadu. Záleží na počasí. Měla bys sklizeň nechat až na poslední chvíli, aby se olivy zbarvily ze zelené na černou, ale ne příliš pozdě, jinak ti je zničí mráz.“


    „Ach bože,“ povzdechnu si a snažím se to všechno vstřebat. Takhle jsem si to nepředstavovala. Ano, věděla jsem, že k domu patří i olivový háj, ale já jsem přemýšlela jen o tom, co můžu udělat s domem.


    „A co pak?“


    „Vezmeš je do lisu, a buď jim je tam prodáš, aby je použili do oleje nižší kvality, nebo je vylisuješ, necháš si olej a sama ho prodáš. Puglianský extra panenský olivový olej!“


    „Ale dokud olej neprodám, nedostanu žádné peníze, je to tak?“


    Lou přikývne, namočí prst do misky a olízne ho. Srdce mi poklesne. Pak potichu a zamyšleně řekne: „Pokud ho tedy neprodáš předem.“


    „Co tím myslíš?“ zamračím se. „Jak můžu prodat něco, co nemám?“


    „Podívej,“ začne se jí ten nápad víc zamlouvat, „proč jsi sem přijela?“


    Zahnala mě do kouta a mám se na pozoru. Lou je ten poslední člověk, od kterého bych čekala drtivou kritiku.


    „Protože… jsem se zamilovala do Itálie, do všeho s ní spojené. Protože se mi líbil ten dům.“


    „Protože ses zamilovala do představy o Itálii,“ řekne Lou jasně a přímočaře jako vždycky.


    Trochu mě to urazí a zhluboka se napiju vody.


    „Neboj, nekritizuju tě za to.“ Zvedne ruce v obraně a mně je hned o něco líp. „Jen je to důvod, proč jsi sem chtěla přijet, a to je to, co bys měla prodávat.“


    „Nerozumím ti.“


    „Zkrátka, prodáš lidem sen… v lahvi.“ Kření se na mě od ucha k uchu a já pořád nechápu, kam tím míří. „Slyšela jsem, že to někdo takhle udělal s vínem. Prodáš svou sklizeň předtím, než ji sklidíš.“


    „Jak?“


    „Ty jsi ta kreativní! Vytáhni počítač.“


    Poslechnu ji a otevřu svůj notebook. Lou začne psát do vyhledávače.


    „Bingo!“ vykřikne a ukáže mi webovou stránku výrobce vín. „Tady!,Pronajměte si vinnou révu.‘ To je to, co musíš udělat!“ Opře se o opěradlo židle a s pocitem dobře odvedené práce založí ruce na prsou.


    „Cože? Na rok si koupíš strom, ze kterého pak dostaneš po sklizni hotový olej?“ Náhle jsem z nápadu nadšená.


    „Přesně tak!“


    „Proboha, to je geniální!“ vykřiknu s doširoka rozevřenýma očima a konečně mám z něčeho po dlouhé době dobrý pocit.


    Zatímco si Lou odskočí na toaletu, začnu hledat další možnosti pronájmu stromů. Vypadá to skvěle, ale nevím, jestli bych byla schopná něco takového zorganizovat. Náhle na mě v e-mailu vyskočí nová zpráva. Je od Brandona.


    Promiň, kotě, nic pro tebe nemám. Víš, jak to chodí. Zakázky přicházejí a někomu je musím zadat. Nemůžu čekat na to, až se mi ozveš. Najal jsem několik dalších návrhářů, se kterými se dokážu spojit, když je potřebuju. Doufám, že ti to v Itálii vyjde. Brandon 


    A je to. Už pro mě není žádná další práce. Nemůžu tomu uvěřit. Pracovala jsem pro Brandona celé roky a on se na mě teď jen tak vykašle! Tu práci potřebuju! Nedostala jsem žádné oznámení, žádné odstupné. Nic. Cítím se, jako by mě všichni opustili uprostřed pouště Gobi, a já nemám nejmenší tušení, kterým směrem se vydat.


    Složím hlavu do dlaní. Kdybych neodjela, neměla bych tyhle problémy… žádný z těchto problémů. Všechny moje plány jsou rozcupované a vyhozené do větru. Zatřesu hlavou ze strany na stranu. Když vzhlédnu, stojí nade mnou Lou, která se vrátila z toalet. Všimnu si jejího znepokojeného výrazu a zhluboka se nadechnu.


    „Vypadá to, že pronajmout stromy je teď moje jediná možnost.“


    „Prosecco?“ zeptá se Lou, nečeká na mou odpověď a mávne na dívku za barem.


    „Proč ne?“ souhlasím. Cítím se jako na splašené horské dráze, která vykolejila a teď uhání neznámo kam. Řítím se buď vstříc skvělému dobrodružství, nebo obrovskému nárazu.


    „Duo prosecco, per favore,“ objedná Lou. Když ji člověk slyší mluvit italsky, ani by ho nenapadlo, že je ve skutečnosti Velšanka. Přemýšlím, jestli budu někdy taky taková, ale pak si připomenu, že jsem tu přeci jen do sklizně. Usrkáváme báječné prosecco. „Určitě máš spoustu londýnských kamarádů, kteří by o pár lahví měli zájem. To by Edovi ukázalo, že to myslíš opravdu vážně.“


    Má samozřejmě pravdu. Kdyby se mi to podařilo, ukázala bych Edovi a mámě, že nejsem jen horkokrevný hlupáček. Tahle část plánu se mi opravdu zamlouvá.


    „Mohla bych navrhnout etikety a taky newsletter.“ Hledím do počítače a v hlavě se mi už začínají vytvářet návrhy. Lou si sbírá své věci.


    „Musím už zpátky do práce.“ Dopije skleničku.


    „Dobře, já tu zůstanu a začnu pracovat na facebookové stránce, možná dám i inzerát na Gumtree.“ Začnu ťukat do klávesnice, pak se ale zastavím a pohlédnu na Lou. Uvědomím si, že tu je jeden malý problém.


    „Nemám tušení, jak se starat o olivovníky.“ Srdce mi znovu poklesne. „Nikdy to nebude fungovat.“


    „Já ale znám někoho, kdo to ví.“ Ukáže směrem k baru. Otočím se a uvidím Ryana, který právě vešel dovnitř. Přehoupne se přese mě nesmělá vlnka vzrušení. Ryan k nám přistoupí, obě nás políbí na tvář a mně se v břiše roztřepetají motýlci.


    „Ahoj!“ pozdraví, usměje se a ukáže světu své krásné bílé zuby. Když mi kývne na pozdrav, jeho neposedné, sluncem vyšisované kudrny mu vesele poskočí. „Slyšel jsem, že jsi měla problém s nějakýma ovcema?“ Ukáže na staříka u baru a usměvavou barmanku otírající kávové hrníčky utěrkou.


    „Nebylo to nic, s čím bych si nedokázala poradit,“ dobrosrdečně mu odpovím a Lou zvedne obočí a lišácky se usměje.


    „Říkal jsem ti přece, že kdybys někdy potřebovala pomoct, máš mi zavolat,“ řekne Ryan a podává mi další vizitku.


    „Vlastně bych tu pro tebe něco měla,“ podívám se na Lou, která přikývne. „Ty o olivách něco málo víš, viď?“


    „Jasně, mám pár zákazníků nedaleko tebe. Starám se jim o stromy a půdu a za odměnu od nich dostávám olej. Vlastně se starám i o několik pozemků rodiny Bellanuových.“


    „O Markovu půdu?“


    „O půdu jeho bratranců.“


    To mě překvapí. Myslela jsem si, že se o ně stará Luigi.


    „Chceš, abych se postaral i o tvůj háj?“


    „Ano, ale nechci, aby sis nechal olej. Posaď se, vysvětlím ti to,“ řeknu s nadšením v hlase. Nejsem si jistá, jestli jsem vzrušená díky celému tomu nápadu s pronajímáním olivovníků, nebo díky tomu, že jsme si s Ryanem konečně sedli na skleničku. Ukážu na prázdnou židli.


    „Cože jsi říkala o tom, že to nikdy nebude fungovat? Vypadá to, že teď už to fungovat bude.“ Lou si přehodí tašku přes rameno a s ciao a polibkem pro manžela vyklouzne ven. Odkašlu si, uspořádám si myšlenky a pohlédnu na Ryana.


    „Myslím, že budu potřebovat tvou pomoc se sklizní a tím vším,“ řeknu a nemám tušení, co „tím vším“ ve skutečnosti myslím.


    „No jasně, bez problému. Ať jde o cokoliv, jsem tvůj muž. Ještě jedno?“ ukáže na prázdnou skleničku od prosecca a já vím, že bych neměla, ale on se jen usměje a stejně ho objedná a já nekladu odpor. Pokud má tohle fungovat, budu potřebovat profesionální pomoc a vypadá to, že Ryan se na to přesně hodí. Pokud ví, jak se postarat o olivovníky, můžu se pustit do vytváření facebookové stránky a celý projekt spustit ještě dnes.


    „Na zdraví,“ řekne.


    „Salute,“ odpovím. Mám pocit, jako bych vstoupila na cestu, která mě zavede domů. A možná jsem právě našla na tu cestu i společníka.

  


  
    Kapitola devatenáctá 


    Začíná být chladněji a ráno se opět pokusím zažehnout krbová kamna, která by mi zajistila teplou vodu a trochu tepla. Opět se mi to nedaří. Jsou můj úhlavní nepřítel. Popravdě jsem je i přejmenovala na Marko. Což mi připomíná… je tu něco, co musím udělat. Zvednu se, nechám za sebou doutnající dřevo, vezmu ze stolu obraz pro Nonnu zabalený do mého pracovního trička a strčím si ho pod paži. Musím se zastavit k sousedům a doručit ho.


    Polknu a zhluboka se nadechnu. Netuším, proč mi srdce tak divoce buší. Možná je to proto, že jakmile zaklepu na dveře, vyřítí se na mě zpoza rohu smečka psů. Pořád si ještě zvykám na jejich všudypřítomnost. Ne že bych psy neměla ráda, Dudleyho jsem zbožňovala, jen na ně nejsem zvyklá ve smečce. Doma jsme nikdy žádné domácí mazlíčky neměli. Z poutě, která každoročně projížděla Clapham Common, jsem měla rybičku, ale ta mi umřela. Jsem si docela jistá, že v tom měl prsty můj bratr. Řekla jsem mu jasně, aby ji nepřekrmoval, ale přísahala bych, že jí do akvárka sypal žrádlo celou noc. Trvalo mi celou věčnost vyzdobit její podvodní domov posbíranými hračkami a řasami, které jsem koupila ve zverimexu. Dalšího rána ale plavala bříškem vzhůru. Pak už jsem žádnou jinou nedostala.


    Zvednu ruku k velkým, tmavým, dřevěným dveřím, ale pak se zastavím. Slyším, jak uvnitř někdo mluví. Je to Anna-Maria. Nedokážu rozpoznat, co říká, ale zaslechnu něco o Markovi a l’inglese. Hádám, že to jsem já. Pořád ještě mi její rychlá mluva dělá problém. Myslím, že zaslechnu něco jako stupido a masseria. Přemýšlím, jestli je naštvaná kvůli té sázce. Moje zlomyslná část si nemůže odpustit škodolibý úsměv. Vypadá to, že to v rodině Bellanuových způsobilo značný povyk. Nemůžu přestat přemýšlet nad tím, proč to Marko udělal. Kdyby chtěl, abych odešla, svoji příležitost už měl. Mohl zamlčet vlastnictví toho kusu půdy před mým domem, stejně jako to udělal můj právní zástupce. Marko mi ale nepřijde nepoctivý, i když mi umí lézt pořádně na nervy. V mých očích přece jen trochu povýšil.


    Zpoza dveří se stále ozývá hádka a já vlastně ani nechci slyšet, co si vykládají, i kdybych jim rozuměla. Buďme upřímní, v dohledné době rozhodně nemůžu očekávat další pozvání na večeři.


    Hlasitě a sebejistě zaklepu. Hlasy umlknou a nahradí je štěkot psů. Připravím se na jejich příchod a držím si tričkem zabalený obraz blízko u těla. To tričko patřilo Edovi, ale já jsem v něm malovala, když jsme ještě byli studenti. Teď mě zvláštním způsobem uklidňuje.


    Dveře se rozletí a já nadskočím. Na prahu stojí Anna-Maria. Neusmívá se. Nonna sedí uvnitř, v ruce drží velký bílý kapesník, který ostře kontrastuje s jejími černými šaty. Zahlédnu Filippa a všechny ostatní. Vypadá to, že jsem narušila rodinnou sešlost.


    „Je tu Marko, prosím?“ řeknu italsky a Anna-Maria mi odpoví chatrnou angličtinou.


    „On velmi… jak se to řekne? Nonna?“ Nonna pokrčí rameny a hlasitě se vysmrká.


    „Je pryč,“ řekne Filippo s úsměvem a nataženou rukou k pozdravu. „Je pryč, na lisu s Rosou,“ dodá Anna-Maria s úsměvem, který ji zřejmě stojí značné úsilí. „Můžu pomoct?“ natáhne ruku a ukáže na tričkem obalený obraz, který svírám pod paží. Přitisknu si ho blíž a ona mě přejede podezíravým pohledem.


    „Ne, to je dobré. Já… Grazie.“ Otočím se k odchodu.


    „Jsou si velmi blízcí, on a Rosa. Masseria pro ně bude jako stvořená pro založení rodiny.“ Tohle je nejdelší anglická věta, kterou jsem od Anny-Marie kdy slyšela. Neotočím se. Ani nemusím. Je to očividně výhružka. To mi je ale jedno, rozhodně nemám v plánu po Markovi skočit, nebo on po mně: alespoň tolik je naprosto jasné. Náhle mi před očima probleskne Markův obličej. Není venku ve svém trullu, je u mě v ložnici. Okna jsou otevřená a místností profukuje mírný vánek. Obdarovává mě jedním ze svých vzácných úsměvů. Potřesu hlavou a pokračuju v chůzi. Jak říkám, směšné! Obrázek v mé hlavě je nahrazen Markem a Rosou a třemi šťastnými dětmi pobíhajícími okolo jídelního stolu. Rosa vaří, on píše, usmívá se a pozoruje, jak si děti hrají. Nevím, jestli je tenhle obrázek víc šokující nebo frustrující.


    Cítím, jak se mi pohled Anny-Marie zabodává do zad. Nechci přeskočit zeď, dokud se na mě stále dívá. Zvednu bradu a vydám se po cestě do města.


    Po cestě se držím travnatého okraje a nízkých, nerovných kamenných zídek. Mezi malými čtvercovými domky jsou rozházené stavbičky trulli. Většina z nich je opuštěných a zchátralých, jelikož se rodiny přestěhovaly do modernějších domů ve městě. Projdu kolem domku s verandou obrostlou vinnou révou. V časném ranním slunci se na šňůře pohupuje prádlo. Postarší pár ustane v práci a zadívá se na mě. Uvědomím si, že je to Luigi, kozí muž, šlechtící svůj zeleninový záhon. Má na sobě tmavé kalhoty, kšandy a placatou čepici. Jeho žena celá v černém věší prádlo na šňůru. Je stejně drobná a sveřepá jako on. Když procházím kolem, oba se na mě zahledí. Zvednu ruku k pozdravu a oni na mě kývnou. Koutkem oka zahlédnu úžasnou zeleninu, kterou Luigi pěstuje. Přeju si, aby můj zeleninový záhon vypadal taky tak.


    „Ciao,“ řeknu nepřesvědčivě a oni mi stejným způsobem odpoví. Pravděpodobně si myslí, že jsem taky bláznivá inglese. Pokračuju v cestě a slunce mě začne pálit do zátylku a připravuje mě o tu špetku dobré nálady, která mi ještě zbyla.


    Když si ve forno kupuju focacciu, Sophia se neusměje, ani nepromluví jediné slovo. V kavárně si sednu ven a otevřu počítač. Přijdu si, jako bych měla tři hlavy. Všichni na mě zírají. Pořád jsem tu ještě za novou a tím pádem zajímavou. Snažím se si pohledů nevšímat. Potřebuju zjistit, jestli se můj nápad s pronájmem olivovníků uchytil.


    Jediný zájemce. Je to Beth, a ačkoliv jsem jí vděčná, srdce mi poklesne kdoví kam.


    Mám taky další e-mail od Eda. Ptá se mě, jestli jsem už přišla k rozumu. Nechápu, proč se o mě tak zajímá. Teď je přeci s Annabel. Na někoho, kdo je prý zahrnutý láskou, tráví až nezdravě mnoho času starostmi nad tím, co dělám. Je to, jako by nebyl schopen přijmout fakt, že jsem se posunula a mohla bych být i šťastná. Možná, že kdyby se o mě zajímal, když jsme spolu ještě byli, mohlo to mezi námi dopadnout jinak. Na jeho e-mail mu neodepíšu, místo toho mu pošlu odkaz na svou facebookovou stránku „Pronajměte si olivovník“. Můžu mít sice pocit, že se bořím hlouběji a hlouběji do pohyblivého písku, on o tom ale vědět nemusí. Rychle zmáčknu tlačítko „Odeslat“. Tak, Ede, na tomhle teď pracuju. A co ty? Snažím se sama sebe přesvědčit, že mi to zvedlo náladu a ještě stále nejsem poražená, i když se tak cítím.


    Zavřu počítač, vyjdu z kavárny a rozhodnu se, že si v teplém slunečním svitu vyjdu na procházku. Třeba mi to zlepší náladu. Nezlepšilo. Když se ale přiblížím k jednopodlažní betonové budově školy, slyším veselé, nadšené hlásky, které mě přece jen trochu rozveselí. Vidím děti, jak sedí ve stínu pod bambusovou střechou a malují na kreslicí prkno. Lou mezi nimi pomalu prochází, povzbuzuje je a pomáhá jim v práci.


    Zastavím se, z batohu vytáhnu lahev vody a napiju se. Přistihnu se, že Lou trochu závidím. Asi trávím příliš mnoho času sama v tom velkém domě, ve kterém mi dělají společnost jen nepřátelské pohledy Anny-Marie a zkoumavé oči Marka.


    Lou vzhlédne, všimne si mě a zamává mi. Já jí pozdrav oplatím. Znovu na mě zamává a rukou mě pobízí, abych přišla k ní. Nemusí mi to opakovat dvakrát. Ráda uvidím přátelský obličej.


    „Ciao,“ pozdraví mě a políbí mě na obě tváře.


    „Ciao,“ odpovím. „Páni! To vypadá skvěle,“ řeknu a rozhlédnu se po dětech. Lou mě představí a vysvětlí jim, že jsem malířka. Snažím se ji opravit, ale ona mé protesty zažene mávnutím ruky.


    „A tohle je můj syn, Giac.“ Položí chlapci ruku na rameno a pohladí ho po slušivě zastřižených plavých vlasech. Giac se matčině doteku vysmýkne a já znovu ucítím to bolestivé bodnutí, které jsem cítila, když jsem si představila Marka a Rosu s jejich dětmi, které jednoho dne budou mít. Mně se nepoštěstilo a v dohledné době to tak nejspíš zůstane. Musím svůj život znovu dostat do správných kolejí, což znamená postarat se o olivovníky, než se budou moci očesat. Vzhlédnu k Lou, které se v očích lesknou slzy.


    „Lou, je všechno v pořádku?“ Jsem na sebe naštvaná za svou sebestřednost. Opravdu trávím příliš času o samotě.


    Lou popotáhne a otočí se od syna, který k ní ustaraně vzhlédne.


    „To náš bar. Musíme ho zavřít. Antonio ho už zkrátka neutáhne.“


    „Ach, Lou,“ řeknu a bez rozmýšlení ji obejmu kolem ramen, zatímco ona posmrkává do kapesníku. „Takže je to definitivní?“


    „Včera u nás byl domácí. Zvyšuje nám nájem, ale spíš ho zdvojnásobuje. Není šance, že bychom si ho mohli dovolit.“


    „To je hrozné! Copak se s tím nedá nic dělat?“ Lou zavrtí hlavou a nepřesvědčivě se zasměje.


    „Takhle to tu chodí.“ Vysmrká se do kapesníku a já ji pohladím po rameni. „Kéž by tu byl táta. V takových chvílích je těžké být od sebe tak daleko, víš? Máme sice Antoniovu rodinu, ale když se věci podělají, chci být zkrátka zpátky doma.“


    Přikývnu, ale mlčím. Mám stažené hrdlo. Vím, co tím myslí, což je přesně ten důvod, proč jsem odhodlaná tu těch několik měsíců přetrpět a pak odjet domů. V novém roce začnu znova a tohle bude už jen dávná vzpomínka.


    „Můžu pro tebe něco udělat?“ vymáčknu ze sebe. Lou se naposledy vysmrká a znovu si nasadí sluneční brýle. Náhle se jí rozezvoní mobil velšskou národní hymnou.


    „To je můj táta!“ řekne s pohledem na telefon, který vytáhla z kapsy. „Mohla bys mi to tu chvíli pohlídat? Vážně by mi pomohlo, kdybych ten hovor mohla vzít. Vím, že má o mě starost. Nebude to dlouho trvat,“ přiloží si telefon k uchu.


    „Uch, jasně…,“ nejistě přitakám. O učení nebo dětech nevím vůbec nic a moje chatrná italština tomu taky zrovna moc nepomáhá. Položím nákup na zem a opřu obraz o velkou šedou stěnu, která je očividně novým rozšířením školního areálu.


    „Ahoj tati, vydrž chvilku,“ všimnu si, že je Louin přízvuk náhle mnohem silnější. „Pomoz jim s jejich obrázky, bude to pro tebe dobrá šance procvičit si italštinu. Děti jsou mnohem méně kritické než dospělí.“ Usměje se na mě.


    „No jasně, klidně volej. Budu v pořádku,“ řeknu nenuceně. „Hm… Giacu,“ zaváhám, „posso?“ Doufám, že mi porozumí a ukáže mi svůj obrázek. Chlapec odtrhne oči od matky, která přechází na druhou stranu dvora. Jednou rukou si zakrývá ucho, u druhého má přitisknutý telefon.


    „Si, certamente. Ano, jistě,“ řekne jasně a zakloní se, abych viděla na jeho obrázek.


    „Bueno,“ řeknu a beze studu si na něm zkouším svoji italštinu. Usměje se na mě. Ukážu na stromy na obrázku a snažím se mu říct, aby nakreslil více… více detailů. Gestikuluju rukama ve snaze mu vysvětlit, co myslím.


    „Di piu? Více?“ odpoví.


    „Si!“ vykřiknu a tlesknu nadšeně rukama.


    Kupodivu uteče téměř půl hodiny a já si to mezi dětmi a jejich obrázky opravdu užívám. Když se ozve školní zvonek ohlašující oběd, děti se začnou balit, pak se zastaví a tázavě se na mě podívají.


    „Si, si!“ pobídnu je a pak dodám: „Grazie, mille grazie.“ Děti mi slušně poděkují a já posbírám jejich kreslicí prkna. Lou míří ke mně, vypíná telefon a vypadá o něco veseleji.


    Pohladí po hlavách posledních několik dětí, které zastrkávají židličky a vcházejí dovnitř.


    „Čas na oběd?“ zeptá se.


    „Proč ne,“ odpovím spokojeně.


    „Bohužel mám během oběda službu, ale jídlo je tu dobré.“ A má pravdu. Jako předkrm jsou verdure grigliate – opečená zelenina v olivovém oleji. Krásně ogrilované červené a žluté papriky, cukety a lilky jsou naskládané v úhledných hromádkách, připravené k tomu, aby si z nich děti nabraly, kolik chtějí. Je v nich také česnek a čerstvý kopr.


    Kopečky se lesknou olivovým olejem a octem, ve kterých je zelenina namarinovaná. V hlubokých kovových pekáčích jsou zapečené těstoviny orecchiette v rajčatové omáčce, propojené rozpuštěnou mozzarellou a posypané strouhaným parmezánem. Nakonec přijde ovoce – misky s oloupaným pomerančem a jahodami – a malý kousek jednoduchého citronového piškotového dortu. Sleduju, jak si děti užívají oběd, štěbetají mezi sebou a dolévají si navzájem sklenice z rozmístěných karaf s vodou. „To je úžasné,“ řeknu Lou.


    Přikývne a usměje se. Hned vypadá o něco veseleji.


    „Všechny těstoviny jsou bio a olivový olej musí být ve školách extra panenský. To je zákon.“


    „Opravdu? Nemůžu tomu uvěřit. Sendvič z bílého chleba a balíček brambůrků coby oběd má k tomuhle vážně daleko,“ zavtipkuju a obě se zasmějeme.


    „Takže, co je pod tím tričkem? Je to obraz pro Nonnu?“ zeptá se Lou a otírá si ruce.


    „Ano, šla jsem ho dát Markovi, ale je někde s Rosou. Hádám, že si Anna-Maria myslí, že mám na jejího syna spadeno.“


    „Chraň bůh… Nechtěla by ses dostat mezi Annu-Marii a její budoucí snachu!“ zasměje se a mnou projede zvláštní zamrazení, jako bych dostala ledovou sprchu.


    „Můžu?“ kývne hlavou směrem k obrazu.


    „Samozřejmě,“ přikývnu a podám jí ho i s tričkem. Rozbalí obraz a natáhne ho před sebe. Nedočkavě čekám na její reakci.


    „To je úžasné!“ vykřikne. „Páni! Masseria vypadá nádherně! Určitě se jí bude líbit.“ Ještě pořád na obraz zírá.


    „Podívejte, děti,“ a než ji stačím zarazit, obrátí obraz a ukáže ho dětem, které přikyvují, tleskají, ukazují a nadšeně vykřikují.


    „Právě mě něco napadlo.“ Lou mě chytne za paži, jako by odhalila smysl života.


    „Co?“ zasměju se.


    „Mohla bys namalovat obraz tady.“ Ukáže rukou na velkou halu.


    „To bych mohla, ano,“ přitakám.


    „Nejenom obraz… ale nástěnnou malbu na venkovní stěnu. Malbu masserie nebo města nebo olivovníků nebo čehokoliv, co bys chtěla. Mohla bys malovat, zatímco budou mít děti výtvarku. Mohla by to pro ně být výtvarná a dějepisná hodina zároveň. Za chvíli z pozemků Bellanuových nezůstane vůbec nic. Rodiny se rozdělují, žijí ve městech, kde je práce. Tohle město bylo kolem jejich pozemků postavené. Byli nejstarší a nejlepší výrobci oleje v okolí.“


    „No, já ti nevím.“ Náhle mě takhle velký projekt vystraší.


    „Podívej, na konci října je tu ve městě velká festa, těsně před začátkem sklizně. Mohly bychom ji při té příležitosti odhalit.“


    „Myslím, že tou dobou má Nonna narozeniny,“ vzpomenu si na Markova slova.


    „Pak se jí to bude určitě líbit a obraz si nechá na památku. Dnes tě to tu bavilo, nebo ne? Prosím, řekni, že to uděláš. Pro děti by bylo skvělé, kdyby tu měly skutečného umělce, který by tu pracoval. A zapamatovaly by si tak nedávnou historii města. Byl by to takový odkaz budoucím generacím. Tohle město bylo vybudováno na olivovém oleji. Byla by škoda, kdyby na to děti zapomněly.“


    „Bylo to tu dnes skvělé,“ opatrně přisvědčím. „Ale už je to tak dávno, co jsem něco pořádného namalovala, a opravdu nevím, jestli bych zvládla namalovat lidi a jejich obličeje.“


    „Takže to uděláš!“ Lou zatleská rukama.


    Souhlasila jsem právě s něčím, co nebudu schopná uskutečnit? Snad se mi podaří vymyslet něco, co by uspokojilo očekávání všech. Jen něco jednoduchého, symbolického. Třeba velký olivovník. Ale i z toho jsem nervózní. Kdybych to zkazila, moje chyby budou všem na očích po velmi dlouhou dobu.


    „Co když to bude strašné?“ obávám se.


    „Tak to zamalujeme spoustou bílé barvy,“ zasměje se Lou. „Ještě to ověřím u ředitelky, ale jsem si jistá, že bude nadšená.“


    Kráčím zpátky k masserii po známé dlouhé cestě a kývnu na Luigiho a jeho ženu stejně, jako když jsem šla do města. Opět stojí a zírají na tu bláznivou inglese.


    Rozhodnu se, že se ještě jednou pokusím doručit Markovi obraz a rázně kráčím po nablýskaných schodech Anny-Marie. Tentokrát je uvnitř ticho a psi také tolik neštěkají. Při čekání se ohlédnu k masserii a všimnu si, že ovce zmizely.


    Dveře otevře Anna-Maria. Zklamání v jejím obličeji je očividné a úsměv jí pohasne.


    „Ciao,“ namáhavě pozdravím. „Je tu Marko, per favore?“


    „Non,“ odsekne úsečně a zavrtí hlavou. Je tu jeho auto a Anna-Maria si všimne, že se na něj dívám. Mám pocit, že mi to dělá schválně těžší. „Je venku.“


    Přikývnu. Nebudu se s ní hádat, ale obraz jí tu nenechám. Otočím se a stojím tváří v tvář Markovi, který ke mně vystupuje po schodech a usmívá se.


    „Buongiorno,“ kývne na mě.


    „Přišla jsem ti splatit dluh.“ Významně se na něj zahledím a cítím, jak se mi do zad vrývají pohledy Anny-Marie a Nonny. Nonna ukáže prstem a zeptá se Anny-Marie, co to nesu. Anna-Maria pokrčí rameny, pohlédne na zabalený obraz a já vím, že se mě v příštím okamžiku zeptá, co to je.


    „Možná bychom mohli jít do trulla,“ navrhne Marko, ustoupí a pobídne mě rukou.


    Nechci se s ním vybavovat, ale nemůžu mu před těmito dvěma ženami obraz předat, takže ho poslechnu.


    Když vejdu do trulla, okamžitě si všimnu, jak se proměnilo. Nemám tušení, jak zvládl všechnu tu práci na mém a na svém trullu zároveň.


    „Díky, žes přinesla ten obraz. Nebyl jsem si jistý, že na něj mám pořád nárok po tom… incidentu s ovcemi.“


    „Dohoda je dohoda,“ řeknu úsečně a zírám na nádhernou místnost a kamenné oblouky.


    „Děkuji. Můžu tě ujistit, že mé slovo taky platí. Pozemek bude tvůj, pokud to tu vydržíš do sklizně.“


    Přikývnu. „Mám svoje plány.“ Zhluboka vydechnu, jako bych přesvědčovala samu sebe a ne jeho.


    Zvedne obočí. „Vážně? To je dobře. Jaké?“


    „Plány s olejem. Zákazníci a tak, chápeš,“ řeknu sebejistěji, než se cítím. „Vlastně jsem právě potvrzovala nového klienta.“ Zamávám notebookem a přeju si, abych přestala mluvit. Když jsem nervózní, jsem hrozně ukecaná. Rozhodně Marka nezasvětím do svých obav ohledně nedostatku zájmu o pronájem mých stromů.


    „To je dobře,“ zopakuje. Připadám si, jako bychom okolo sebe tancovali, oba ve snaze nevyzradit tomu druhému své plány. „Můžu ti nabídnout něco k pití?“ zeptá se a ukáže na malou vrčící ledničku.


    „Ne, děkuji. Měla bych tě nechat pracovat. Nechci, aby si tvoje matka myslela, že tě držím od Rosy.“ Slova se ze mě vyvalí dřív, než je stačím zarazit, a okamžitě si přeju, abych radši mlčela. Proč si musím pořád pouštět pusu na špacír? Zrudnu. „Chtěla jsem říct… ne, že bych…“


    „Rosa? Ne, dnes už jsem Rosu viděl. Chtěl jsem si u ní v lisu zarezervovat místo pro své olivy. Čím později, tím lépe. Teď musím strávit nějaký čas nad mou knihou.“


    „Nad tou, kterou píšeš?“ Všimnu si stolku a židle u okna hluboce zasazeného do stěny, s výhledem na masserii.


    „O čem je? Ta kniha.“


    Usměje se. „O čem asi? O olivách.“ Neudržím se a také se usměju.


    „Je o tom, o čem učíš na univerzitě?“


    „Ano, o ochutnávání, pěstování a historii.“


    „A teď píšeš knihu o tom, jak tu pěstujete olivy?“


    Zavrtí hlavou. „Bohužel jsem nestrávil tolik času s mými olivovníky, kolik bych měl. Teď mám ale trochu času, a když jsem zpátky tady, chci si při péči o ně znovu ušpinit ruce.“


    „Vsadím se, že je Rosa ráda, že tě má zpátky.“ Už je to tu zase. Proč mě tak zajímá milostný život tohoto muže? Nech ho na pokoji a běž pryč, nařídím si.


    „Rosa a já jsme spolu chodili do školy. Známe se celé věky. Má výborný nos.“


    Hádám, že je to zřejmě kompliment, i tak jsem ale zmatená.


    „Na ochutnávání oleje,“ dořekne a já mám dojem, že mě škádlí.


    „Tady je tvůj obraz.“ Podám mu ho zabalený v tričku.


    „Snad se bude Nonně líbit.“


    „Grazie,“ poděkuje a vybalí ho. „Dnes jsem tě viděl ve škole,“ dodá a obrátí obraz k sobě.


    „Ano, budu tam vypomáhat na hodinách výtvarky.“ Chci mu ukázat, že si tu umím najít vlastní kamarády a začít nový život.


    „Bene, bene,“ usměje se. „Podívej, ohledně té sklizně oliv. Kdybys potřebovala nějak pomoct…“


    „Ne, díky,“ řeknu rychle.


    „Ten obraz je nádherný, děkuju,“ řekne. „Ještě mi zbývá malý kousek střechy, který musím dodělat. Ale neboj se, dokončím ji,“ ujišťuje mě.


    „Nespěchej,“ odpovím a couvám ven ze dveří ve snaze dostat se zpátky do masserie dřív, než se zeptám na další přihlouplou otázku ohledně něj a Rosy, třeba kdy bude svatba nebo kolik by chtěli mít dětí.


    „Kdo že ti bude pomáhat, Ruthie?“


    „Kamarád. Všechno je zařízené.“


    „Musíš se ujistit, že ví, co dělá…“


    „Jasně, zvládnu to,“ řeknu. Jsem v pohodě. Mám pomoc, a to je všechno, co potřebuje vědět. Ukážu mu, že to dokážu. Jen si přeju, abych byla tak sebevědomá, jak se tvářím.


    Marko se ještě stále dívá na obraz a usmívá se, očividně je spokojený. Položí ho na stůl vedle počítače, pak o krok ustoupí a hledí na něj.


    „Děkuju, Ruthie,“ řekne a konečně to vypadá, že bychom před sebou mohli být alespoň trochu civilizovaní.


    „Díky za to, žes přesunul ty ovce,“ oplatím mu.


    „Bez problému. Pasou se na bratrově pozemku na druhé straně masserie.“


    Otočím se a všimnu si, že před masserií zastavuje dodávka.


    „Máš návštěvu,“ kývne Marko bradou.


    „To není návštěva,“ řeknu, zatímco Ryan vystupuje z auta a zatřese svými kadeřemi. „Je to moje pomocná síla.“ Když se ohlédnu zpátky na Marka, všimnu si, že mu obličej nebezpečně potemněl.

  


  
    Kapitola dvacátá 


    „Ciao! Chci říct: ahoj, promiň, síla zvyku,“ zavolá na mě Ryan, když se k němu blížím po příjezdové cestě. Daphne okamžitě zanechá pastvy, přiklusá k němu a začne ho očuchávat a pofrkávat.


    „Heeej!“ vykřikne a snaží se vyhnout jejímu zvědavému čumáku, který do něj ze všech stran šťouchá. Zvedne do vzduchu dvě lahve žluté tekutiny a uskakuje před kozou. Má na sobě seprané tričko a maskáčové kraťasy. Jeho blonďaté kudrliny poskakují ze strany na stranu, jak se snaží vyhnout dotěrnému zvířeti.


    „Stačí ji podrbat za ušima,“ zavolám a snažím se skrýt smích, který mi bublá v krku. Ryan opatrně poškrábe Daphne za ušima. Ta ho přestane šťouchat a zvedne blaženě čumák.


    „Uch!“ Ryan kozu obejde a přeběhne k vchodovým dveřím. „Ahoj,“ zopakuje, vzpamatuje se a políbí mě na obě tváře. Jeho neposedné kudrliny mu poskakují kolem obličeje. Myslím, že jsou to právě jeho vlasy, které ho dělají tak atraktivním. Hodí se k jeho povaze, veselé a přátelské. I když mám radost, že ho vidím, jsem ostražitá. Nejsem si jistá, jestli mě tak vykolejil Ryanův přátelský pozdrav, nebo Marko, kterého očividně namíchlo, že mi bude Ryan pomáhat. Pokud mám ale vyhrát tuhle sázku, budu potřebovat pomoc. Nejsem tak hloupá, abych si myslela, že o olivovnících něco vím. Obklady a elektrické nářadí jsou jedna věc. Ale příroda je pro mě velkou neznámou, takže to Marko bude muset překousnout. Navíc mu opravdu nic není do toho, koho o pomoc s olivami požádám.


    „Pojď dál,“ ukážu rukou a Ryan mě rychle následuje, jelikož se Daphne znovu přiblížila.


    „Zavři dve…,“ nedořeknu, protože Ryan už je přibouchl. Uvnitř je šero a chladno. Na konci jídelny jsou otevřené dveře do dvora. „Projdi skrz, donesu nám kávu.“


    „Pro mě ne, díky. Stačí voda. Tady…,“ podává mi dvě lahve žlutého olivového oleje. „Z Bellanuových oliv,“ vysvětlí.


    „Díky. To je od tebe vážně milé,“ usměju se, vezmu si od něj lahve a položím je v kuchyni na stůl.


    Strčí si ruce do kapes a rozhlédne se.


    Snaží se vyhnout Daphne a já se znovu pousměju.


    „Jsem ráda, že jsi s tím souhlasil. Myslím poté, co jsem tě nevyužila na přestavbu střechy trulla. Díky, žes přišel. Vážně si toho moc vážím,“ řeknu a podávám mu sklenici vody.


    „Opravdu?“ Oči se mu rozzáří a po tváři se mu rozleje šibalský úsměv.


    „Chci říct, že si moc vážím toho, že mi pomůžeš s olivami.“ Zasměju se. Je s ním legrace a je příjemné mít se čemu zasmát.


    „Dobrá, pojďme se podívat na stromy,“ řeknu a usrkávám vodu. Vyjdu ven. Slunce jasně září, ale i tak si svůj kardigan přitáhnu blíž k tělu. Ve vzduchu visí velké změny.


    „Tudy.“ Přejdeme přes zametený betonový plácek a kolem zarostlého zeleninového záhonu. „Tuhle práci si schovávám na později.“ Ukážu na změť plevele a ostružiní.


    Ryan se uchechtne. „Vypadá to, že máš práci tak na měsíc!“


    Srdce mi poklesne. Byla jsem natěšená se do záhonu pořádně pustit, ale má pravdu, bude to ještě obrovská spousta práce.


    „Nejsem si úplně jistá, kde začít,“ řeknu napůl sama pro sebe.


    „Tohle bohužel není můj obor. Já se jen starám o olivy. Navíc bydlím ve městě. Když chci jídlo, zajdu si do restaurace. Všechna tahle soběstačnost není nic pro mě.“ Znovu zatřese svými blonďatými kudrnami. Všimnu si, že u kořínků jsou mnohem tmavší, než by napovídaly zlatavé konečky.


    „Jo,“ povzdechnu si s náznakem lítosti v hlase, „taky jsem bydlívala ve městě.“


    „Vážně? A kde? Martina Franca? Ceglie?“


    „Ne, v Londýně,“ řeknu suše, s pohledem stále zapíchnutým do přerostlého zeleninového záhonu, který mi má vyprodukovat šťavnaté potraviny plné živin, teď když se můj příjem smrskl na nulu.


    „Tomu říkám město!“ přikývne Ryan, na kterého to zřejmě zapůsobilo. „Miluju Londýn. Chvíli jsem tam taky žil. Možná se tam porozhlédnu po nějaké příležitosti,“ dodá. Náhle ucítím nenadálý stesk po domově a v očích mě začnou štípat slzy.


    „Ano?“ Stáhnu si sluneční brýle přes oči.


    „Jo. Mám kontakty v Americe, se kterými obchoduju nejčastěji, ale říkal jsem si, že by bylo skvělé prosadit se i v Londýně.“


    Před očima se mi objeví výjev, jak se s Ryanem potkám v Londýně, zajdeme si na skleničku do města a projdeme se po Hyde Parku. Stesk po domově je ještě silnější. Snažím se smutek zahnat a vysokou travou rázně kráčím k prvním stromům.


    „Co bys…,“ chci se ho zeptat, co by chtěl v Londýně dělat, když v tom uvidím Luigiho, jak přeskakuje zeď na můj dvorek a zamíří podél domu pryč. Na někoho tak robustního je překvapivě ohebný.


    „Buongiorno.“ Zvedne ruku k pozdravu a kývne naším směrem, zatímco kolem nás prochází a míří k ovcím na poli na druhé straně mé zdi. Má na sobě zelené pracovní kalhoty, košili, zelený svetr se záplatami na loktech a placatou čepici.


    „Buongiorno,“ pozdraví ho Ryan hlasitě a také zamává.


    Já na druhou stranu jen zírám s otevřenou pusou a pozoruju Luigiho, jak obejde stodolu na dvoře, opře se rukou o zídku a přeskočí na druhou stranu.


    Ryan se otočí a začne zkoumat stromy. Ještě pořád zírám za Luigim, jak kráčí přes pole. Začínají se k němu shlukovat hlasitě bečící ovce.


    „Viděl jsi to?“ konečně ze sebe rozčileně vypravím.


    „Co jestli jsem viděl?“ zeptá se Ryan a otáčí se nechápavě ke mně.


    „Tohle! Luigiho! Prostě prošel přímo přes můj pozemek bez jakéhokoliv dovolení! To přece nemůže!“


    Ryan se zasměje a dá si ruce v bok. „Ale ano, může.“


    „Co tím chceš říct?“


    „Italské právo na potulku. Můžeš chodit téměř kdekoliv, kde nejsou ploty nebo zdi.“ Pokrčí rameny. „Může si tu chodit, kde se mu zachce,“ dodá s pohledem na rozpadající se zeď.


    „Chceš… chceš mi říct… že například kdyby mi nepatřila příjezdová cesta, mohla bych ji pořád používat?“


    „Nevidím důvod, proč ne.“ Znovu pokrčí rameny. „Pokud není oplocená.“ Otočí se zpět ke stromům a začne je zkoumat zblízka.


    „Zatracený Marko!“ procedím mezi zaťatými zuby. Snažila jsem se příjezdovou cestu nepoužívat pro případ, že by mě nařkl z nepovoleného vniknutí na jeho pozemek, ale až teď jsem se dozvěděla, že k tomu mám svaté právo. Proč mi to Marko nemohl říct sám?


    „Cože?“ zeptá se Ryan, který je očividně myšlenkami někde jinde.


    „Ale nic.“ Vzpamatuju se z rozhořčení a usměju se. „Tak pojď, ukážu ti zbylé stromy.“


    V ten okamžik se k nám přiřítí Daphne.


    „Heej!“ Ryan uskočí na mou druhou stranu a lehce mi položí ruku kolem ramen.


    „Je hodná, vážně.“ Podrbu ji na hlavě a ona se mi postaví k druhému boku. „Vidíš?“ Otočím se a usměju se na Ryana, který, jak si všimnu, má ještě pořád ruku na mém rameni. Zdá se mi to, nebo ji tam nechá o chviličku déle, než by bylo potřeba? Podívám se na jeho ruku, jak se pomalu stahuje z mého ramene, a uvědomím si, že se mi jeho dotek docela zamlouval. Už teď vím, že je to někdo, kdo tu pro mě bude, když ho budu potřebovat, což mě značně uklidní. Lou měla pravdu, byli bychom dobrý pár. Tohle je ukázka toho, jak se posouvám dál. V břiše se mi znovu rozlije šimravé vzrušení.


    „Táhnou se až k támhleté zdi,“ snažím se znovu navázat na téma olivovníků a ukážu na rozpadající se zídku v dáli.


    „Starám se o pozemek na druhé straně té hromady kamení. Patří jednomu z Markových bratranců. Bydlí jinde, nahoře na severu. Stejně jako zbytek jeho rodiny.“


    „Proč se o něj nestará někdo z rodiny? Vždyť jich tu žije spousta,“ zeptám se a na mysl mi vytane večer po pohřbu.


    „No, z toho, co vím,“ Ryan ztiší hlas, „Marko je pryč a…“


    „Buongiorno.“ Ozve se za námi a oba nadskočíme.


    Otočíme se a uvidíme Marka, který to přes můj pozemek bere stejnou cestou jako předtím Luigi. Zastaví se a zvedne ruku k pozdravu.


    „Buongiorno,“ pozdraví ho Ryan, já se na něj ale jen mračím. „Všechno v pořádku?“ zeptá se Marko.


    „Ano, díky za optání,“ řeknu kousavě, rozzuřená jeho drzostí. „Jen tu řeším své olivy,“ dodám a dětinsky zdůrazním slůvko „své“.


    „Potřebuješ pomoct?“ nabídne se a já se znovu zamračím.


    „Ne, děkuji,“ řeknu sice zdvořile, ale pevně. „Ryan mi vysvětlí všechno, co potřebuju vědět.“


    Marko zvedne ruku a pomalu odchází přes moje pole za Luigim. Otočím se k němu zády. Doufám, že když ho budu ignorovat, odejde.


    „Takže, řekni mi, co potřebuju udělat, Ryane.“ Markova rodinná historie bude muset počkat.


    „Vlastně nic moc. Vypadá to, že tyhle olivy jsou to jediné, co je tu dobře udržované.“ Zastrčí si ruce do kapes od kraťasů, které sjedou o něco níž a odhalí elastický pásek boxerek. Otočí se a zahledí se zpátky na dům. Následuji jeho pohled a uvidím Marka s Luigim, jak se dívají naším směrem a ukazují na stromy. Ztuhnu, ale nejsem si jistá, jestli je to kvůli Ryanově poznámce o domu nebo kvůli Markovu zájmu o moje olivy.


    „Musí se půda zkultivovat nebo tak něco?“ mávnu rukou na vysokou trávu.


    „Ne,“ zasměje se. „Přivezu nějaký herbicid.“


    „Je bezpečné ho používat?“ zeptám se překvapeně.


    „No jasně, bez problému, dokud pověsíme prázdné lahve na stromy, aby lidé věděli, že jsme ho použili. Jsou lidé, kteří ho nechtějí používat, ale tohle je cesta kupředu. A oni se musí přizpůsobit době. Měla bys vidět olivové háje v Austrálii. Olivový trh tam jenom kvete. Rovné řady stromů, takže mezi nimi může projet traktor, který olivy očeše. Žádné zdlouhavé sbírání ručně.“


    „Uděláš to tady taky tak?“


    „Jo, přijedu s traktorem támhle,“ ukáže k jedné straně domu, „ten pak popadne stromy, pořádně zatřese větvemi a bingo! Budeme mít hotovo za polovinu času, co by to zabralo ručním sběračům. Zarezervujeme si místo na lisu pěkně brzo a budeme mít po všem ještě předtím, než tam začne být příliš rušno.“


    „Super.“ Usměju se. Přesně tohle jsem potřebovala slyšet.


    Ryan se znovu rozhlédne.


    „Nemohl bych tu bydlet sám,“ řekne a naoko se zachvěje. Ruce má stále v kapsách a kraťasy mu sjíždí po bocích stále níž.


    „Já tu nejsem sama,“ řeknu a v mysli si představím všechny ty lidi, kteří se zajímají o to, co tu dělám. „Jsem v jednom kole.“ Lou se ke mně zastavuje během obědové pauzy, pak je tu samozřejmě Marko, který se tu objevuje snad každých pár minut pod záminkou, že spravuje střechu. Dál je tu elektrikář, Anna-Maria a Nonna. A samozřejmě Daphne a kočičí máma s jejím klanem.


    „Takže myslíš, že tu toho moc dělat nemusím?“ zeptám se a vracím konverzaci zpátky k olivám. U toho ale přemítám, jestli už Marko odešel, nebo mě stále pozoruje svým kritickým okem. Ryan zavrtí hlavou.


    „Po poslední sklizni byly stromy řádně prořezané. To je na tom to nejtěžší, prořezávání. Každý na to má jinou metodu. Většinou se ale pracuje v tříletých cyklech. První rok stromy důkladně prořezat a mít tak málo oleje, druhý rok být o něco jemnější a ve třetím roce stromy prořezat jen lehce a mít bohatou úrodu. Hodně farem má olivy rozdělené do tří sekcí, takže mají velkou úrodu každý rok.“


    „A moje olivy?“


    „Vypadá to, že budeš mít letos dobrou úrodu.“


    „A ty potom přijedeš a zorganizuješ očesání stromů?“


    „Jasně, nech to všechno na mně. Sklidím je a pak ti přivezu olej. Zarezervujeme si místo na lisu několik týdnů dopředu. Pokusíme se všechno stihnout nejpozději do začátku listopadu.“


    „Budeme si místo rezervovat už teď? Není to příliš brzy?“


    „Není, tohle město nebude od teď až do konce listopadu, možná i do začátku prosince, mluvit o ničem jiném. Tvoji sklizeň ale vyřídíme co nejdřív. Neboj se. Olej bude v pohodě, zvlášť pokud ho budeš prodávat do zahraničí. Většina mých klientů nepozná rozdíl mezi dobrým olejem a… olejem. Všechno jim to chutná stejně. Můžeš sklidit brzy a dát svůj dům znovu na prodej.“


    „Skvělý!“


    „A pak se můžeme domluvit na schůzce v Londýně.“ Široce se na mě zazubí a já se na něj také usměju.


    Otočíme se a kráčíme zpátky k domu. Ryan jde po mém boku, aby se vyhnul Daphne, lehce se o mě otře a vráží do mě jako rozpustilé štěně. Neudržím se a rozesměju se nahlas, zvlášť proto, že cítím, jak nás Marko pozoruje.


    „Počkej,“ vyhrknu a vřítím se do kuchyně. Najdu Ryana, jak na mě čeká v jídelně. „Díky za ten olej. Vezmi si piccalilli,“ řeknu a podávám mu jednu ze svých sklenic. Ještě pořád ho mám celé hory.


    „Super. Co je piccalilli?“ zeptá se a udiveně zkoumá žlutozelenou směs ve sklenici.


    „Je to anglické jídlo,“ odpovím. To ho zaujme. Odšroubuje víčko, přičuchne a zašklebí se.


    „Zajímavé…,“ řekne. Očividně se snaží být milý.


    Když Ryan odchází, zahlédnu Marka, jak je na střeše mého trulla a natírá mu špičku. Ryan zmizí v oblaku prachu. Zastaví se jen na okamžik, aby si otevřel bránu, a pak s přátelským zatroubením oddrandí po silnici pryč.


    „Takže, tvůj kamarád Ryan tě učí o olivách,“ ozve se shora Markův hlas.


    „Ano.“ Založím si ruce na prsou. „Ano, přesně tak.“


    „Řekl ti, co musíš udělat?“


    „Ano,“ řeknu ještě pevněji.


    „Takže víš, že musíš posekat trávu. Udržovat krátkou trávu je pro olivovníky v tomhle období to nejdůležitější.“


    „On se s ní vypořádá. Všechno vypadá dobře. Nemusím se vůbec o nic starat. Odjel, aby mi zarezervoval místo na lisu.“


    „Cože? Merda! Musíš trávu posekat, je to důležité! Jak jinak bys při sklizni položila sítě?“ Zatřese hlavou a naštvaně zamává štětcem směrem k háji. „Doufám, že ti řekl o sítích. Sbírání rukou se musí umět. Bude muset položit sítě.“


    „On ale nebude sbírat ručně. Použije stroj,“ odpovím. Markova tvář se zbarví do temně ruda a já se vrátím zpátky do domu.


    Jestli jsem chtěla Markovi dokázat, že umím dělat věci po svém, myslím, že se mi to právě povedlo. Jeho rozzuřený výraz se mi znovu promítne před očima a já se rozhodnu schovat se v zeleninovém záhoně. S bodláky si poradím líp než s Markem v téhle náladě. Podle jeho výrazu hádám, že se mnou několik dní nepromluví. Což je přesně to, co jsem chtěla… nebo ne? Proč mám tedy najednou pocit, že mi uletěl holub a zbyl mi jen vrabec v hrsti?

  


  
    Kapitola dvacátá první 


    „Panebože, co sis to udělala s rukama?“ vyhrkne Lou, políbí mě na obě tváře a zapluje na místo naproti mně. Sedíme v Miině pizzerii. Dnes je trh, ale město je tiché. Slunce se schovává za mraky. Okolo stánků postávají zákazníci, místní. Nikdo si ale dnes nenakupuje zářivě barevné šátky nebo sluneční brýle. Ještě pořád je tu dost stánků s podprsenkami a ubrusy, ale většinou převládá jídlo. O kousek dál, venku před barem Franka Pugliese, stojí skupina malých, tlustých, snědých mužů ve svetrech a placatých čepicích – Luigiho přátelé. Muži spolu rozmlouvají. Luigi mi zamával na pozdrav, když jsem procházela kolem. Nerozuměla jsem mu ani slovo, takže jsem na něj jen pokývla a usmála se. Na hřišti pro hru bocce, které je nyní poseté jehličím, ještě stále sedí muži u stolků a hrají karty.


    Posunu si svůj malý notebook na stranu. Je to teď jediné místo ve městě, kde chytnu Wi-Fi. Kéž by mohl Antonio nechat svůj bar otevřený.


    „Pustila jsem se do zeleninového záhonu,“ vysvětluju a prohlížím si škrábance. Popravdě jsem celá rozbolavělá a moje snaha není na záhonu téměř vidět. Nemůžu se mu už ale déle vyhýbat. Když se mi podaří zkrotit ostružinovou zeď, která jej obrůstá, kdoví, co v něm najdu.


    Lou vypadá unaveně a napjatě.


    „Jak se má Antonio? Našel už nějakou práci?“ Zavrtí hlavou. „Ne, nic. Dost ho to trápí.“


    „Nepřemýšlíš ale o tom, že byste se odstěhovali zpátky do Anglie, že ne?“


    Pokrčí rameny. „Možná. Antonio by mohl pracovat s mým tátou. Táta má malou stavební firmu, ale chce už trochu zmírnit a těší se na důchod. Navíc by mohl častěji vídat Giaca.“


    „Vždyť to tu ale máš tak ráda.“


    „Já vím, ale taky mám ráda svého tátu. Je na všechno sám, je to pro něj těžké. Giaca viděl jen párkrát. A jak říkám, chce už konečně trochu zvolnit.“


    Svým způsobem jsem ráda, že má máma Colina. Sice se mi nelíbilo sdílet s ním domácnost nebo to, jak za ním máma pořád běhá, dělá mu čaj, vaří a pere mu bez jediného slova díků. A už vůbec se mi nelíbilo používat po něm každé ráno jejich miniaturní koupelnu. Ale alespoň není sama. Je šťastná. Mají svůj vlastní život, kterého nejsem součástí. Teď si musím uspořádat, kam patřím. Znovu ucítím dobře známou vlnu stesku po domově. Jediný problém je, že netuším, po čem se mi tak stýská.


    Objeví se u nás Mia, majitelka pizzerie – je to krásná žena okolo padesáti, s dlouhými tmavými vlasy, velkými zlatými náušnicemi a v obtaženém polo tričku zastrčeném do džínsů. Přináší nám olivy, kuličky mozzarelly a rajčátka a řekne nám, ať nepospícháme. Obě jí poděkujeme.


    „Nějaké novinky ohledně pronájmu olivovníků?“ zeptá se Lou, jakmile Mia odejde.


    „Založila jsem facebookovou stránku. Nafotila jsem hromadu fotek, které jsem tam vložila, a vysvětlila, jak to celé funguje. Propagovala jsem myšlenku, že si lidé můžou koupit strom jako dárek. Dárek, který plodí další dary. Člověk si ho na rok pronajme a po sklizni příjemci odešlu olivový olej.“ Strčím si do pusy rajčátko, které se rozprskne a zaplní mi ústa bohatou chutí. Proč takhle jídlo nikdy nechutná zpátky v Anglii? Slíbím si, že až se vrátím, budu se snažit nakupovat kvalitnější jídlo, a ne jen to nejlevnější. Možná bych si od města mohla zažádat i o zahrádku. Až tedy budu vědět, kde budu žít.


    „A kolik oleje dostanou?“


    „Říkala jsem si tři půl litrové lahve. Ryan říká, že je to za tu cenu ideální množství.“


    Lou zvedne obočí a tajemně se usměje. Nic na to neřeknu, ale zčervenám až za ušima.


    „A jaký je o to zájem?“


    „Zatím žádný,“ povzdechnu si. „Nevím, co dělám špatně. Stránka je hotová, pozvala jsem lidi, aby si ji přidali do oblíbených, dala jsem inzerát na Gumtree, ale zatím vůbec nic. Kromě mé kamarádky Beth, samozřejmě.“


    „Mohla bych si jeden koupit!“ řekne vesele Lou.


    „Nebuď hloupá, vždyť tu bydlíš!“ zasměju se.


    „Mohla bych ho koupit pro mého tátu,“ argumentuje.


    „Můžeš mu přeci dát vlastní olej. Ještě pořád máte olivy u trulla.“


    Usmějeme se na sebe a obě zakrýváme vlastní smutek. Lou chce zůstat, ale bude muset odjet. Já bych chtěla odjet, ale musím zůstat.


    „Ukaž mi tu facebookovou stránku, chci ji vidět,“ poprosí mě a ukáže na počítač. „Třeba bych ji mohla nasdílet s kamarády.“


    Natáhnu se pro počítač a s povzdechem se přihlásím na Facebook. Nevím, co budu dělat, pokud se mi tohle nepodaří rozjet. Podívám se na obrazovku a znovu ji načtu pro případ, že je to nějaká chyba. Snažím se pochopit, co vlastně vidím.


    „Ruthie? Je všechno v pořádku?“ Zírám na monitor a zamrkám.


    „Mám objednávky, spoustu objednávek!“ řeknu.


    „Ukaž!“ Lou si přitáhne počítač k sobě.


    „Ale jak to?“ Zuřivě projíždím stránku a snažím se zjistit, co se to děje.


    „Podívej. Ať už je tohle kdokoliv, olajkoval a sdílel tvoji stránku a lidé se chytili. Kdo je to?“


    Podívám se na jméno na obrazovce.


    „To je Ed. Poslala jsem mu odkaz – chtěla jsem, aby žárlil. Cítila jsem se dost pod psa.“


    „No, ať už ten důvod byl jakýkoliv, fungovalo to. To je úžasné! Vypadá to, že všichni jeho londýnští kamarádi chtějí ochutnat Puglii.“ Lou zamává na Miu a objedná nám dvě pizzy. „A mám další dobré zprávy. Ředitelka povolila náš živý historický projekt. Byla by nadšená, kdybys přišla a nástěnnou malbu namalovala.“


    „Už se na to těším.“ A uvědomím si, že mluvím pravdu. Jediné, co musím udělat, je vymyslet, co proboha namaluju! Po obědě, když se Lou vrátí zpátky do práce, odpovím na všechny objednávky, zkontroluju si svůj PayPal účet a zhluboka, úlevně vydechnu. Díky, Ede! Vypadá to, že jeho kamarádi z práce se mi přece jen nakonec hodili.


    Cestou domů se zastavím do domácích potřeb a odměním se novým párem zahradních nůžek a odolnými pracovními rukavicemi, odhodlaná vrhnout se zpátky na zeleninový záhon. Zpátky doma zamířím rovnou do velké stodoly pro kbelík a hrábě, které jsem tam někde zahlédla. Ještě pořád je tu spousta věcí, které musím protřídit, včetně obrovského plastového barelu o velikosti hlubokého bazénku. Hádám, že sloužil k převážení oliv. Kdyby tu tak jen nebyl ten lis na olivy, byl by to skvělý prostor. Mohla bych ze stodoly udělat konferenční sál nebo uměleckou galerii. Hned si ale připomenu, že nemůžu nechat svou představivost převzít opratě. Musím tohle místo do konce sklizně dát co nejvíce do pořádku, a jakmile dům prodám, najít si v Londýně spolubydlení.


    Najdu pár starých holínek a natáhnu si je. Sice v nich při chůzi čvachtám jako tučňák, ale poslouží mi rozhodně líp než moje rozpadající se botasky. Navleču si svoje nové tlusté rukavice, na oči nasadím brýle z tržnice a cítím se jako Buzz Rakeťák, připravená na vše. Když kráčím kolem domu k zeleninovému záhonu, přísahala bych, že v korunách stromů slyším tichounký smích.


    Dalších několik dní strávím prořezáváním a prostříháváním ostružiníků kolem záhonu. Pracuju, dokud mě nebolí celé tělo, a nemůžu hýbat rukama. Koncem týdne záhon přece jen docela prokoukl. Konečně vidím, co se v něm skrývá, a že toho je. V domácích potřebách nakoupím bambusové tyče a uvážu k nim rajčata a večer hadicí všechno zaleju. Mám dojem, že se rostliny probouzejí k životu. Já jsem na tom ale přesně naopak. Jsem vyčerpaná. Celé tělo mě bolí a nikdy v životě jsem tak moc netoužila po sprše. Hráběmi navrším hromadu z ostružiní, listí a dalšího nepořádku. Je to, jako bych se snažila dostrkat želatinu do kopce, větve se všude svíjí a švihají a odmítají se mi podřídit. Nakonec se mi to přece jen podaří. Otřu si čelo svými tlustými rukavicemi, které už dávnou nejsou nové a zářivě zelené. Chci už jen koupel a skleničku vína. A kdybych chtěla opravdu luxusní večer, vzala bych si i dobrou knížku. Pak dostanu nápad. Bláznivý nápad! Odhodím nářadí, vběhnu zpátky do stodoly a vytáhnu ven velký plastový sud. Dokutálím ho jako veliké kolo sýra podél domu až na dvorek, kde ho postavím a strčím do něj zahradní hadici. Koupel al fresco! Slunce začíná zapadat, temně rudá ohnivá koule uprostřed nebes. Naleju si plnou sklenici růžového a z koupelny nahoře popadnu sprchový gel a šampon. Rychle se rozhlédnu, abych se ujistila, že jsem sama, a vlezu do sudu s vodou. Je teplá! Opravdu teplá, díky tomu, jak byla hadice celý den vytažená na slunci. Posadím se, pak se natáhnu a zavřu oči. Blaho! Vodní hladina stoupá a já si sundám spodní prádlo a hodím ho na zem. Užívám si příjemný dotek vody na každičkém kousku svého těla a lehce nohama pohupuju dopředu a dozadu.


    Náhle zaslechnu kroky. Proboha! Poslední věc, kterou potřebuju, je, aby mě Marko viděl nahou v sudu. Ponořím se, co nejhlouběji to jde, a zakrývám si rukama hrudník.


    „Buonanotte,“ zavolá s úsměvem Luigi, jak prochází kolem, zpět na Markovo pole. Ježíši! Teď si musí myslet, že ta bláznivá Angličanka se už docela pomátla.


    „Buonanotte, Luigi,“ zahihňám se do bublinek a děkuji bohu, že to alespoň nebyl Marko.


    Sud už je téměř plný a já budu muset vylézt a vypnout kohoutek. Voda začíná přetékat přes okraj a řine se ven jako vodopád. Je to ale tak příjemné – jako vířivka, a tak se znovu natáhnu a nechám vodu, ať mi šplouchá kolem uší. Tohle je ráj! Ponořím se pod vodu, projedu si rukou vlasy a vypláchnu z nich šampon, pak se skrz bublinky vynořím s očima zavřenýma a cítím na tváři svěží vzduch.


    Když vystrčím hlavu z vody, uslyším psí štěkot a volání. Co se to pro všechno na světě děje? Vsedě se natáhnu, jak nejdál můžu, a otočím se k zeleninovému záhonu. Markův pes v něm pobíhá a zuřivě štěká. Vypadá to, že něco honí. Pes se náhle otočí ke mně a štěká ze všech sil. Znovu se ozve křik a já uvidím Marka s Luigim, jak se ženou za psem, který prohání něco, co vypadá jako divočák. Zvíře proběhne přímo kolem mého sudu, rozstřikuje vodu a kvičí. Pes se za ním usilovně žene.


    „Scusi. Buonanotte,“ zavolá znovu Luigi, když kolem mě proběhne. Marko je mu v patách, volá a píská na psa. Zastaví se a otočí se ke mně.


    Nemůžu se ani pohnout nebo vydat jedinou hlásku.


    „Scusi,“ řekne lehce zadýchaně. „V tvém zeleninovém záhonu řádil divočák.“


    Znovu se potopím pod vodu a doufám, že až se znovu vynořím, bude už pryč.

  


  
    Kapitola dvacátá druhá 


    Dalšího rána mě probudí bouchání. Vyhlédnu z okna a uvidím Luigiho a Marka, jak zatloukají kolíky kolem mého zeleninového záhonu a natahují mezi ně zelenou gázu. Natáhnu si oblečení a zapnu si mikinu až ke krku. Začíná být zima.


    „Marko?“ zavolám a on na chvíli ustane v práci a nechá palici spadnout k boku. „Co to děláš?“


    „Pomáhám spravit tu spoušť, co tu natropil můj pes,“ odpoví a znovu zvedne palici.


    Luigi přikývne a s úsměvem mi popřeje dobré ráno. Pak se vrátí zpátky k zatloukání kolíků. Jeho kulatý obličej se leskne jako kaštánek.


    „To nemusíte dělat!“ Podívám se na zpřelámané bambusové tyčky a pošlapanou zeleninu a cítím se jako propíchnutý balón. Chtěla jsem se pustit do práce hned časně zrána, ale Marko mě znovu předběhl.


    „Byla to moje fena, která to způsobila,“ argumentuje.


    „Ale jen proto, že honila divočáka,“ odpovím.


    „Měl bych to napravit,“ řekne a vrátí se zpět do práce. Posbírám podupané stonky chilli papriček a kápií, květáky a cukety. Všechny je naházím do kbelíku a pak udusávám kusy hlíny, jako bych byla na koňském pólu a v poločase vtlačovala drny zpět do dráhy. Ale nejsem. Mám na sobě obnošené oblečení a holínky velikosti 43, které dost dobře mohly patřit Markovu dědečkovi.


    Když Marko a Luigi skončí, vejdu do domu s kbelíkem zeleniny a vrátím se s kávou, vodou a sklenicemi piccalilli pro oba. Je to to nejmenší, co můžu udělat. Luigi zvědavě zkoumá lahev svýma velkýma špinavýma rukama.


    „Kde je ta koza?“ zeptá se Marko.


    „Ve stodole. Zrovna jsem ji pustila z chlívku a nakrmila ji,“ řeknu a usrkávám hustou černou kávu.


    „Musí přes noc zůstat venku. Proto je tady. Zahání divočáky.“ Marko jedním douškem vypije svou kávu a začne sklízet nástroje. „Je to její práce. Je… jak bych to řekl… hlídací koza!“ a lehce se usměje, jako by řekl nějaký skvělý vtip. Také se pousměju.


    „Možná bych tu mohl zůstat a trochu ti pomoct,“ řekne, když Luigi odejde na oběd. „Je tu spousta práce, a pokud nevíš, co děláš…“


    „To je v pořádku, vážně,“ ujišťuju ho rychle. Už teď toho udělal až dost a já mám pocit, že musím najít způsob, jak mu to splatit.


    Marko se vrátil do trulla a cítil se jako tlakový hrnec, kterému už už vybuchuje víko. Byl frustrovaný. Chtěl toho udělat víc. Užíval si být venku a bylo potřeba udělat ještě tolik práce. Složil si nářadí na práh vedle Lucie, která tam seděla a vyhřívala se na sluníčku. Poplácal ji, pak se sklonil a vešel dovnitř. Měl také spoustu práce, ale právě teď si překvapivě přál, aby mohl být vedle a pomáhat Ruthie. Byla pracovitá, to musel uznat, a užíval si dřít s ní bok po boku. Těch několik hodin, kdy stavěli plot a zachraňovali zeleninový záhon, bylo skvělých.


    Podíval se na sklenici, kterou držel v ruce, odšrouboval víčko a přičichl si. Pak dovnitř strčil malíček a olízl ho.


    Hmmm. Spokojeně přikývl. Byla to zvláštní, ale příjemná chuť. Uložil sklenici do kuchyně. Možná zapracuje na své knize. Byly to už celé věky od chvíle, kdy naposledy soubor otevřel a něco napsal. Usadil se ke svému stolku a podíval se ven na olivový háj – na háj Ruthie Collinsové. Nepochyboval, že se do sázky pustí po hlavě. Připadala mu jako ten typ ženy, která všechno dělá celým srdcem. Líbilo se mu to… opravdu moc se mu to líbilo.


    Nasadil si brýle, otevřel počítač, ale nemohl se soustředit. Stále zíral z okna a přemýšlel, jaké by to bylo vrátit se zpátky k učení na univerzitě potom, co strávil tolik času na místní půdě. Ta myšlenka se mu zamlouvala, ale přál si, aby to tak nebylo. Přál si, aby mohl Ruthie více pomoct, ukázat jí, co je potřeba udělat, ale věděl, že ona jeho zásahy nesnese. Mohl jen čekat, než ho bude potřebovat. A kdoví, jak dlouho to bude trvat. Možná k tomu nikdy nedojde…


    Postrčil si brýle na nose a snažil se myšlenky na Ruthie Collinsovou a místní krajinu vytlačit z mysli.


    Zamířím k zadním dveřím, vyzuju si zablácené boty, pak přejdu do kuchyně a pustím se do další várky piccalilli. Zatímco pobublává na plotně, rozhodnu se, že bych se mohla zbavit té velké hromady roští a plevele. Spálím ji, jako jsem to viděla dělat tolik farmářů v okolí. Nevím, co bych s ní měla dělat jiného. Bylo by také skvělé nafotit si olivový háj, když se už pomalu blíží sklizeň. Fotky dám na webové stránky, aby lidé viděli, jak se jejich stromům daří. Budou se mnohem více cítit součástí celého procesu. Čím víc fotek ze svého života v masserii nafotím, tím reálnější to pro ně bude.


    Popadnu foťák a dám ho nabíjet. Pak přejdu k hromadě roští a nacpu dospodu zmačkaný papír. Doufám, že se mi podaří zapálit táborák lépe než krbová kamna v domě. Možná, že malý zahradní ohýnek bude na fotkách vypadat ještě líp. V olivovém háji je cítit podzim a kolem mne profukuje jemný vlahý vánek, který jako by mě balil do přikrývky.


    Škrtnu sirkou a přiložím ji k papíru. Náhle se zvedne vítr a z hromady vyšlehne vysoký oranžový plamen. Uskočím a málem se svalím o Daphne.


    Sakra, tohle jsem nečekala! Očividně mi zapalování ohňů jde lépe, než jsem si myslela. Nebo možná je roští mnohem sušší, než jsem předpokládala. Ať už je to jak chce, oheň se rozhořel mnohem rychleji, než jsem čekala. Vlastně jsem tohle nečekala ani trochu. Do háje! Další plamen vyšlehne vzhůru a mně se strachem rozbuší srdce. Stojím ale jako přikovaná, fascinovaná tou rychlostí, s jakou oheň požírá hromadu přede mnou.


    Náhle mě někdo srazí stranou. Ozve se výkřik a pak na plameny dopadne proud vody. Hromada syčí a prská. Ale jakmile jsou plameny zažehnány na jedné straně, vyšlehnou vzhůru někde jinde. Na příkaz spěchám pro lavor na nádobí, naplním ho vodou a běhám tam a zpátky k sudu, ve kterém jsem se koupala. Oheň syčí, šumí a prská, ale nakonec se i poslední plamen podaří uhasit.


    Z hadice pořád ještě crčí voda. Z hromady se stále kouří. Pomalu se otočím. Marko zhluboka oddechuje a hruď se mu pod tričkem zvedá a zase klesá. Vyčerpaný a zpocený, položí si ruku na mé rameno a předkloní se v pase, aby nabral dech.


    „Omlouvám se, Marko. Neuvědomila jsem si to. Ryan říkal, že se nemusím ničeho bát.“


    Marko na to nic neřekne.


    „Je mi to líto,“ opakuju. „Myslela jsem si, že jen spálím roští ze zahrady. Neměla jsem tušení, co se stane.“


    „Mohla jsi způsobit obrovský požár!“ vybuchne náhle a narovná se. „Neposekaná tráva je pro olivovníky největším nebezpečím. Mohla jsi usmrtit stovky let historie… a možná i samu sebe,“ zahuláká a ukazuje na pruh spálené trávy, který se táhne k velkému stromu.


    „Celé roky ses o ty stromy nestaral. Pracoval jsi ve městě. Proč ti na nich najednou tak záleží? Rozhodně by ti nezáleželo na mně!“ vyhrknu.


    Oba na sebe rozčileně zíráme, přerývavě oddechujeme a naše rozzuřené a zpocené obličeje jsou těsně u sebe. Musí to být zřejmě panika a strach. Chvíli ani jeden z nás nic neřekne a vzduch mezi námi je těžký nevyřčenými slovy. Má vůbec nějaké city?


    Bál by se o mě? napadne mě. Proč by ale měl? Chce dům dostat zpátky do rodiny a já mu stojím v cestě.


    Cítím na tváři jeho horký dech. Vidím kapičky potu na jeho čele a špínu, která mu stéká po tvářích. Na okamžik mi přijde, že se k sobě přibližujeme, jako by nás přitahoval velký magnet. Projede mi hlavou, jestli se jeho rty setkají s mými. Jeho rozzuřené modré oči přeskakují z mých očí na ústa a zase zpátky a já vím, že moje dělají to samé. Oba hlasitě oddechujeme a s každým nádechem nám planou nozdry. Hruď se mu zvedá a klesá. Moje oči už nepřeskakují po jeho obličeji, teď jen sledují jeho rty a hlavou mi bleskne myšlenka, že kdybychom jen k sobě byli o trošičku blíž…


    Náhle se ozve výkřik a my od sebe odskočíme, jako bychom se spálili. Je to Anna-Maria, mává utěrkou a ptá se, jestli je všechno v pořádku. Nonna stojí vedle ní.


    „Va bene,“ zavolá na ni Marko. „Je to v pořádku.“


    Anna-Maria s Nonnou se vrátí zpátky do domu, potřásají hlavami a mávají utěrkami. Když se otočíme zpátky k sobě, ani jeden nevíme, co říct. Marko má oči zapíchnuté do země a já si zkoumavě prohlížím holínky.


    „Podívej, Marko…,“ začnu ve stejnou chvíli, kdy řekne:


    „Ruthie, já…“


    Oba zmlkneme. Naznačí mi, abych pokračovala. Dech se mu zpomalil, stejně jako mně, ale srdce mi stále buší dvakrát rychleji než obvykle. Daphne mi šťouchá do ruky ve snaze najít uklidnění.


    „Je mi to líto, Marko. Řekneš mi prosím, co je potřeba udělat?“ řeknu a mám pocit, že jsem si nasypala na hlavu snad celý kbelík popela. Nejsem zvyklá žádat o pomoc.


    „Ne,“ odpoví a naše chvilka příměří je ta tam. Mezi námi se znovu objeví překážka jako těžká železná vrata, která za sebou přibouchnu a uzavřu se do svého hradu. Jsem rozčilená, že jsem si byť jen na okamžik dovolila nebýt ve střehu.


    „Dobře!“ vyprsknu, o několik kroků ucouvnu a chystám se k odchodu. Chytí mě za loket a já se prudce otočím, rozzuřená, že se mě dotknul.


    „Neřeknu ti, co máš dělat… ukážu ti to!“ řekne a odkráčí k velké stodole.


    Dívám se za ním, jak odchází. Anna-Maria na něj znovu volá, ale marně, a tak se se švihnutím utěrky vrátí zpátky do domu. Mohla bych Markovi říct, že jeho pomoc nakonec nepotřebuju. Najdu Ryana a zeptám se ho, co je potřeba udělat. Nebo bych ho teď mohla prostě následovat.


    I když je oheň uhašen a hádka zažehnána, srdce mi v hrudi stále buší jako splašené. Zhluboka se nadechnu a připojím se k Markovi ve stodole.

  


  
    Kapitola dvacátá třetí 


    „Musíš posekat trávu. Je už příliš vysoká, hrozí riziko požáru,“ opakuje mi to, co už teď vím.


    „To je v pohodě, zvládnu to,“ odpovím. „Pokud budu potřebovat tvoji pomoc, ozvu se ti.“


    Zavrtí hlavou. „Budeš ji potřebovat,“ řekne. „Musím si něco vyzvednout u Rosy na lisu, ale vrátím se.“ Nastartuje starou strunovou sekačku, která zařinčí o kamenný lis, a odejde ze stodoly.


    Jakmile zmizí v zatáčce v oblaku prachu, vylezu po miniaturních schůdcích na střechu trulla, abych zavolala Lou. Mobil se mi probudí k životu a ukazuje mi nové zprávy. Samozřejmě jsou od Eda – ptá se mě, jestli si vzpomenu na název restaurace ve Fowey. Zřejmě tam chce vzít Annabel. V další se mě ptá, jestli jsem při svém odjezdu z bytu kontrolovala elektroměr. Obě zprávy ignoruju. Teď se musím zaobírat Markem. Ukážu mu, že to dokážu, ale po svém.


    „Lou, můžu tě požádat o laskavost? Máš doma sekačku, kterou bys mi mohla půjčit?“


    Jedu k Lou do jejího bytu ve městě. Antonio vytáhne sekačku z kůlny vzadu za barem, kterou dříve používal k sekání travnatého pásu před domem. Giac mi hned chce ukázat svoje nové obrázky. Přiměje mě to k úsměvu. Antonio se také usměje, když mi pomáhá naložit sekačku do kufru mého Fordu Ka. Neustále na mě mluví a já sem tam pochytím slovíčko. „Si, olivio,“ odpovím v přesvědčení, že se mě ptá, jestli budu sekat olivový háj. Znovu se na mě usměje s výrazem, jestli žertuju. Nakonec musím nechat kufr otevřený a sekačka z něj trčí ven. Antonio mě ujišťuje, že to bude v pořádku.


    „Nemáš to daleko,“ poukáže Lou. Pak rychle dodá: „Ta nástěnná malba, můžeš začít příští pondělí?“


    Přikývnu, usměju se, oba je políbím na tvář a spěchám zpátky do masserie. Chci se pustit do sekání, než se Marko vrátí. Kamínky vystřelují zpod čepele jako kulky a já jen stěží dokážu v hutné hlíně se sekačkou pohnout. Zkouším ji i kolébat ze strany na stranu. Skučí a naříká a pak se zatřesením ztichne. Úplně vyčerpaná se zastavím, otřu si z čela pot a ohlédnu se, jak jsem pokročila. Podařilo se mi posekat obdélník velikosti karimatky na jógu.


    Náhle zahlédnu Markovo auto, jak se v oblaku prachu řítí zpátky. Otočím se zpět k sekačce a zatáhnu za startovací šňůru. Šňůra se napne, ale pak se mi vytrhne z ruky, zaroluje se zpátky a sekačka zůstává tichá. Cítím benzín.


    „No tak…“ Zatnu zuby a zaslechnu, jak Marko vystupuje z auta. Vší silou za šňůru zatáhnu a sekačka se s rachotem probudí k životu, sténá jako maratonec, který právě vrazil do zdi.


    Prudce ji otočím a začnu sekat další pruh vysoké trávy ve snaze udržet sekačku rovně. Vím, že mě Marko sleduje, ale já se odmítám otočit. Bolí mě ruce i záda, ale neohlédnu se na něj a rozhodně se nebudu dívat, kolik mi toho ještě schází. Zatlačím silněji do hutných trsů trávy, štiplavý pot mi stéká do očí. Tohle je k ničemu. Sekačka znovu začne kvílet a pak utichne. Stojím jako přibitá a celé tělo mi vibruje z toho, jak jsem svírala otřásající se rukojeť. Ohnu se a zkusím sekačku znovu nastartovat, ale tentokrát se nic nestane. Pak uslyším vysoké bzučení: křup, křup, svist, křup. Otočím se. K mému překvapení Marko nestojí u zdi a nesměje se mi. Má na sobě ochranné brýle a kožené rukavice a prosekává trávu okolo kmenů olivovníků. Za tu chvíli toho zvládl víc než já se svou sekačkou, která teď vypadá, že našla místo svého posledního odpočinku – opuštěná v prapodivném úhlu uprostřed trsu vysoké trávy.


    Marko se zastaví a sundá si ochranné brýle.


    „Další brýle jsou ve stodole. A taky nové rukavice. Je to náročné na ruce. Tohle mělo být už dávno posekané. Tvůj muž přes olivy ti to měl říct.“


    Beze slova přejdu ke stodole, kde na mě čeká stará strunová sekačka, plná benzinu a s brýlemi visícími z rukojeti. Ruce mě celé brní. Nasadím si měkké kožené rukavice a přenesu sekačku do olivového háje. Startuje mnohem jednodušeji než ta Antoniova. Vyplivuje a rozhazuje trávu na všechny strany a od brýlí mi odstřelují kousky trávy a kamínků, které mě vždycky vyděsí. Přijdu si jako v travnaté bouři.


    Náhle mě obejmou dvě velké ruce. Vyskočím a ztuhnu. Marko stojí přímo za mnou, jeho ruce po obou stranách mého těla. Sekačka se zakucká a utichne.


    „Ne, takhle,“ řekne a pomalu pohupuje sekačkou z jedné strany na druhou jako metronom. Jsem napjatá a snažím se ho nedotýkat. Nedokážu to.


    „Uvolni se. Přestaň se mi bránit.“ Pevněji mi sevře paže. Až příliš jasně si uvědomuju, jak zpocená a očividně i smradlavá musím být.


    „Jdi s proudem,“ zašeptá mi blízko u ucha a já na kratičký okamžik zavřu oči a uvolním se. Zjistím, že se s ním pohupuju ze strany na stranu, s rameny uvolněnými a opřenými o jeho hruď.


    „To je ono.“ Náhle mě pustí a já o krok dva ustoupím, než se vzpamatuju.


    „Jasně, už to chápu.“ Narovnám si brýle.


    „Na okrajích necháme nějaké květiny pro včely,“ sdělí mi. Rychle nastartuju sekačku a začnu se pohupovat ze strany na stranu. Otočím se a pohlédnu na něj. Usměje se na mě a ukáže mi zdvižený palec a já zjistím, že se usmívám a také na něj ukazuju palec.


    V olivovém háji pracujeme po zbytek dne, i celý následující den. Zastavujeme se jen na oběd a na chvíli odpočinku ve stínu.


    „Abys věděla, tohle jsou olivy coratina. Dozrávají později než jiné druhy,“ vysvětluje mi, když sedíme ve stínu bambusové stříšky a jíme pečivo, sýr, olivy, rajčata a piccalilli.


    „Dobře zvládají různé podmínky a prostředí. Tady v Puglii jsou velmi oblíbené. Olej z nich je ovocný a štiplavý,“ dodává. Každý den se o svých olivách dozvídám něco nového.


    Marko mi vysvětluje proces výroby olivového oleje a úrovně kyselosti, které oddělují olej od extra panenského oleje. Nikdy ale nemluví o sobě nebo o svém rodinném životě tady v masserii.


    Po obědě se vracíme zpátky do práce. Večer se Marko vrací do svého trulla a já zavařuju další várky piccalilli, i když už ho mám snad celé tuny. Musím najít způsob, jak se alespoň části zbavit. Potom kreslím skici na chystanou nástěnnou malbu. Myslím, že půjdu do něčeho jednoduchého a zářivého.


    Velký olivovník zaplňující celou zeď. Vytáhnu stoh černobílých fotografií, které pro mě Lou nakopírovala. Jsou to fotografie masserie, pozemku a rodiny. Jenže místo kreslení olivovníku náhle zjistím, že se přede mnou objevuje obraz, který se mi formuje v hlavě každou noc před spaním a který po kouscích kreslím na účty od elektrikáře. Vím, že bych to nikdy nezvládla. Byl by to na mě moc velký projekt. Celé roky jsem pořádně nemalovala a nikdy by se mi nepovedlo zachytit správně obličeje. Obličeje mi vždycky dělaly potíže. Navíc si nejsem jistá, jestli by město o něco takového vůbec stálo. Odložím fotografie a vrátím se zpátky k načrtávání olivovníku, než se odvalím do postele.


    Třetí den mě ale síly opouští.

  


  
    Kapitola dvacátá čtvrtá 


    Slunce vylezlo nad obzor a prodírá se přes okenice, já ale namísto toho, abych ze sebe shodila přikrývku, přistoupila k oknu a sledovala mlhu stoupající z olivovníků, se ani nepohnu. Bolí mě každičký sval v těle. Nemůžu se pohnout. Už nemůžu dál. Přetáhnu si peřinu přes hlavu a ignoruju Luigiho kohouta, který se mě ze všech sil snaží probudit, i štěkající psy od vedle dožadující se snídaně, i ptáčky vesele štěbetající za mými okny. Copak je ta každodenní rutina nikdy neomrzí? Pokaždé vstát, cvrlikat ptačí písně, hledat červíky, dávat si pozor na kočky. Musí to být vyčerpávající. Přitáhnu si přikrývku ještě pevněji přes oči a zjistím, že se mi po tvářích kutálí slzy velké jako hrachy, které na polštářích vytvářejí mokré loužičky. Přitisknu si peřinu k nosu, vdechuju její vůni a snažím se ucítit poslední zbytky vůně domova. Zhluboka se nadechuju a nasávám vzduch do plic. Chci být doma, v bytě, který jsme sdíleli s Edem. Chci slyšet autobusy, jak rachotí ulicí, železné žaluzie obchodů, jak se otvírají, a alarmy a sirény, jak se probouzejí k životu. Chci jet zpátky domů! Bolí mě klouby, ale bolí mě také celé nitro, je to fyzická bolest v mém břiše a hrudi, která ne a ne odejít.


    Měla jsem zůstat na mámině gauči a najít si spolubydlení jako všichni ostatní. Proč jsem si myslela, že můžu věci dělat jinak? Nejsem jiná než ostatní. Lidé se rozchází se svými partnery každou chvíli a pak se přes to jednoduše přenesou. Proč jsem to nemohla přijmout a pokračovat ve svém životě v Londýně? Nebo odjet do Cornwallu?


    Moje myšlenky se stočí k Beth a Theovi a víkendům, které jsem u nich trávila: na pláži, na procházkách se psem, kdy nám vítr cuchal vlasy. Vyhrnuté nohavice, krky omotané šálami a kabáty, které nás chránily před zimou. Uslyším zoufalé zavytí a uvědomím si, že vychází z mého hrdla. Kdybych tak mohla zmáčknout kouzelný knoflík, který by mě vrátil zpátky domů.


    V tu chvíli se ozve zaklepání na vchodové dveře a já zatajím dech. Nemůže to být elektrikář, o víkendech pracuje v domácích potřebách. Někdo znovu zaťuká na dveře a já ani nedutám. Modlím se, aby se ten někdo otočil a odešel. Touhle dobou bývám normálně vzhůru, ale dnes to prostě nedokážu. Chci jen, aby mě svět nechal na pokoji. Otočím se, zabořím obličej do polštáře a zacpu si jím uši.


    Když konečně polštář pustím, zjistím, že klepání ustalo a já se můžu znovu volně nadechnout. Ať už to byl kdokoliv, odešel. Díkybohu. Marko snad také pochopí, že dnes nepracuju. Koneckonců je víkend, připomenu si. Vezmi si den volna! Přesně to zamýšlím, odpovím sama sobě. Nemůžu se donutit vstát. Když vstanu, budu muset znovu sekat trávu. A pak je tu zeleninový záhon a já si ani nemůžu dát horkou sprchu, aniž by se mi podařilo rozdělat ten zatracený oheň! Dnes ráno proti kamnům nemůžu vytáhnout do boje.


    V žaludku mi kručí, ale já si ho nevšímám. Byla jsem včera večer tak vyčerpaná, že jsem padla rovnou do postele. Nemohla jsem ani počkat, až mi začne vřít voda na špagety, ze kterých se stalo mé pravidelné jídlo, když jsem příliš unavená, abych uvařila. Přihodím k nim pokaždé chilli papričky ze záhonu, ančovičky, česnek a olivový olej. Levné, ale chutné. Když jsem až příliš unavená, dám si jen Sophiinu focacciu, nebo jakékoliv jiné pečivo, které mi zbylo, se sýrem a piccalilli. Ani tahle myšlenka mě nezvedne z postele, a už vůbec ne pomyšlení na to jet do města a koupit si od Sophii croissant ještě horký z trouby.


    Jediné, co chci, je sendvič se slaninou na bílém chlebu, s máslem a kečupem. Nebo třeba volské oko na toastu, se žloutkem prosakujícím bílým chlebem a promíchávajícím se s kečupem na okraji talíře. Chci silný čaj s cukrem a pak masový koláč k obědu, jeden z těch, co se dají ohřát v mikrovlnce, jako od mámy. Uvědomím si, že chci za mámou. Chybí mi. A taky Ed. Starý, dobrý, spolehlivý a pohodlný Ed. Když jsme se rozešli, byla jsem si jistá, že to bylo správné rozhodnutí, že jsme došli na konec společné cesty. Ale co když to vůbec nebyl konec? Co když to byl jen výmol na cestě, obrovský kráter, který nás na chvíli vykolejil? Kdybych zůstala, možná bychom si k sobě našli zpátky cestu. Jedna moje část si přeje, aby všechno bylo tak, jako dřív.


    Náhle se pod oknem ozve křik.


    „Ruthie!“


    Ach můj bože, to je Marko. To on musel klepat. Copak se ten muž nikdy nevyčerpá? Nemá taky někdy den volna?


    „Ruthie!“ ozve se znovu. Na žaluzie dopadne sprška kamínků a několik z nich dopadne na dřevěnou podlahu, až úlekem nadskočím.


    „Běž pryč!“ zašeptám a zabořím hlavu do polštáře.


    „Ruthie!“ Oknem proletí další sprška kamínků. Posbírám všechnu svou sílu a zavolám: „Jsem v posteli.“


    Ale vyleze ze mě jen sípavý šepot. „Nemůžu dnes pracovat.“


    Nevím, jestli mě slyšel, ale už se znovu neozve. Vytáhnu si peřinu až ke krku a snažím se najít kousek, který by voněl jako domov, a pak se propadnu zpátky do spánku. Mám živé sny o Edovi na žebříku, jak spravuje střechu trulla, o fence Lucii, jak převrací zeleninový záhon vzhůru nohama, a o mé mámě, jak peče spoustu koláčů s masem. Zdá se mi, že se snažím chytit letadlo, které ale odletí beze mě. Běžím za ním po odletové dráze, ale nemůžu ho dohonit.


    Černý asfalt se mi při běhu propadá pod nohama. Pak se mi ve snu objeví známý obrázek nástěnné malby. Postavy ožívají a přesvědčují mě, abych je namalovala. Odstrčím je stranou a říkám jim, aby mě nechali na pokoji.


    Do snů mi proniká bzučení jako od obrovského komára. Když se probudím, uvědomím se, že to je zvuk sekačky. Bez ohledu na to, jak provinile se cítím, nemůžu vylézt z postele a říct mu, aby přestal. Zkrátka nemůžu.


    Dalšího rána mám stále pocit, jako by mě přejel autobus. Nemám v sobě ani špetku energie. Okenice zůstávají zavřené. Znovu se ozve zaklepání na dveře, ale tentokrát ho úplně ignoruju, převalím se na druhý bok, zavřu pevně oči a zavrtám obličej do promáčeného polštáře.


    Nevím, jestli pořád ještě sním, ale můj svět náhle zaplaví ostré světlo a Marko stojí nade mnou a v rukách drží tác. Zastíním si rukou oči a zvednu se na loktu do polosedu. Musí se mi to zdát. Nebyl by přeci tak drzý, aby mi vlezl do domu a do mé ložnice! Nebo byl?


    „Přinesl jsem ti něco k snědku. Musíš tělu pomoct načerpat energii,“ řekne, jako by mluvil k jednomu ze svých studentů v gastronomickém kurzu. „Jen hlupák by se takhle dřel a nedopřál tělu správnou výživu.“


    Mýlím se. Opravdu je v mém domě a v mé ložnici. Nemůžu tomu uvěřit, ale na protesty nemám energii. Místo toho sípavě zakrákám, „Jak… jak ses dostal dovnitř?“ V ústech mám sucho jako v poušti.


    „Mám náhradní klíč,“ řekne věcně. „Dědeček ho nechával pod tím velkým kamenem u předních dveří.“


    Jsem tak ohromená, že se nezmůžu ani na to být na Marka naštvaná za to, že celou dobu věděl, kde je náhradní klíč, a bez mého dovolení se vpustil do domu. Jídlo na tácu nádherně voní – jsou tu horké rolky a káva. Začnou se mi sbíhat sliny, ale nemůžu jíst. Chci jen znovu usnout. V tu chvíli mě napadne nesmyslná myšlenka – musím vypadat příšerně! Znovu se schovám pod peřinu.


    „Omlouvám se, jen se potřebuju vyspat.“


    „Musíš něco sníst,“ nařídí mi a položí tác na zem vedle postele. „Mimochodem, Luigi ti posílá dvě kuřata.“


    Tohle je určitě sen. „Kuřata? Na co?“


    „Aby ti poděkoval za piccalilli. Může se ho ujíst a stejně tak jeho žena. Chtěl by další várku. Odpočiň si a najez se!“


     


    *** 


     


    Káva vychladne a rolky zůstanou netknuté. Chci jen odjet zpátky domů. Marko ať si masserii klidně nechá. Mám toho dost. Když slunce začne zapadat a oznamuje světu, že je další den u konce, sekačka utichne a já se znovu propadnu do spánku. Vím, že jsem prohrála. Nezvládnu to. Nemůžu už dál bojovat. Všichni ti, kteří mi říkali, že to nedokážu, měli pravdu. Opravdu to nedokážu.

  


  
    Kapitola dvacátá pátá 


    Dalšího rána se zaklepání na dveře neozve. Možná jen ale spím příliš tvrdě na to, abych ho slyšela. Probudí mě rozražené okenice a prudké denní světlo. Pokouším se sednout si zpříma a rukou si zakrývám oči. Už zase ten stejný sen. Marko stojí před oknem v mé ložnici. Tentokrát ale žádný podnos s jídlem v rukách nedrží.


    „Je čas vstát, Ruthie,“ řekne.


    „Nemůžu. Nech si dům, nech si to všechno. Je mi to jedno.“ Pokusím se znovu zapadnout do polštářů, on ale ze mě stáhne peřinu a ze zadní strany dveří sundá župan a podává mi ho.


    „Myslím to vážně, Marko, je konec. Je tu až moc práce! Nedokážu to.“


    „Olivy na tebe nepočkají. Potřebují tvoji pozornost právě teď. Musíš se o ně postarat.“ Hodí po mně župan. „Oblékni se. Káva je dole. Dal jsem kuřata do starého kurníku. Tohle je život, který jsi chtěla. Nemůžeš tu jen tak ležet a doufat, že to všechno zmizí. Takhle život nefunguje, Ruthie. Nemůžeme utéct a schovat se před svými problémy. Problémy mají totiž tendenci na tebe vyskočit, ať už jsi kdekoliv.“


    „Proč se staráš? Je ti jedno, jestli to dokážu. Dostaneš zpátky dům a s Rosou si tu můžete založit šťastnou rodinku.“ Jsem opilá vyčerpáním.


    „Vstaň. Sejdeme se dole.“


    Bože! Tenhle člověk mě dokáže rozpálit doběla! Zhluboka si povzdechnu. Nemám energii se s ním hádat. Ani jsem nevěděla, že mám kurník.


    Marko odkráčí z pokoje a zamíří po schodech dolů.


    Narovnám se a posadím se na okraj postele.


    Má samozřejmě pravdu. Co přesně doufám, že mě doma čeká? Nic se nezměnilo. Ed stále žije v Canary Wharf s Annabel. Colin je stále s mámou a já bych stále spala na hrbolaté pohovce. Jediná změna je, že už nepracuju pro Brandona. Nemám se kam vrátit. Pohrávám si s myšlenkou znovu spadnout do postele, ale slyším Marka šramotit dole v kuchyni. Vím, že když to udělám, za chvíli sem přijde a znovu mi nakáže, abych vstala. Musím sejít dolů a vystrnadit ho ze svého domu. Postavím se, zakopnu o včerejší tác s jídlem a studená káva mi cákne na nohu.


    Když sejdu dolů, v krbových kamnech praská oheň.


    „Voda je teplá, jestli si chceš dát sprchu,“ řekne Marko a postaví na stůl konvičku s kávou. Jsem natolik ohromená, že se ani nezmůžu na to, abych se ho zeptala, jak to dokázal. Posadím se a přijmu nabízenou kávu.


    „Měli bychom dnes dokončit sekání háje. Pak uděláme malé ohníčky… kontrolované! Zbaví nás hmyzu.“


    „Opravdu, Marko, nemusíš mi pomáhat. Je to v pořádku, zvládnu to,“ řeknu a chabě usrkávám kávu. Cítím, jak mi proudí žilami a vlévá do nich energii.


    „Musím spravit několik zdí a posekat dřevo, ale budu tady. Musím dnes vrátit Rose její sekačku.“


    „Rose?“


    „Ano, půjčil jsem si ji od ní.“


    Postaví přede mě rolky, marmeládu, šunku a olivy.


    „Musíš jíst. Musíš se postarat jak o sebe, tak o olivový háj,“ řekne.


    „A dvě kuřata,“ dodám. Je to bizarní.


    „Dnes musíme začít zametat.“


    „Zametat?“


    „Ano, zametat a odplevelovat. Ukážu ti, jak na to, a pak se pustím do ostružiníků podél zdi.“ Hodí do sebe kávu a odnese hrnek zpátky do kuchyně.


    „Jsi připravená, Ruthie? Tvoje olivy nepočkají.“


    Zhluboka vzdychnu, a i když mé tělo protestuje a přeje si být zpátky nahoře pod dekou, zvednu rolku, naplním ji šunkou a následuju Marka ven ze dveří. Je chladněji a vzduch začíná štípat. Všude je cítit podzim. Zatímco jsem spala, skončilo léto.


    „Musíme být hotoví, než přijde zima. Potřebuješ být připravená.“


    Přikývnu a vnímám vážnost v jeho hlase.


    „Dobrá, když posečeš trávu, musíš zametat. Použiješ k tomu tohle,“ zvedne koště, „a zameteš pod stromy, aby byla půda čistá. Musíš ji tak udržovat. Nechceš, aby se ti sítě zachytily a roztrhly, až je při sklizni budeš pokládat.“ Přemítám, jestli mu říct, že nebudu sítě potřebovat a že Ryan to všechno zařídí. Marko ale tento fakt očividně ignoruje a já nechci přilévat olej do ohně.


    „Takže odklidíme větvičky a vytvoříme z nich malé hromádky kolem olivového háje.“ Zastaví se a zopakuje:


    „Malé hromádky.“


    „Jasně,“ řeknu a kývám hlavou jako puberťák, kterému vynadali rodiče.


    „Pak zapálíme ohníčky. Kouř pronikne skrz listoví a zažene octomilky parazitující na olivách. Říká se, že si octomilka myslí, že strom hoří, a odletí.“ Usměje se a já cítím, že i přes mou vyčerpanost mi také cukají koutky.


    „Je to pravda?“


    „Možná.“ Znovu se usměje. „Většina z nás uteče, když přijdeme o domov.“ Zahledí se na mě a na okamžik mě přepadne nepříjemný pocit.


    „Vzhůru do práce.“ Naruší mi proud myšlenek a já se ztuhle zvednu z pařezu, na kterém sedím. Jsem odhodlaná pustit se do práce. Jsem mnohem zesláblejší než předtím, takže nebudu tak tlačit na své limity.


    „Ještě jedna věc.“ Zastaví se. „Jakmile zameteš pod stromy, už nesmíš přestat. Kdyby bylo potřeba, zametej klidně každý den. Až začnou padat první olivy, vezmeme je do lisu.“


    „Vážně?“ zeptám se, překvapená, že budou vůbec stát za lisování.


    „Majitel lisu ti za ně zaplatí. Použijí je na olej nižší kvality. Něco málo ti to vynese. Sice ne moc, ale aspoň něco.“


    Tím majitelem lisu myslí Rosu.


    „To je v pořádku, nechci žádné zvláštní chutě.“ Pateticky mávnu rukou na svou obranu. Nechci si připadat jako socka.


    „Takhle to tu funguje. Majitel lisu ti zaplatí za zametání,“ opakuje.


    Je mi trochu trapně, ale zároveň jsem mu vděčná, takže jen sklopím hlavu. Vím, že bych to bez něj nezvládla.


    „Grazie.“


    „Prego,“ odpoví s úsměvem, jako učitel chválící pozorného žáka. Natáhnu si mikinu a začnu zametat.


    „Takhle ne.“ Znovu se kolem mě ovinou jeho ruce a ukážou mi, jak dělat pod stromy široké oblouky. Žaludek mi bublá jako coca-cola, která pění přes okraj skleničky. Pustí mě, ale šimrání v břiše neustává. Přemýšlím, jestli je to jen kvůli tomu, že jsem několik dní nejedla.


    Slunce šplhá po obloze a je teď mnohem příjemnější – hřeje, ale nepálí.


    Na oběd Marko přinese polévku s cibulí, rajčaty a pancettou a k tomu křupavý chléb. Sedíme na terase vzadu za domem s lahví perlivé vody. Po jídle natrhá opuncie a fíky ze stromů a podělí se se mnou.


    Toho večera, když teplo ustoupí, zapálí Marko ohníčky. Jdu nám najít studené pivo, a když se vrátím, najdu napuštěnou koupel v dřevěném sudu.


    „Prego,“ řekne a ukáže na sud. „Je to dobré na kosti.“ A moje kosti s ním nadšeně souhlasí. Tentokrát si ovšem natáhnu plavky a Marko se otočí zády, když lezu dovnitř a potápím se do nádherně teplé vody. Když vylezu, podá mi ručník a uhne očima.


    Když se vrátím zpátky do domu, oheň opět hoří a já přemítám, jak se mu ho daří tak snadno zapálit. Očividně potřebuju trénink.


    „Ruthie, musíš s námi dnes povečeřet.“


    „Ne, vážně, nemůžu.“


    „Trvám na tom. Tvoje tělo musí načerpat energii,“ opakuje mi. „Nebo nebudeš schopná práci zvládnout.“


    Zastydím se za moje předešlé selhání, poděkuju mu a s večeří souhlasím.


    „Takhle na tebe můžu dohlédnout.“


    Když se jdu nahoru převléknout, jsem rudá až za ušima.

  


  
    Kapitola dvacátá šestá 


    Na další společný večer u Bellanuových se ani trochu netěším. Mohla jsem sice odmítnout, ale popravdě nevím, jak hluboko bych mohla klesnout nebýt Marka a jeho pomoci v posledních několika dnech. Bylo by nezdvořilé ho odmítnout, ať už tahle večeře pro mě bude kdovíjak nepříjemná. Překvapeně zjistím, že se vlastně docela těším na to s ním opět strávit nějaký čas.


    Vzpomínám na první večeři, na které byla celá rodina. Všichni mi říkali, že je to chyba – chyba myslet si, že jsem dům koupila, a naprostá chyba, že si svobodná Angličanka jako já myslela, že tu může sama žít. Pohlédnu z okna na řady olivovníků a na narudlou hlínu pod nimi. Na rozdíl od pole za zdí, o které se stará Ryan, a na kterém není ani stopy po pleveli nebo trávě, jsou na mém pozemku roztroušené trsy trávy, ve kterých rostou květiny. Můj háj by vypadal stejně, kdybych ho nechala použít herbicid. Díkybohu už nemusím. V mysli se mi vybaví Markův výraz, když jsem mu řekla, že se mi o stromy bude starat právě Ryan. Věděl, co Ryan zamýšlí. Můj olivový háj teď vypadá kouzelně. Zeleninový záhon je odplevelený a vzkvétá. Pohlédnu na sebe do zrcadla. Jsem opálená a pihovatá. Někdo by mohl říct, i přes můj nedávný zkrat také vzkvétám. Rozhodně se tak dnes cítím. Obléknu se jednoduše do hořčicových maxi šatů, které mě Lou donutila koupit na tržnici, na nohy natáhnu šedé legíny, na krk si pověsím dlouhý náhrdelník též z trhu a po chvilce přemýšlení ho doplním ještě o několik šňůrek z korálků. Obuji si kožené boty, na hlavu si nasadím sluneční brýle a přetáhnu přes sebe koženou bundu. Musím se pochválit – nevypadám vůbec špatně.


    „Buonasera,“ řeknu svému odrazu v zrcadle u otevřeného okna v koupelně a usměju se.


    „Buonasera!“ křikne na mě zpátky Mladý Luigi, který prochází olivovým hájem. Rozesměju se.


    „Buonasera, Luigi.“ Vykloním se z okna a zamávám mu.


    „Hej, Signorina Piccalilli,“ zamává na mě zpátky starý Luigi.


    Naposledy se zkontroluju v zrcadle, zhluboka se nadechnu, popadnu sklenici piccalilli a vyjdu z domu. Po cestě poplácám Daphne, zavřu slípky a nasypu žrádlo kočičí mámě a jejím rozdováděným koťatům. Pak zamířím k domu Anny-Marie.


    „Buonasera, Anno-Marie,“ řeknu, když otevře dveře a podám jí sklenici. Anna-Maria kývne hlavou, natáhne volnou ruku, kterou jí potřesu, a pak mi upjatě a ztuhle nabídne obě tváře k polibku. Stejným způsobem se pozdravím i s Nonnou, ta se na mě usměje a přikývne. Je tu i Filippo, který se snaží odeslat zprávu máváním telefonem ve vzduchu.


    „Buonasera,“ přivítá mě srdečně. „Tak jak to jde v masserii? Slyšel jsem, že tě Marko dře jako koně. Je na tebe až příliš tvrdý.“


    Anna-Maria po něm střelí varovným pohledem a Filippo jen pokrčí rameny a usměje se.


    Dnes vaří Markova sestra. Otočí se a políbí mě na obě tváře, sice ne přívětivě, ale tak samozřejmě, jako když dýchá, jí nebo spí. Zamíchá bublající hrnec a křikne na svého manžela, který se dívá na fotbal, aby ztlumil televizi. Není to tak odlišné od naší domácnosti, když jsem vyrůstala. V místnosti je vedro k padnutí, všechna topení jedou naplno, a já si sundám bundu a procpu ji uchy své kabelky.


    Anna-Maria si podezíravě prohlíží darované piccalilli a pak ho postaví bokem a otevře víno.


    Chvíli si nejsem jistá, co se sebou. Marka nikde nevidím a nervózně se vrtím. Jeho sestra na někoho křikne, aby mi nabídl aperitivo. Vzpomenu si na posledně a požádám jen o malou skleničku – piccolo. Filippo spokojeně tlachá, vyptává se mě, jaký mám telefon a jestli znám nějaké londýnské fotbalové kluby.


    „Ptá se jen proto, aby si na ně mohl později vsadit,“ vysvětluje mi Anna-Maria a přináší na stůl zeleninu naloženou v oleji, mozzarellové kuličky, fritované krokety, rajčátka a rendlík silně zavánějící ricotty, obalované smažené cukety, pečené papriky a salám.


    „Hele!“ odsekne Filippo matce.


    „Je to hra pro hlupáky, Filippo,“ ozve se za mnou Markův hlas. Ucítím ho všemi smysly a v mém nitru se náhle rozkmitá hejno motýlů. Jako shluk kolibříků vyrážejí prudce vzhůru a pak se střemhlav vrhají dolů a já nemám tušení, proč na mě tenhle muž tak působí. Je to snad nervozitou?


    „Buonasera, Ruthie. Posaď se, prosím.“ Ukáže rukou ke stolu.


    Anna-Maria mu vynadá, že přišel pozdě, a ptá se ho, kde byl. Láskyplně ji políbí a uklidňuje ji.


    Na večeři se k nám připojí i Rosa a její rodina. Během jídla všichni řeší, jestli by měly být olivové háje kypřeny, nebo ne. Je to pro stromy přínosné? Nebo bych je měla nechat raději na pokoji? Poslouchám a Filippo mi překládá.


    „Někdy stromům drobný zákrok prospěje a jsou pak produktivnější,“ argumentuje Marko. Přemýšlím, jestli částečně nemluví i o mně, a usmějeme se na sebe. Anna-Maria náš úsměv zachytí a zamračí se. Marko protáhne obličej, jako by byl přistižen u jezení sladkostí v kostele, a já se usměju ještě víc. Alespoň tyhle svaly se mi probouzejí zpátky k životu.


    Všichni se shodnou na tom, že herbicid je pro půdu špatný, ale Rosa argumentuje, že se pěstování oliv změnilo: mladí lidé už nechtějí trávit své dny na žebříku a sbírat těžko dosažitelné olivy ze starých stromů. Lidé nežijí u svých hájů a nemají na ně tudíž čas. Všechno se změnilo. Lidé kupují olej kvůli kvantitě a ne kvalitě. Jsou to lidé, kteří si kupují půdu, které nerozumějí, pokračuje Rosa, a já přemýšlím, jestli tohle dloubnutí bylo úmyslné. Musíme ale jít s dobou, dodá. Marko s ní vášnivě nesouhlasí a tvrdí, že tradiční metody jsou stále ty nejlepší. Zeptá se jí na zavlažovací systém a pak se konverzace přesune k metodám prořezávání, na což mají také všichni rozdílný názor. Náhle se mi do hlavy vkrade obrázek nástěnné malby – jak všichni společně sedí u stolu a probírají život, rodinu a jídlo.


    Po celou večeři působila Rosa rozptýleně, každou chvíli střelila pohledem k oknům na konci domu, stejně jako toho prvního večera, když jsem ji poznala. Vypadala, že něco hledá, nebo možná někoho. Ale Marko je přímo tady a byl tu celý večer. Jednou se dokonce vykradla ven na zadní verandu nadýchat se čerstvého vzduchu, a když se vrátila, byla růžolící a zadýchaná. Přemýšlela jsem, jestli tajně kouří.


    Po večeři mě zmůže únava a jsem připravená se rozloučit. Rosa s rodinou se také zvednou k odchodu. Nonna usnula ve své židli, se skleničkou limoncella v ruce. Anna-Maria se rozloučí s hosty a připravuje vzít Nonnu nahoru do ložnice. Příkře se na mě zahledí, když jí poděkuji a popřeji jí dobrou noc.


    „Marko tě doprovodí ke dveřím,“ řekne a Filippo její slova přeloží. Zdá se mi, že tím myslí, že Marko nepůjde ani o krok dál.


    Odemknu vchodové dveře a Marko se přese mě nakloní a otevře je dokořán. Podrží mi dveře a já vstoupím dovnitř. Skloním hlavu, abych se mu nemusela podívat do očí, když se kolem něj prosmýknu. Ucítím ale jeho dech a citronovou vodu po holení.


    Otočím se, abych se s ním rozloučila a poděkovala mu za večeři a jeho tvrdou práci, ale on už klečí u kamen, otevírá dvířka a přihazuje polínko. Očividně je to muž, který neposlouchá svou matku.


    „Nezapomeň přiložit a ztlumit výkon, než půjdeš do postele. Regulovaný oheň bude teď mnohem lepší než zuřivý požár.“ Přemýšlím, jestli skutečně mluví o ohni, nebo o svém srdci. Vypadá to, že Marko má radu na všechno. Stojí v záři ohně s rozzářeným obličejem. Napadne mě, že je opravdu velmi přitažlivý, když není rozčilený. Musím se vzpamatovat. Je zadaný – nebo alespoň pokud si Anna-Marii prosadí svou, tak bude. Je to také muž, který mi chce vzít můj dům. Měl by být ten poslední, který by mě měl přitahovat. A pak je tu ještě Ryan. Ryan, který mě rozesměje a který mi chce pomoci s olivami, abych se mohla vrátit domů, do Londýna.


    „Na dobrou noc si dej lžíci olivového oleje,“ instruuje mě Marko. Chce, abych se dobře vyspala a byla připravená pracovat. Já ale žádný olivový olej pít nehodlám.


    Nechci rozsvítit velká světla. Je pozdě a stejně za chvíli půjdu do postele, proto přejdu ke stolu a zapálím hromničku.


    „Kde máš olej?“ zeptá se.


    „Cože?“ Následuju ho do kuchyně.


    „Obalí ti hrtan a nebudeš chrápat,“ zavolá přes rameno.


    „Nemyslím si, že chrápu.“ Zamračím se a vyjdu po dvou schodech do kuchyně.


    „Olej má spoustu prospěšných vlastností. Jedna lžička před spaním dokáže vyřešit spoustu problémů,“ řekne a otočí se ke mně.


    „Tady.“ Natáhnu se pro již otevřenou lahev s olejem v naději, že řekne, co má na srdci, a odejde. Musím ráno brzo vstávat.


    Z pracovní desky zvedne lžíci a otočí se zpátky ke mně. V kamnech tančí plameny rudé jako moje tváře. Markovy modré oči se ve světle ohně rozzáří jako blankytně modré topazy. Zrychlí se mi dech. Konečky mých nervů jako by stály v pozoru, rozechvělé jako moje přecitlivělé smysly. Možná za to může limoncello, protože kávu jsem přesně z tohoto důvodu odmítla.


    Vezme mi z rukou olej. Stojíme teď přímo proti sobě. Je vysoký se širokými rameny a moje oči tak akorát dosahují jeho hrudi. Podívá se na mě a já k němu vzhlédnu. Hrudník se mi zvedá a klesá jako vlny omílající pláž. Aniž by ze mě spustil oči, zvedne lžíci k nakloněnému hrdlu lahve. V břiše mi tančí motýlci jako odlesky plamenů na stěnách.


    Když je lžíce plná, zastaví proud oleje. Nevím, jak to dokázal tak přesně odhadnout. Asi instinkt. Pak ji zvedne k mým rtům. Ve světle svíce dostává olej zvláštní lesk.


    „Ty první.“ Postrčím lžíci k němu. Nakloní hlavu na stranu a vrhne na mě zklamaný pohled. Nepodívá se na ni, jen se zeširoka usměje, otevře pusu, až se ukážou jeho bílé zuby a jazyk zkroucený smíchem, a olízne ji. Obejme ji rty a pak lžíci pomalu vytáhne a ujišťuje se, že ani kapka nepřišla na zmar. Ústa se mu lesknou olejem.


    Jeho oči náhle potemní a on se odtáhne. Zkřiví ústa a znechuceně nakrčí nos.


    „Co to kruci je?“


    Poplašeně ustoupím. Co má teď za problém? Stisknu opěradlo židle.


    „Merda!“ zírá na lahev. „Kde jsi proboha vzala tenhle humus? Není to nic jiného než lampový olej!“


    „Lampový olej?“ zeptám se zmateně. „Ne, to je Bellanuovo olej.“


    „Tohle není Bellanuovo olej! Znám náš olej dobře a tohle… bych nepoužil ani na smažení hranolků! Kde jsi ho vzala?“ Podívá se na mě s výrazem, jako bych jeho mladšímu bratříčkovi ukradla cukrátka.


    „Já… já…“ Co mu mám říct? Když přiznám, že mi ho dal Ryan, potvrdí se mu všechno, co si o něm už stejně myslí, a můj život bude desetkrát těžší, až Ryan přijede sklidit olivy. Stále ho potřebuju. Nemůžu dopustit, aby ho Marko odehnal pryč.


    „Byl tady. Myslela jsem, že je to Bellanuovo olej,“ řeknu a doufám, že mi uvěří. Marko na mě beze slova zírá a z očí mu létají blesky. Uvažuju, jestli si uvědomí, že mu lžu. Znovu se mi rozbuší srdce.


    „To je olej mého dědečka?“ potřese hlavou a zatváří se, jako bych mu nakopla psa. Po tváři mu přejede výraz hlubokého smutku. Pak se zařinčením odhodí lžíci na stůl.


    „Nemůžeš být olivový farmář, pokud nerozeznáš rozdíl mezi dobrým a špatným olejem!“ oznámí mi rázně a praští lahví o stůl.


    „Já ale olivový farmář nebudu, že ne?“ Zírám na něj.


    „Vracím se domů!“


    „Pořád ale musíš vydržet do sklizně. Čeká tě ještě spousta překážek a učení!“ A s těmito slovy se vyřítí ven. Rázně za ním přibouchnu dveře, zhasnu světla a zamířím rovnou do postele, zatímco oheň v kamnech poblikává, až úplně vyhasne. Když ležím v posteli a své horké, rozzuřené tváře bořím do polštáře, snažím se ze všech sil vytěsnit z hlavy myšlenky na Marka Bellanuova, jenže ty jsou tak tvrdohlavé jako on.

  


  
    Kapitola dvacátá sedmá 


    Když dalšího rána sejdu dolů, zjistím, že oheň vyhasl. Zkřehle se přikrčím před krbovými kamny, s peřinou omotanou kolem ramen, a pokouším se je znovu probudit k životu pomocí zmačkaného papíru a třísek, které Marko nechal v košíku. Znovu se snažím vypudit z mysli jeho potemnělý, zuřivý obličej.


    Dnes alespoň můžu začít na školní nástěnné malbě. Vzdám své snahy rozdělat oheň a jdu se obléknout. Nejdůležitější je vrstvit. Když se pak přes den oteplí, budu si moct část vrstev sundat a nasadit si je zpátky, až začne být chladno. Kolem krku si omotám tlustou šálu a v hlavě se mi ozve Markův hlas přikazující mi, abych se najedla a nabrala sílu. Rozhodně nechci znovu zažít incident, kdy mě musel vytáhnout z postele. Čím větší odstup si teď od Marka budu nechávat, tím lépe.


    Jedu po dlouhé, klikaté silnici k okraji města, přeskakuju výmoly a jen tak tak se vyhýbám zarostlým krajnicím. Zaparkuju na parkovišti u školy, jen kousek od Forno Sophia. Vánek se prohání větvemi stromů a bílé mraky se o překot ženou po obloze jako rozpustilá štěňata. Otočím se a zahledím se na školu a na velkou zeď, která má být mým plátnem.


    Přicházejí první děti, slušně oblečené a vychované, líbají své matky na rozloučenou a radostně se vítají s kamarády a učiteli.


    „Ahoj!“ zamává na mě Lou, když si mě všimne. Pak mě políbí na obě tváře.


    „Jak to jde?“ zeptám se ve snaze zjistit, jak se jí a Antoniovi daří.


    „Ujde to,“ odpoví a pokývá hlavou ze strany na stranu. Rychle změní téma. „Zarezervovala sis místo? Kdy začneš sbírat?“


    „Cože?“


    „Promiň, síla zvyku.“ Mávne rukou. „Je to to jediné, o čem touhle dobou všichni mluví. O olivách. Zarezervovala sis místo na lisu?“


    „Ne, o to se mi stará Ryan. Alespoň myslím.“ Napadne mě, že jsem Ryana už nějakou dobu neviděla. Možná, že k té večeři nakonec nikdy nedojde. Měla jsem ale jiné věci na práci. „Ryan si myslí, že bych je měla očesat a zpracovat co nejdřív,“ řeknu a pak dodám něco, o čem jsem si ani neuvědomila, že přemýšlím, „ale začínám mít pocit, že bych měla počkat, než budou úplně zralé.“


    „Měla jsem za to, že jsi je jen chtěla sklidit a odjet.“


    „Ano, ale…,“ snažím se dát prostor mozku, aby měl čas dohonit mou pusu, „olivy coratina dozrávají později. Chci, aby z nich byl ten nejlepší možný olej.“


    „To tu chtějí i všichni ostatní. Začínáš mluvit jako místní.“


    „Opravdu?“ zeptám se celá nesvá. „Chci jen ukázat Edovým kamarádům, že… zkrátka, že jsem odvedla tu nejlepší možnou práci.“


    „V tom případě počkej. Počkej, jak nejdéle to půjde.“


    „Jak ale poznám, kdy nastal jejich čas?“


    „Vím o někom, kdo to pozná.“ Významně pozvedne obočí.


    „Toho se rozhodně ptát nebudu!“


    Lou se zachichotá. „Měla bys dát Ryanovi vědět o svých plánech. Tak pojď, dáme si kávu a pak můžeš začít.“


    Vede mě od brány a následuje modré stopy namalované na zeleném betonu, které vedou až před vchod do školy. Skleněná výplň je po obou stranách polepená balonky a duhami vystřiženými z barevného papíru. Z obou stran vstupní haly se ozývá veselé štěbetání a smích. Lou mě vede do sborovny, kde mě seznámí s ředitelkou – ženou v elegantní červené sukni, s tlustými brýlemi se zlatými obroučkami a s pusou namalovanou červenou rtěnkou. Vřele mi potřese rukou, přivítá mě a začne mi vykládat, jak se všichni těší, až uvidí moje umění na školní zdi, a jak nástěnná malba prozáří školu a celé město.


    Přesně v to doufám. Držím v ruce složku se skicami velkého olivovníku. Mám v ní založené i fotografie, které mi Lou oskenovala, stejně jako skicu malby, která se mi neustále vkrádá do mysli, když v noci ležím v posteli. Částečně cítím, že musím zachovat jednoduchost a přemýšlet o tomhle projektu jako o návrhu na velké přáníčko, které by všechny uspokojilo. Na druhou stranu, pokud by se mi podařilo obrázek v mé hlavě úspěšně přenést do reality, mohlo by to být dokonalé dílo. Je to ale riskantní a mohla bych tím napáchat víc škody než užitku. Rozhodnu se pro jednou naslouchat své hlavě a pokusit se vytoužený obraz ukrýt ve svém srdci.


    Po horké, silné kávě z automatu mě Lou představí třídě. Děti na mě usměvavě a plni očekávání zírají ze svých židliček a věnují mi plnou pozornost. Lou mluví pomalu a jasně a já rozumím každému jejímu slovu. Vysvětluje žákům, že tu jsem v rámci Živé historie, uměleckého projektu, který vypráví příběh města a všech rodin, které tu žily. Tohle město vzrostlo na olivovém oleji jako na dobrém jídle, pokračuje Lou. Olivový olej je základem každého jídla a olivy jsou základem města, ve kterém žijeme.


    Po zadání úkolů mi Lou vypráví, jak děti žijící v panelácích na okrajích starého města tráví čím dál více času na Xboxu a telefonu a ztrácejí tak kontakt s krajinou.


    „Chci, aby můj syn rozuměl místní půdě, jinak by mohl žít kdekoliv. Je to součástí jejich identity, toho, kým jsou.“


    Venku se začalo oteplovat a já si sundám šálu a mikinu a zírám na velkou betonovou stěnu před sebou. Přepadne mě stejný pocit, jako když jsem poprvé uviděla masserii… Kde mám pro všechno na světě začít?


    Pustit se do toho ale musím. Připomenu si, že každá pouť začíná prvním krůčkem. Natáhnu si svůj malířský overal, chytnu do ruky štětec a vyberu si jednu z mnoha plechovek s barvou u svých nohou. Otevřu ji, promíchám a začnu malovat jednoduchý, přímočarý obraz olivového stromu.


    O přestávce se ke mně seběhnou děti, aby viděly, jak jsem pokročila. Jejich zklamané tváře mi naznačují, že moc ne. Na oběd je další báječné tříchodové jídlo, skládající se z rajčatového salátu, rizota a tvarohového dortu. Dětské nadšení a štěbetání je nakažlivé a já se usmívám od ucha k uchu. Krása dětí tkví v tom, že žijí přítomností. Není to přesně to, co jsem dělala poslední měsíce? Je to úplně jiné než plánování budoucnosti, penze a výhledů na deset let dopředu, jako jsem to dělala s Edem. Proto jsem to celé udělala, abych mohla žít přítomností.


    Vstanu a podívám se na olivovník. Zhluboka se nadechnu, vezmu největší štětec a celý strom přemaluju. Pak začnu znova, následuju svůj instinkt a obrázek v mém srdci. Co můžu ztratit? Stejně brzo odjedu. Pokud teď nezkusím namalovat obraz, který skutečně chci, myslím, že už to neudělám nikdy. Strávila jsem celé roky vytvářením jednoduchých motivů pro Brandona, ve snaze potěšit co nejvíce lidí. Nemůžu se ale už dál obávat toho, co si pomyslí ostatní. Musím udělat to, co je správné pro mě.


    Do odpolední přestávky je zeď plná značek a fleků. Tentokrát se ke mně už tolik dětí nepřipojí. Koncem dne dětem moje přítomnost zevšedněla, a tak se teď vesele vítají s rodiči a vykládají jim o svých kamarádech a o tom, co se dnes ve škole naučili.


    Lou mi pomůže zakrýt zeď velkou plachtou, která má malbu přes noc chránit.


    „Takže, přemýšlela jsi, jestli se Marka zeptáš na nejlepší čas sběru oliv?“ vrátí se zpátky k tématu, které jsme toho rána nakously.


    „Myslím, že ne. Nemluví se mnou,“ odpovím, zatímco stojím na dětské židličce a přehazuju plachtu přes zeď.


    „Proč ne?“


    „Má to co dělat s nějakým olivovým olejem. Myslela jsem, že to byl Bellanuovo olej. Nasupeně odkráčel. Jak říkám, jen kvůli nějakému oleji.“


    „Tady má všechno co dělat buď s půdou, nebo s olejem.“ Lou kývne a zamává na svého manžela, který se blíží ke škole, aby ji se synem doprovodil domů. „Ale věř mi, měla bys mu něco říct. Tyhle věci mají ve zvyku růst a růst, až najednou není cesty zpátky. Bude nejlepší, když to vyřešíš co nejrychleji.“

  


  
    Kapitola dvacátá osmá 


    Poté, co večer znovu zametu pod olivovníky a odplevelím zeleninový záhon, nakrmím Daphne a slepice, Kirsty a Phil. Při vymýšlení jména pro Phil jsem zapojila své umělecké střevo a předstírám, že je to zkráceně pro Filoménu. Na druhou stranu si všichni myslí, že jsem šílená, když pojmenovávám slepice. Nic nového pod sluncem. Nevypadají jako slepice u nás doma. Kirsty spíš připomíná malého dinosaura a Phil je zlatá a kulaťoučká. Daphne v noci slepice a můj zeleninový záhon poctivě střeží a hlídání jí jde jedna radost.


    Rozhodnu se poslechnout Lou a urovnat vztahy s Markem. Pozvu ho k sobě na večeři, poděkuju mu za všechno, co pro mě udělal, když mi nebylo dobře, a zeptám se ho na olivy. Tentokrát jsem to já, kdo mu nabízí olivovou ratolest.


    Rychle skočím do ledové sprchy a nejdůležitější části těla si omyju teplou vodou z varné konvice. Natáhnu si šedý vlněný svetr, seprané tříčtvrteční džíny, které jsem si koupila na trhu, a přehodím přes sebe krátký kardigan. Vyfénuju si své kudrnaté vlasy a pohlédnu na sebe do zrcadla v ložnici. Kudrny mi začínají rámovat obličej. Až doteď jsem nosila vlasy prakticky na krátko, ale líbí se mi jemnost, kterou mi teď delší vlasy dodávají.


    Vážně jsem už docela opálená a pihy, které jsem vždycky tak nesnášela, se mi začínají rozlézat po nosu a po tvářích až k lícním kostem a nahoru k obočí. Pohladím je. Když se teď na ně dívám, vlastně se mi docela líbí.


    Náhle zaslechnu na příjezdové cestě auto. Srdce mi poskočí a o překot se rozběhne jako štěně labradora v době krmení. Marko! Alespoň nemusím chodit k němu domů a zvát ho na večeři.


    Seběhnu dolů po schodech a s úsměvem rozrazím přední dveře.


    „Ahoj! Páni, vypadáš skvěle! Posiluješ?“ Je to Ryan.


    „Něco takového,“ řeknu, ale namísto skákání do stropu radostí z pohledu na Ryanův přátelský obličej mi srdce poklesne a složí se do nešťastné hromádky.


    „Vypadá to, že ses tady do toho pořádně obula.“ Otáčí se v kruhu a snaží se všechno vstřebat.


    „Dá se to tak říct.“ Přemýšlím, jestli ho musím pozvat dál. Samozřejmě že ano! Učísnu si rukou vlasy a usměju se. Hledám očima Markovo auto. Ještě stále stojí zaparkované vedle u sousedů.


    „Pojď dál, pojď dál.“ Ustoupím, aby mohl kolem mě projít dovnitř. Oheň se chabě snaží o přežití a v chladném večeru jemně plápolá. Za olivovým hájem na druhé straně domu jsou vidět úzké proužky kouře vycházející z komínů domečků trulli. Všichni se připravují na nadcházející podzim a sklizeň oliv.


    „Páni, udělala jsi pořádný kus práce,“ řekne Ryan s pohledem na olivový háj. „To jsi vážně nemusela.“


    „Chtěla jsem,“ řeknu rychle.


    Ryan vyjde ven zadními dveřmi právě ve chvíli, kdy kolem domu prochází Luigi a Mladý Luigi na své cestě domů.


    „Buonasera, Signorina Piccalilli,“ pozdraví Luigi a zamává mi.


    „Buonasera, Luigi.“ Zamávám na něj také. Marko je přímo za nimi.


    „Buonasera,“ řekne a zastaví se. Zahledí se na mě a je na něm vidět, že si všiml mé snahy pěkně se obléct k večeři. Souhlasně přikývne a pak pohlédne na Ryana.


    „Ciao,“ řekne Ryan a podává Markovi ruku.


    „Buonasera,“ odpoví Marko upjatě.


    „Vypadají dobře, tyhle stromy.“ Ryan si zastrčí ruku do kapsy a jeho kapsáče sjedou o něco níž.


    „To proto, že je o ně dobře postaráno,“ prohlásí Marko rázně. Překvapí mě to. Mám to brát jako kompliment?


    „Přišel jsi zkontrolovat úrodu? Budeš spokojený.“ Kývne směrem ke mně.


    „To vidím,“ řekne Ryan vesele. „Přivezl jsem herbicid a zarezervoval místo u lisu na příští týden.“ Zářivě se usměje.


    „Příští týden?“ vyprskne Marko. „To je příliš brzo.“


    „Myslel jsem, že to chceš mít brzy z krku.“ Otočí se Ryan ke mně. „Říkala jsi, Ruthie, že čím dřív bude hotovo, tím dřív odjedeš domů. Zpátky do Londýna.“ Uličnicky se na mě zašklebí.


    Zčervenám a uvědomím si, jak se pro mě všechno změnilo. Nikam už nespěchám, ale to Ryanovi říct nemůžu. Nechci teď myslet na odjezd.


    Odkašlu si a zhluboka se nadechnu. Je načase postavit se za to, co skutečně chci. Stejně jako u malování, ani teď nemůžu potěšit všechny. Musím udělat to, co mi říká mé srdce. „Chci počkat se sklizní, jak nejdéle to bude možné.“ Znovu si odkašlu a nedokážu Markovi pohlédnout do očí.


    „No, mám teď docela napilno,“ řekne Ryan a moje nově nabité sebevědomí mě náhle opustí.


    „Ale dokážeš to, že ano?“ Pohlédnu na něj se záchvěvem paniky v hlase.


    Na okamžik je potichu a kmitá očima ze mě na Marka, ale pak se mu po tváři rozlije široký úsměv.


    „No jasně! Sklidím tvoje olivy, slibuju.“


    Pohlédnu na Marka. Obličej má jako z kamene. Hledí mi přes rameno na zapálený oheň v kamnech a na prostřený stůl se svíčkou, lahví prosecca a miskou ořechů a oliv. Sjede očima zpátky ke mně.


    „Vidím, že máš plány,“ řekne škrobeně. „Pracovala jsi tvrdě. Máš právo na odpočinek.“


    „No jo, mohli bychom jet do města. Znám skvělou restauraci, kde vaří fantastickou rybu s hranolky. Levné a příjemné,“ nabídne Ryan. Jenže místo toho, aby mi srdce radostně poskočilo, mi smutně poklesne. Tohle jsem přeci chtěla – společná večeře s Ryanem a plánování schůzky v Londýně. Ale ne dnes večer, dnes jsem chtěla urovnat věci s Markem.


    „Já ti nevím. Myslela jsem, že bych dnes zůstala doma a užila si klidný večer.“ To vyznělo špatně. Zrovna když jsem si myslela, že se mi podařilo zvládnout celé to mé nešťastné pouštění pusy na špacír.


    „Chápu. No, co už. Dobře se bavte,“ řekne Marko upjatě. Jsem naštvaná, že mi špatně porozuměl.


    „Ne, chtěla jsem říct… večer ve městě zní skvěle, jen jsem plánovala něco trochu jiného…“ Kopu si pro sebe hlubší a hlubší jámu.


    „Měla bys jet. Jak říkám, měla by sis taky někdy užívat života. Musím už jít, mám ještě nějakou práci.“ Znovu se upjatě usměje. „A jíst. Hlavně nezapomeň jíst,“ dodá vážně. „Hezký večer. Užijte si rande,“ řekne tónem, jako by promlouval k dceři, což mi pořádně zvedne mandle.


    Chci ho opravit, že to žádné rande není. Marko ale odkráčel do svého trulla a moje plány na usmiřující večeři odešly s ním. Teď si myslí, že jsem se tak nastrojila kvůli Ryanovi a jdu s ním na rande. A podle výrazu v jeho tváři si Ryan myslí to samé. Před pár týdny by tohle bylo přesně to, po čem jsem toužila. Večeře s tímhle pěkným, přátelským Australanem. Ale teď mě to z nějakého důvodu netěší.


    „Marko! Počkej!“ Musím mu něco říct. Rozběhnu se za ním a chytnu ho za paži. „Chtěla jsem ti poděkovat,“ snažím se mu vysvětlit.


    „Buď opatrná, Ruthie. Ujisti se, že svému muži přes olivy můžeš důvěřovat. Nemůže tě nechat na holičkách.“ Pak se otočí, přeskočí zeď a zamíří ke svému trullu.


    Otočím se zpátky k masserii. Jistěže mě Ryan nenechá na holičkách. Marko to říká jen proto, aby… aby… proč by něco takového vůbec říkal? Rozhodně v tom nehraje roli žárlivost, to je jasné. Snaží se mě jen vykolejit? Připomenu si, že pořád spolu máme sázku. Ať už tím myslel cokoliv, musím si Ryana udržet na své straně. Potřebuju ho.


    „Takže, vyrazíme?“ zeptá se Ryan a ukáže palcem na svoji dodávku. Přikývnu a zdvořile se usměju.


    Zavřu dvířka u kamen, jako jsem to viděla dělat Marka, a zadoufám, že se neotevřou, pak zvednu svou bundu a omotám si kolem krku šálu.


    „Pohlídej to tu, Daphne,“ řeknu koze, která leží na předních schodech a chytá poslední paprsky sluníčka. Takhle jsem si dnešní večer vůbec nepředstavovala, na druhou stranu nevím, co jsem čekala. Musím z nastalé situace vytřískat co nejvíc.


    Potřebuju Ryana, aby mi pomohl se sklizní oliv a já mohla odjet domů. Navíc je tak pohledný a milý. Možná se k sobě opravdu skvěle hodíme. V uších mi ale znějí Markova varovná slova. Uvědomím si, že víc než co jiného potřebuju Markovi dokázat, že umím něco udělat správně. Udělat něco správně a také se správně rozhodnout. Chci ukázat Edovi a mámě, že čas, který jsem tu strávila, nebyl promarněný. Že se umím posunout dál.


    Když dalšího rána jedu do města pracovat na nástěnné malbě, všimnu si, že Markovo auto zmizelo. Nemůžu přestat přemítat nad tím, kde asi může být, i když vím, že mi do toho nic není. Místo toho zaměřím pozornost na včerejší večer.


    Byla to zábava. Ryan byl dobrý společník a vyprávěl vtipné historky. Ani na chvíli jsem se s ním nenudila a nikdy nenastaly trapné chvíle ticha, jaké jsme ke konci mívali s Edem. Musím připustit, že jsem toho za večer moc nenamluvila. Na druhou stranu jsem poslouchala.


    Restaurace, kde jsme si dali rybu s hranolky, byla roztomilá. Byl to malý sklepní prostor s krémovým, obloukovitým stropem. Začali jsme jednoduchým domácím předkrmem – rýžovými koulemi, výraznou ricottou s rajčaty, mozzarellovými uzlíky a grilovanými paprikami –, při kterém mi Ryan vypravoval, jak se sem přestěhoval. Následovalo fritto misto – namíchaný, lehce osmažený rybí pokrm s hranolky. Nad džbánkem červeného vína mi Ryan vykládal historky ze svých cest, než se usadil v Itálii. Posléze jsme se šli projít po městě. Ryan se několikrát pokusil obejmout mě kolem ramen nebo mě chytnout za ruku. Měla jsem mít pocit, že jsem ve správnou chvíli na správném místě s tím správným člověkem, aby začal milostný románek. Něco mě ale drželo zpátky. Ať jsem se snažila sebevíc na něj zapomenout a užít si večer s Ryanem, neustále se mi vracela Markova otravná varovná slova.


    Nepozvala jsem ale Ryana zpátky k sobě na kávu. Vysvětlila jsem mu, že musím brzy vstávat, abych mohla pokračovat na nástěnné malbě. Byla jsem úplně vyřízená, a když mě Ryan vezl domů a vyprávěl mi o svém životě v Austrálii, vší mocí jsem se snažila nezívat. Nechtěla jsem působit nezdvořile, ale neměla jsem už ani sílu se smát a v mysli jsem neustále sklouzávala ke svému obrazu. Na ten se teď musím soustředit, ne na Ryana nebo kohokoliv jiného.


    Což je přesně to, co několik týdnů dělám. Vstanu, jedu do školy, maluju, vrátím se domů, zametu pod stromy, odplevelím zeleninový záhon a padnu vyčerpaná do postele. Zdá se mi o mé nástěnné malbě, o masserii, stromech a o tom, jak jsem Markovi předala obraz a on mi daroval olivovou ratolest. Malba mě celou pohltí, žiju a dýchám jen pro ni a načrtávám obličeje, které mě pronásledují. Ty, které žijí ve stěnách a na polích a v celém tomhle místě. Obličeje, které mají své vlastní příběhy.


     


    *** 


     


    Když se jednoho rána probudím, na oknech je sražená pára a ve vzduchu je cítit zima. Sejdu dolů a kleknu si ke krbovým kamnům, abych zapálila oheň. Když otevřu dvířka, zjistím, že na mě ze tmy pomrkávají drobné jiskřičky. Rychle zmačkám noviny a přihodím několik třísek.


    Plamínek se náhle probudí k životu. Nadšeně zavýsknu a pak si zakryju rukou pusu, když se ohýnek promění ve velký oranžový plamen. Později budu mít spoustu teplé vody. Už žádné umývání v ledové vodě. Chci se Markovi pochlubit, že jsem zvládla zapálit oheň, ale on se ještě stále nevrátil.


    Když se večer vrátím domů po celodenní práci ve škole, zjistím, že oheň ještě stále hoří a já si před ním sním toasty s marmeládou. Pak si natáhnu mikinu a montérky, pro jistotu si kolem krku omotám šátek a vyrazím mezi olivovníky.


    Zatímco zametám, koutkem oka pohlédnu na Markovo trullo. Projede mnou vlna zklamání. Vím, že je to směšné. Je načase postavit se na vlastní nohy. Mám pocit, jako by mi někdo z kola sundal pomocná kolečka, a já teď musím jet sama.


    Urovnávám půdu, když najednou slyším, že za mnou něco spadlo. Vánek se proplétá korunami stromů. Otočím se a vidím, že na umetenou zem padají olivy. Všude kolem mě se ozývá zvuk padajících oliv.


    „Hej!“ zavolám. „Padají! Olivy už padají!“


    Znovu pohlédnu na Markovo trullo, ale jsem na to sama. Znám jeho instrukce: musíš háj udržovat velice čistý. Odkliď popel z ohníčků. Jakmile budeš mít dost oliv, odvez je do lisu.


    Přichází sklizeň, říkám si. Už je skoro čas. Ale z neznámého důvodu místo nadšení cítím jen hluboký smutek.

  


  
    Kapitola dvacátá devátá 


    Když jedu po klikaté cestě plné výmolů domů, cítím zvláštní směsici radosti a smutku. Dokončila jsem obraz. Říkám dokončila, ale mohla bych si s ním hrát ještě celou věčnost. Zítra bude slavnostně odhalen a dnes už jsem udělala vše, co jsem mohla. Žilami mi proudí vzrušení, že jsem to dokázala, namalovala jsem obraz, o kterém jsem si nikdy nemyslela, že budu mít dost odvahy jej udělat. Zároveň ale cítím smutek z toho, že je hotový, a nevím, kdy a jestli vůbec někdy dostanu příležitost znovu malovat. Zvednu ruku k pozdravu a přátelsky zatroubím na Luigiho a Mladého Luigiho, kteří ženou ovce pryč z cesty na pole, abych mohla projet. Luigi už je oblečený na zimu. Ale jeho široký úsměv je upřímný i přes tu spoustu černých děr, kde by měl mít zuby. Jeho paní na mě zamává, když projíždím kolem jejich malé lamie. Nebývá tu moc často, jelikož upřednostňuje byt ve městě. Ode dne, kdy Marko odjel, uběhlo už dva a půl týdne. Podle Filippa se vrátil učit na univerzitu. Za tu dobu se tu usadil podzim. Zahlédnu známé bílé auto elektrikáře Rocca, jak jede po silnici naproti mně, a když se kolem sebe protahujeme s kamennými zdmi po obou stranách a se zrcátky centimetry od sebe, zamáváme si na pozdrav. Řekla jsem mu, kde je náhradní klíč, aby ke mně mohl kdykoliv přijet.


    Když vím, že má dorazit, nechávám mu na stole sklenice s piccalilli.


    Rudé slunce se sklání k obzoru a vzduch začíná být štiplavý. Je krásný podzimní večer a já nechci dělat nic jiného než přihodit několik polínek do kamen a dívat se na seriál Coronation Street, ale musím zamést háj. Marko mi řekl, že za trochu něhy „se mi stromy bohatě odvděčí“, což znamená, že čím lépe se o ně budu starat, tím větší bude úroda. Když zabočím za roh, vykukuje na mě skrz stromy moje masseria a Markovo trullo za ní, a pokud se nepletu, tak i Markovo auto! Srdce mi vyskočí až do krku a začne mi bušit jako splašené, až mi krev hučí v uších. Vrátil se! Všechny pocity, které jsem se snažila skrýt, se přese mne převalí jako lavina. Proboha! Uvědomím si, že se mi stýskalo. Skutečně se mi po něm stýskalo.


    S třesoucíma se rukama dojedu na příjezdovou cestu a vypnu motor. Nohy mě neposlouchají, ale vystoupím a zvednu rozviklanou bránu. Jakmile projedu, znovu ji za sebou zavřu. Stalo se to mou denní rutinou, stejně jako chození po schodech do mámina bytu, když byl výtah rozbitý. Hlavně se musím chovat normálně.


    Jak se přibližuji k domu, okamžitě ho uvidím. Stojí před svým trullem pod olivovníky, poslední sluneční paprsky kolem něj vytvářejí oranžovou záři a moje srdce se náhle rozbuší na plné obrátky. Venku má vytažený stůl a na něco se soustředí. Vypadá to, že pracuje. Zaparkuju a na chvíli ho jen tak pozoruju. Pořád nemůžu uvěřit tomu, že právě Marko Bellanuovo mi dokáže takhle zrychlit tep. V jeho bílém tričku s dlouhými rukávy se tvarují jeho široká svalnatá ramena. V opálených, natažených rukách drží jakousi lahev. Nemám ponětí, proč mě najednou tak přitahuje a jestli vůbec on ke mně cítí to samé. Nevím, jak dlouho tu zůstane. Přijel si jen pro své věci? Polknu a zjistím, že mám v puse knedlík velikosti tenisového míčku.


    Vzpamatuju se, vylezu z auta a na pozdrav podrbu Daphne na hlavě. Snažím se chovat normálně.


    „Buongiorno,“ zavolám mnohem pisklavějším hláskem, než jsem čekala. Marko se otočí, jako bych ho překvapila svou přítomností, a široce se usměje. To je dobrý začátek.


    „Ciao.“ Zamává mi téměř ostýchavě.


    Na okamžik ani jeden z nás neví, jak pokračovat, ale hádám, že nechce, abych ho rušila při práci. Když se ale otočím a zamířím k domu, se srdcem rozervaným na milion kousků, zamíří ke mně, přeskočí zídku a zastaví se přímo přede mnou.


    „Byl jsi pryč,“ vypravím ze sebe s vyprahlým hrdlem. Přistihnu se, že se snažím znít, jako bych si jeho odjezdu téměř ani nevšimla a že jsem nepočítala každičký den.


    „Čekal jsem na tebe,“ řekne stydlivě a v jeho hlasu není ani náznak arogance. Najednou je všechno mezi námi jiné a velmi zvláštní.


    Oba jsem nervózní a nejistí, kde u toho druhého stojíme. Je pravda, že když jsem ho viděla naposledy, vyřítil se z mého domu a tvrdil, že jsem nějaký prznitel olivového oleje. Člověk by si z jeho znechucené reakce myslel, že tu vedu vykřičený dům.


    „Musel jsem odjet do Neapole a zařídit si delší dovolenou,“ vysvětluje a hlásek v mé hlavě nadšeně ječí. Srdce mi radostně poskakuje. „Dostal jsem ji od sklizně až… do Vánoc. Pak mě chtějí zpátky,“ dodává.


    Vánoce. Uvědomím si, že tou dobou už budu pryč. Už žádné zametání a plevelení. Zpátky k vánočním dílům seriálů a ke krabici sušenek s čokoládou na mámině pohovce. Snažím se tu myšlenku vytěsnit z hlavy.


    „Takže jsi zpátky. Právě včas na Nonniny narozeniny.“ Uvědomím si, že právě proto tu je. Ne kvůli mně, jistěže ne! Nonna má narozeniny a já se náhle cítím velice hloupě a nervózně ohledně zítřejšího odhalení nástěnné malby.


    „Samozřejmě,“ řekne. „Celá rodina se už nemůže dočkat.“ Usměje se a já znervózním ještě víc.


    „Takže, co děláš?“ Snažím se odvést pozornost jinam a kývnu hlavou ke stolu s lahvemi a kalíšky. „Promiň, nic mi do toho není. Musím jít zametat.“ Musím se vzpamatovat a získat nad sebou kontrolu. Otočím se zpátky k domu.


    „Ne, Ruthie, počkej.“ Přiskočí ke mně a chytne mě za paži. Zrychlí se mi dech. „Omlouvám se. Musel jsem naposledy působit dost neslušně.“


    „To je v pořádku,“ snažím se nad tím vesele mávnout rukou a znovu se od něj odvrátím. Nemůžu přijít na to, proč se kolem něj cítím jako uzlíček nervů se svázaným jazykem.


    „Není, chci ti to vysvětlit,“ řekne, chytne mě za loket a otočí mě k sobě. A já, i když se bráním sebevíc, si nemůžu pomoct. Pomalu k němu zvednu oči a vidím, jak je jeho tvář ozářená oranžovými a rudými paprsky slunce. Je opravdu krásný, když se na mě nemračí.


    „Zkrátka jde… o olej.“ Obličej mu znovu protne bolestný výraz, i když tentokrát není tak hluboký.


    „Já vím, já vím, merda!“ Rozpomenu se a vyhodím dramaticky ruce nad hlavu. Pak je znovu spustím podél těla ve snaze z celé situace udělat vtip. Funguje to, zasměje se.


    „Merda,“ přikývne. „Lampový olej. Je tu…,“ náhle mu dojdou slova, „je tu historie,“ vypraví ze sebe konečně.


    „Nechci… nemůžu o tom mluvit.“


    „To je v pořádku,“ ujistím ho. Ale není to pravda. Možná, že kdyby mi řekl, jak se cítí, nebyl by tak frustrovaný a naštvaný. A já bych se teď necítila tak, jak se cítím. Ztracená a nerozhodná, jestli ke mně cítí to samé, co já k němu.


    „Podívej.“ Ukáže rukou ke stolu. Jsou na něm vyrovnané lahve a malé pohárky připomínající svým tvarem tulipány. Musí to být výzkum pro jeho knihu.


    „Začal jsi psát?“ zeptám se s úsměvem. Mám z něj radost, ale zároveň jsem zklamaná, že mi nechce říct, co ho toho večera tak rozčílilo. Jsem z toho úplně zmatená. Když odešel, jen stěží bychom se mohli nazývat přáteli. Zkrátka jen sousedy, kteří se spolu snaží vyjít. Je to ale soused, který pokaždé, když ho vidím, je schopný otočit mi mysl a duši naruby.


    „Cože? Psát? Bohužel ne. Ale tohle je pro tebe.“ Kývne hlavou a rukou ukáže ke stolu. „Jestli máš být olivový farmář, musíš znát olivový olej.“


    „Ale já…,“ začnu mu připomínat, že o Vánocích budu sledovat Coronation Street s krabicí sušenek v klíně, on mě ale už vede ke stolu. Je na druhé straně zídky pod stromem hned u starého forno, venkovní pece. Postaví se na opačnou stranu stolu. Lehký vánek si pohrává s rohy ubrusu.


    „Jak říkám, je načase, aby ses o olivovém oleji naučila od…“


    „Merda!“ vykřiknu a oba se dáme do smíchu. Napětí mezi námi náhle zmizí.


    „Musíš si vycvičit chuť,“ řekne a je jasné, že se cítí mnohem pohodlněji, když může povídat o oleji a širokým obloukem se vyhnout své minulosti a pocitům. Začne do malých kalíšků rozlévat olej.


    „Přivezl jsem je s sebou ze své univerzitní laboratoře. Vezmi si,“ řekne a jednu mi podává. „Nejdřív musíš olej zahřát. Stiskni kalíšek v dlaních. V laboratoři na univerzitě používáme ohřívačku dětských lahví, abychom ho přivedli k optimální teplotě dvaceti osmi stupňů.“ Zahřeje dlaněmi olej v kalíšku a já úkon opakuji po něm. „Tak, nejprve se začne čichem.“ Vztyčí prst a já se musím usmát, když ho vidím, jak se okamžitě přepnul do učitelského módu. Pozvedne číšku k nosu a nasaje vůni. „Co cítíš?“


    Přičichnu si.


    „No… voní to jako olej, ovocný olej,“ řeknu s nadějí v hlase.


    „Dobrá, teď ho ochutnej a podrž ho na jazyku,“ nařídí mi. Stojí teď těsně vedle mě a já znovu ucítím, jak mi v břiše poletují motýlci. V uších slyším tlukot srdce, které mi znovu začalo bít jako splašené.


    „Jaká je to chuť?“ zeptá se.


    Není jednoduché odpovědět s pusou plnou oleje. Chci říct „olejová“, ale hádám, že za to zlatého bludišťáka nedostanu.


    „Sirupová,“ zkusím to, ale olej mi přitom steče do krku a celý mi ho zalepí.


    „Zkus to znovu, ale tentokrát musíš udělat tohle.“ Usměje se a usrkne velký doušek oleje, pak nasaje rty dovnitř a vzadu v ústech se mu ozve hlasitý syčivý zvuk, jako když se koni zasekne žvýkačka mezi zuby. Vybuchnu smíchy a udělám krok vzad.


    „Musíš to udělat,“ řekne přísně, zatímco se dusím smíchy. „Musíš olej dostat do všech částí pusy. Zkus to znovu.“


    Ten sací pohyb je náročné napodobit. Vypadám proti němu jako naprostý amatér, což také samozřejmě jsem.


    „Znovu,“ přikáže mi, a i když se snažím ze všech sil, opět mě přemůže smích. Čekám, že mě pokárá, ale místo toho se k mé úlevě také rozesměje. Jeho obličej je měkký, usměvavý a velice krásný. Dívá se na mě, jak se snažím vzpamatovat, ale motýlci v mém břiše mi to značně znesnadňují.


    „Zkus tenhle,“ řekne a já olej zahřeju v rukách, usrknu malý doušek a pokouším se ho nasát skrz zuby, ale znovu se rozhihňám. Možná je to také proto – a já nemůžu uvěřit, že se to opravdu děje – že jsem v blízkosti tohoto muže naprosto bezmocná. Srdce mi divoce buší do rytmu techna, krev mi duní v uších, a každičký nerv v mém těle je napnutý k prasknutí. Kdesi hluboko ve mně se začíná probouzet vášnivý oheň.


    „Podrž si olej na jazyku a uvidíš, jak se ti chutě v puse rozpínají jako balón – začnou na špičce jazyka a postupně se roztáhnou, až se dotknou koutků,“ vysvětluje. Při jeho přednášce sleduju jeho pusu, jeho rty, bílé zuby a růžový jazyk a cítím, jak mi od prstů na nohou postupuje šimrání, které se jako elektrický proud šíří až nahoru k uším a zažehává po cestě každičký nerv. „Než ti sklouzne do krku, jeho chuť se oslabí.“ Zvedne dlaně k ústům a zkroutí je do kornoutku. Jsem uhranutá, úplně v jeho moci a plácám se v tom až po uši. Kdyby mi řekl, abych se postavila na hlavu a žonglovala nohama s lahvemi, zřejmě bych se o to pokusila.


    Popravdě je teď chuť oleje to poslední, na co myslím, ale nechci, aby přestal. Nejradši bych tohle dělala navždy. Náhle mě ale do patra uhodí výrazná chuť.


    „No páni, peprné!“ vykřiknu s prstem na rtech a s pohledem na kalíšek.


    „Tohle je směs, na které jsem pracoval.“


    „Kde, tady?“


    „V práci, v laboratoři. Je to dobrý olej na každodenní použití. Měla bys cítit rajčata, jablka a pak pepř.“


    „Je výborný!“ přeletím pohledem z kalíšku na Marka. Jeho rty se lesknou olejem a já bych je ze všeho nejradši zlíbala. Mezi nohama cítím pulzující tlak v místech, kde se rozhořel plamen. Je to pocit, který jsem necítila už kdovíjak dlouho.


    „Toskánské oleje jsou nazelenalé, peprné a lehce nahořklé. V Umbrii jsou většinou ovocnější a jemnější. Pak máš sicilský ovocný olej. Oleje se na východě a západě liší, stejně jako vína.“


    Slunce zapadá a Marko rozsvítí lucerny visící ze stromu – skleněné nádobky s čajovými svíčkami uprostřed. Miluju, jak nadšeně umí vyprávět o oleji.


    „Je ti zima? Můžu zapálit oheň,“ řekne a ukáže na forno.


    Přikývnu a on ho zažehne. Pozoruju plamínky a na okamžik si vzpomenu na ten hrozný den, kdy jsem málem podpálila háj, ten den, kdy jsem cítila, že se ve mně také něco zažehlo. Myslím, že jsem od toho dne ušla dlouhou cestu.


    „Napij se vody, aby sis pročistila patro. V laboratoři,“ pokračuje, „používáme k tomu účelu zelená jablka, myslím, že odrůdu Granny Smith.“


    Zachvěju se.


    „Pořád ti je zima. Tu máš.“ Ovine mi kolem ramen svůj svetr a já ucítím citrusovou vůni jeho vody po holení. Motýlci mi v břiše divoce poletují a třepetají křídly do rytmu mého srdce.


    „A teď,“ řekne a nalévá další olej, zatímco já usrkávám vodu. „Ochutnej tenhle.“ Zvedne pohárek ke světlu lucerny, jako by to byla olympijská pochodeň. Olej je tmavě zelený a hustý a vypadá jako roztavené sklo.


    Vezmu si od něj nabízenou číšku a Marko si sám také jednu vezme. Rozvíříme olej a šum motýlích křídel v mém žaludku zesílí. Motýlci v břiše znovu klesají a stoupají jako mořské vlny. Marko si přiloží skleničku ke svým lesknoucím se rtům a já následuji jeho příklad. Vpíjíme se do sebe očima. Pak si obsah číšek zároveň nalijeme do pusy.


    Hustý olej mě polechtá na špičce jazyka. Stočím ho hlouběji do úst a skrz stisknuté rty nasaju několik dlouhých doušků vzduchu. Olej se mi rozleje do všech částí pusy, přesně jak Marko říkal, a já mám pocit, že zažívám chuťovou bombu.


    „No páni!“ vyhrknu, jak chuť vyprchává a sklouzává mi do krku. „Chutná jako čerstvě posekaná tráva a zelená rajčata. Je tak ovocný.“ Tenhle olej je silný a výrazný. Jsou v něm ale i sladké tóny. Chutná po lesních bylinách a ke konci ucítím ještě vlašské ořechy a lehkou trpkost. Markovy oči vesele poskakují, zatímco já málem vybuchnu nadšením nad objevem této nové chutě.


    „A tohle,“ řekne a široce se usmívá lesknoucími se rty, „je olej Bellanuovo.“


    „Je… dokonalý,“ vypravím ze sebe a očima skáču z jeho jemných rtů na jeho rozzářené modré oči. Můj obličej je k tomu jeho přitahován jako magnet a mezi námi není žádná překážka, která by nás mohla zastavit.


    Skleničky zacinkají o stůl, když se jeho rty dotknou mých. Jsou mastné od oleje, ale lahodné a tak něžné a jemné. Pak si ale jeho jazyk najde cestu do mých úst. Nejprve se lehce dotkne špičky mého jazyka, ale pak zajede hlouběji, jak se naše těla kolem sebe ovinou a naše ústa se rytmicky zvedají a klesají stejně jako šťastné bublinky v mém břiše, které v mém klíně vyvolají explozi, a já se jeho polibku zcela poddám.


    Náhle se ozve hlasitá rána. Co to kruci…? Do háje! Odlepím se od něj, snažím se popadnout dech a uklidnit své pomatené smysly a bušící srdce.

  


  
    Kapitola třicátá 


    Marko mě zachytí a zasměje se.


    „To je festa ve městě,“ ukáže rukou. „Ohňostroje. Bývala to oslava počátku olivové sklizně. Teď,“ pokrčí rameny, „je to jen festa. Chtěla by ses jet podívat?“


    Tlukot srdce se mi zpomalí do lehkého poklusu.


    Usměju se a přikývnu, neschopná ze sebe po tom polibku vypravit jediné slovo. Je mi trochu hloupě a mám stále závrať. Pak si ale na něco rozpomenu.


    „Rosa!“ vykřiknu nahlas a náhle mám pocit, jako by mé poletující motýlky někdo polil kbelíkem ledové vody.


    „Rosa? Co je s Rosou?“ zamračí se Marko.


    „Měl bys být s ní.“ Ucouvnu a vrazím do stolu, až se rozcinkají skleničky. Usměje se a chytne mě za loket.


    „Rosa je moje dobrá kamarádka.“


    „Ano, dobrá kamarádka, kterou si vezmeš. Tvoje matka mi to řekla.“ Marko se rozesměje. „Měla bych jít brzo spát,“ řeknu naštvaně. „Zítra je velký den.“


    „I když by se to mojí mamma moc líbilo, já si Rosu nevezmu.“ Marko mě stále drží za ruku a částečně jsem mu za to vděčná, protože moje kolena se z toho polibku ještě stále nevzpamatovala.


    „Ty si ji nevezmeš?“ Nevím, jestli mám mít radost, nebo na něj být naštvaná.


    „Moje mamma by chtěla, abych si ji vzal, aby byla rodina Bellanuových znovu součástí velkého olivového impéria. Ale Rosa mě nemiluje o nic víc než já ji. Jsme jen přátelé. Je výborná podnikatelka a brzy převezme lis po svém otci. K tomu mě ale nepotřebuje. Stejně jako někdo jiný, koho znám, i ona je víc než schopná se o sebe postarat sama.“ Zvedne obočí a já mu zoufale chci uvěřit i přesto, že mi v uších stále zní slova jeho matky. Chci věřit tomu, že je volný. A přesně to teď udělám.


    „Takže, festa?“ zeptá se znovu.


    Usměju se a přikývnu.


    Proplétáme se úzkými dlážděnými uličkami a procházíme kolem školy, kde je moje malba až do zítra skrytá pod plachtou. Zahledím se na plátno, které ho zakrývá, a nervózně se zachvěju. Marko mě k sobě přitáhne. Na prostranství, kde se většinou odehrává trh, jsou rozmístěné dřevěné stánky ověšené světýlky. Zamíříme ke staré části města. Postranní uličky jsou osvětlené lucernami, táhnoucími se z jedné strany ulice na druhou. Osvětlují bíle natřené zdi, schody a nízké vstupní dveře. Pizzeria je nacpaná k prasknutí a kamkoliv přijdeme, zastavují Marka sousedi a rozmlouvají s ním. Představí mě jako svou sousedku z Masserie Bellanuovo. Když mě rukou ovine kolem pasu, motýlci se v mém břiše roztřepetají jako šílení. Zastavíme se s elektrikářem Roccem a jeho ženou a dcerou, a s Luigim, který na ramenou nese svou vnučku. Jsou tu s ním oba jeho synové – starší z nich, kterého jsem nikdy předtím nepotkala, je tu se svou ženou a dcerou. Mladý Luigi je plachý a nemotorný jako vždycky.


    Zahlédneme Lou s manželem a synem. Giac na mě zamává a zavolá na mě jménem. Očividně pro dnešek také hodili své starosti za hlavu. Zahlédnu také jednoho z Markových bratranců, který zřejmě přijel na Nonniny narozeniny, ale on i Marko dělají, že se neznají. Přeju si, aby mi Marko o tom řekl něco víc. Vitríny plné zboží zářivě svítí do ulic a ozařují temnou podzimní noc. Je tu jako o Vánocích na Oxford Street, ale mnohem hezčí.


    Všichni jsou slušivě oblečení a na své procházce městem, tedy passeggiatou, se zastavují a rozmlouvají se sousedy.


    „Hej!“ Zaslechnu zvolání, otočím se a uvidím Ryana, jak davem kluše ke mně. Srdce mi poklesne a je mi náhle trapně, i když se mezi námi nic nestalo.


    Zeširoka se usmívá a políbí mě na obě tváře. Jsem ostražitá a poodstoupím od Marka, který má ruku lehce přehozenou přes mé rameno. Pokud si toho Ryan všiml, nedává na sobě nic znát.


    „Ušetřila jsi mi cestu. Chtěl jsem se za tebou zastavit,“ řekne a já se neklidně zavrtím. Doufám, že mě nechce pozvat na další rande. Chystám se něco říct, ale on pokračuje: „Jde o tvoje olivy. Říkal jsem si, že bychom mohli zarezervovat místo na lisu. Mít je brzy z krku,“ řekne pevně a kývá hlavou, abych také souhlasila.


    „Aha, já…“ Pohlédnu na Marka, který spustí ruku z mých ramen a ustoupí stranou, aby mi dal najevo, že tohle je můj boj.


    „Ještě pořád chceš, abych se ti o ně postaral, ne?“ Ryan se na mě zamračí. „Ano, ano,“ řeknu. „Ale… eech…“ Zhluboka se nadechnu. „Ještě ne.“ Nepodívám se na Marka. Tohle je moje rozhodnutí. „Zavolám ti, až budu připravená.“


    „Mám i další zákazníky, Ruthie. Už jsem začal na pozemku Bellanuových,“ trvá na svém Ryan.


    Marko na to nic neřekne.


    „Nechci, abys čekala moc dlouho a nemohla pak získat místo na lisu.“


    Znovu zvážím situaci. Samozřejmě má pravdu. Co když to zmeškám? Hlásek v mé hlavě mi ale jasně říká, co mám udělat, a já myslím, že ho musím poslechnout.


    „Už brzo, slibuju. Chci ale počkat ještě o trochu déle. Prosím.“ Slyším svůj hlas, ale nepoznávám ho. Já, impulzivní a zbrklá Ruthie. „Chci, aby byly co nejlepší. A to zabere čas. Musíme počkat.“


    „No, dobrá…“ Ryan nasaje vzduch skrz zaťaté zuby a pak se podívá na Marka, který stále stojí kousek od nás s hlavou skloněnou. „Nečekej ale příliš dlouho. Bude to tvoje ztráta.“ Tentokrát se na mě odtažitě mračí. Jeho rozpustilá drzost je ta tam a vystřídalo ji něco mnohem temnějšího.


    „Zavolám ti hned, jak budu připravená,“ řeknu.


    Ryan po mně vrhne temný pohled, otočí se a zmizí v davu. Vydechnu úlevou. Hádám, že konverzace o druhé schůzce zřejmě neproběhne. Na chvíli zapochybuju, jestli jsem udělala správně, když jsem mu řekla, aby na moje olivy počkal. Už přeci dělá olej pro rodinu Bellanuových. Co když se pletu? Vzhlédnu k Markovi.


    „Abys byla dobrý výrobce oleje, musíš věřit svým instinktům,“ řekne bez známky humoru. „Věříš tomu, že tvoje olivy potřebují víc času?“


    Chvíli přemýšlím a pak přikývnu.


    „Jak nejdéle je můžu nechat.“


    „Rozhodla ses správně.“ Něžně se usměje a pokračujeme v chůzi. Prodíráme se pomalým davem až nahoru na velké náměstí u kostela. Něco mě ale na tomhle setkání znervóznilo. To, jak temně na mě Ryan pohlédl, když jsem mu řekla, že chci počkat. Jak se hýbeme s davem, Marko se ze všech sil snaží zvednout mi náladu.


    Když dojdeme na vršek kopce a dorazíme ke kostelu, dav se náhle zastaví. Pohlédnu na kostelní schody, na ty samé schody, na kterých jsem den po svém příjezdu viděla Marka a jeho rodinu. Jsou to ty samé obličeje, které se mi zjevovaly v mysli, když jsem malovala obraz ve škole.


    Náhle se ozve hlasitá rána a nebe protne záblesk světla, jak další ohňostroje rozzáří oblohu. Jsou větší a jasnější než ty předtím. Na prostranství je postavené velké dřevěné posezení s výhledem do údolí. Lidé jásají a tleskají a barevné jiskry ozařují jejich rozjařené obličeje. Vzduch je prosycen jejich nakažlivou radostí. Usmívám a rozhlížím se okolo, když v tom si všimnu dvou očí, které se neusmívají. Zírají na mě a probodávají mě zlostným pohledem. Jsou to oči Anny-Marie, Markovy mamma, která nevypadá šťastně ani v nejmenším.


    Když ohňostroj skončí, rozhlížím se po Anně-Marii, ale nikde ji nevidím. S Markem jdeme zpátky městem, poháněni davem, ale celou cestu vyhlížím jeho matku.


    „Běž brzo spát,“ pobídne mě Marko, když se se mnou loučí ve dveřích. „Zítra tě čeká velký den.“ Najednou se mě zmocní panický strach. Pro svůj obraz jsem posledních několik týdnů žila a dýchala, ale teď, když je hotový, jsem rozpolcená mezi štěstím a přesvědčením, že jsem udělala příšernou chybu. Zpočátku jsem následovala obrázek, který jsem si načrtla, brzy ale malba začala žít svým vlastním životem a zaplňovala se obličeji a místy, jako by se dožadovaly toho, aby někdo vyprávěl jejich příběh. Když děti odešly domů, Lou mi večer několikrát přinesla jídlo a pití. Jindy mi musela přijít za tmy říct, abych šla domů a pokračovala zase ráno. Když jsem obraz dokončila, rozplakala jsem se. Dokázala jsem to. Namalovala jsem obraz, který jsem viděla ve svém srdci. Namalovala jsem jejich tváře a životy tak, jak jsem je viděla. Teď už nezbývá nic jiného než žít s následky.


    „Ráno tě vyzvednu a zavezu tě do města. Vezmu s sebou obraz, který jsi namalovala pro Nonnu a dám jí ho při slavnostním odhalování. Dobře to dopadne, uvidíš,“ řekne Marko, když vycítí moji nervozitu. Já ale vím, že dnes nezamhouřím oka. Mám pocit, že to rozhodně dobře nedopadne. Marko se ke mně nakloní a jemně mě políbí, sotva že se rty dotkne těch mých. Pak mě nechá stát ve dveřích a zmizí přes zeď do svého malého trulla. Dívám se za ním, jak odchází. Přejedu si prsty přes rty. Možná je to naposledy, co mě políbil. Pochybuji, že po zítřku mě ještě bude chtít někdy vidět.


    Zamžourám do tmy a sleduji Markovu postavu, jak se ztrácí ve stínu. A pak si uvědomím, že kurník Phil a Kirsty je otevřený a obě slepice jsou pryč. Srdce se mi sevře a já se zoufale rozhlížím. Nic z toho nedopadne dobře.

  


  
    Kapitola třicátá první 


    Dalšího rána zamířím rovnou ven. Ve stodole najdu Daphne, za kterou se krčí Kirsty a Phil.


    „Díkybohu!“ úlevně vydechnu a nasypu jim zrní. Daphne přihodím extra porci žrádla za to, že se o ně tak dobře postarala.


    Přísahala bych, že jsem kurník včera večer zavřela. Nebo ne? Než jsme vyrazili na festu do města, byla jsem ze všeho ještě úplně rozhozená. Pamatuju si, že jsem si šla nahoru pro svetr a zhasla jsem světla. Pak jsem šla zkontrolovat Daphne. Pokud jsem kurník skutečně zavřela, mohl by ho někdo otevřít? Jsem pomatená a paranoidní? Nebo to někdo udělal schválně?


    Vrátím se zpátky do reality. Dnes je velký den. Odhalení mé nástěnné malby. Nervozitou se mi zvedá žaludek. Popravdě jsem nečekala, že to bude tak velká událost. Myslela jsem, že je to jen něco, co udělám pro školní děti, ale Lou s ředitelkou z toho chtěly udělat velkou akci, a já je nemohla odmítnout. Lou na mě byla tak hodná.


    Kolem prochází Luigi. Zamává mi a popřeje mi hodně štěstí. Poděkuju mu a zeptám se ho, jestli ho tam uvidím.


    „Samozřejmě!“ odpoví anglicky. Překvapením mi spadne brada.


    „Luigi, vy mluvíte anglicky?“


    „Samozřejmě,“ odpoví a s úsměvem a zamáváním pokračuje dál v cestě.


    Dorazí Marko ještě s vlhkými vlasy. Úžasně voní svou citrusovou vodou po holení.


    „Dobré ráno.“ Políbí mě na obě tváře a já mu chci říct, aby zapomněl na odhalování obrazu a vzal mě nahoru do ložnice a pomiloval mě. Ale samozřejmě to nakonec neudělám.


    „Zaparkovat ve městě bude noční můra. Po kostele je vždycky rušno,“ řekne.


    „Co Anna-Maria a Nonna?“ zeptám se a znovu mě přepadne nervozita.


    „Filippo je bere na mši a potom na odhalení. Nonna si na své narozeniny oblékla zbrusu nové šaty.“


    „To je milé, nějaké barevné?“ zeptám se radostně.


    „Ne, černé,“ řekne Marko vážně, ale pak se mu ústa roztáhnou v úsměvu. „Ale vím, že bude z obrazu i z nástěnné malby nadšená.“


    Začnou se mi třást kolena.


    „Ohledně té nástěnné malby,“ začnu, „není úplně stejná jako ten obrázek pro Nonnu.“


    „Jsem si jistý, že bude zrovna tak dobrá. A teď se běž připravit,“ nařídí mi Marko a začne kráčet po vyšlapané cestičce mezi jeho trullem a mou masserií.


    „Marko, jsem si jistá, že jsem včera zavřela na noc slepice,“ zavolám za ním. „Pamatuješ si na to?“


    „Ne, nezavřela,“ odpoví.


    Oddechnu si. Takže jsem na to kvůli všem těm polibkům a vzrušení zapomněla. Moc nad věcmi přemýšlím.


    „Ale já jsem je zavřel.“ Usměje se na mě. „Proč se ptáš?“ Hlavou mi znovu začnou vířit myšlenky. Jsem jako loď, která je vržena na útesy a pak spláchnuta zpátky do moře. Co se to pro všechno na světě děje? Říká mi pravdu? Opravdu slepice zavřel, nebo je naopak pustil ven? Je tohle součást nějakého velkého plánu, jak mě odsud vystrnadit? Jsem hloupá, že jsem se do něj zakoukala? Znamenal pro něj vůbec něco náš polibek? Nemám nejmenší tušení.


    Vběhnu do domu a třesoucíma se rukama se začnu převlékat.


    „Ruthie, vypadáš dnes ráno… jinak. Udělal jsem něco?“ zeptá se Marko, když se autem řítíme do města, otíráme se o živé ploty a skáčeme přes výmoly. Zadržuju dech, když míjíme auta v protisměru.


    „Ne, ne, jen toho mám teď hodně, to je všechno.“ Snažím se změnit téma. „Takže, bude tam dnes celá tvoje rodina?“ zeptám se a kroutím v dlaních papírovým kapesníkem.


    Marko přikývne a mně srdce poklesne až kdoví kam.


    „Vrátili se i mí bratranci ze severu.“


    Když projíždíme kolem Forno Sophia, které je pro dnešek zavřené, papírový kapesník v mé ruce se roztrhne. Sevře se mi žaludek ještě víc. I když bych se ho ráda zeptala na jeho bratrance, nemůžu ze sebe vydat ani hlásku.


    Všude se rojí lidé. Jsou tu hloučky turistů, pravděpodobně majitelů letních sídel nebo lidí, kteří si chtějí na podzim odpočinout. Člověk je pozná podle tříčtvrtečních kalhot, zatímco místní jsou zahaleni v teplých bundách, zimních kabátech a šálách. I přesto, že pořád svítí sluníčko, pro místní už očividně začala zima. V parku dnes nikdo nehraje karty ani petanku podobnou hru bocce. Dětské houpačky jsou opuštěné.


    Marko se nacpe do malého prostoru mezi dvěma auty, které bych já ani nepovažovala za parkovací místo. Najede na chodník a vypne motor. Myslím, že jsme dojeli. Jsme přímo naproti škole. Nervozita se přese mne přelévá jako vlna, zvedá se mi žaludek. Co když se jim malba nebude líbit? Stěnu přetřou a zapomenou na ni, stejně jako na můj čas strávený tady, a já se vrátím do svého skutečného života, jako by se nic z toho nikdy nestalo. Mám pocit, že by se ve mně krve nedořezal.


    Vystoupíme z auta. Ze střechy školní budovy vlají vlajky. Je tu Lou se svým manželem. Prostřeli postavené sudy károvanými, červeno-bílými ubrusy. Je tu také velký kbelík plný lahví prosecca. Je tu prostřený stůl s obrácenými skleničkami a na dalším jsou vyskládané misky s olivami, slanými krekry a oříšky. Lou mě zahlédne a zamává mi. Pokusím se jí také zamávat, ale nemůžu. Nedokážu se strachy ani pohnout.


    „Je to na nic, nedokážu to. Nepotřebujete mě tu,“ řeknu do prázdna, otočím se zády ke škole a zamířím zpátky po cestě k masserii. Marko mě chytne za předloktí a otočí mě k sobě.


    „Spolu to zvládneme,“ řekne a vede mě ke škole.


    „Ty ale nechápeš, co jsem udělala.“ V hlase mi zazní záchvěv paniky.


    Marko nakloní hlavou na stranu a zatváří se zmateně.


    „Namalovala jsi obraz pro celou komunitu.“


    Teď jsem vyděšená z toho, že mě bude Marko nenávidět. Měla jsem zůstat u jednoduchého olivovníku. To je to, co všichni očekávají. Místo toho jsem ale namalovala něco neskutečně osobního. Musím mu to vysvětlit. Zhluboka se nadechnu.


    „Podívej, nevím, proč spolu tvoje rodina nemluví. Jen myslím, že je to škoda,“ vychrlím ze sebe.


    „Moje rodina?“ Marko se zatváří zmateně.


    „Máte tolik vědomostí. Mohli byste znovu vést celý statek, kdybyste se jako rodina dali zpátky dohromady.“


    Zavrtí hlavou. „Nechápu, o čem to mluvíš. Co má moje rodina společného s tvojí nástěnnou malbou?“


    „Tvoje mamma chce, abyste znovu měli olivové hospodářství. Ty chceš, aby masseria zůstala v rodině. To, co potřebuješ, je, aby si tvoje rodina rozpomněla, jaké to bylo být spolu.“ Přeju si, aby mi tahle slova nepadala z úst. Přeju si, abych se do tohoto muže nezamilovala. Přeju si vědět, že on ke mně cítí to samé a že nechce můj dům za každou cenu. Přeju si, aby si uvědomil, že by svůj život měl strávit v místní krajině, a ne někde v laboratoři.


    „To se nikdy nestane,“ řekne lehce. „Je tu příliš dlouhá historie.“ Zavrtí hlavou a mně se bolestivě sevře srdce.


    „Historie,“ opakuju.


    „Ano, jako ten projekt, na kterém jsi pracovala. Historie.“ Franco Pugliese zacinká skleničkou prosecca, aby si získal pozornost. Usměje se a já se přikrčím a chci utéct.


    „Věc se má tak, Marko,“ začnu vysvětlovat, ale větu nedokončím. Před námi stojí Rosa s Annou-Marií a Nonnou. Anna-Maria mě probodává očima. Po mé levici zahlédnu Sophii s její rodinou. Ani ona se na mě neusměje. Všichni tu jsou jen kvůli Nonniným narozeninám. Nonna sedí na židli u nástěnné malby a já přemítám, jestli dostane infarkt, až ji uvidí.


    Franco okolo mého obrazu vytváří obrovské napětí. Svírají se mi útroby, hoří mi tváře a nejradši bych se propadla do země. Teď už není cesty zpátky…


    A pak je plachta stržena. Všude kolem lidé lapají po dechu. Nastane hrobové ticho. Pohlédnu doprava i doleva. Obě rodiny jsou jako vytesané z kamene.


    Uprostřed obrazu stojí starý olivovník. Okolo něj jsem namalovala dvě části rodiny jako jednu společnou: sedí pod stromem u dlouhého stolu, usmívají se a dělí se o plody své úrody, stejně jako na starých fotografiích. O strom se opírají dlouhé tyče, dřevěné žebříčky a sítě. Dospělí sedí u stolu, děti si hrají ve větvích a všude kolem jsou psi a pomocníci.


    Nikdo nepromluví. Místo toho si mezi sebou začnou šeptat. Otočím se k odchodu. Nedokážu číst v jejich tvářích. Jsem si jistá, že se jim obraz nelíbí. Vím, že jsem to neměla dělat. Ustoupím o pár kroků vzad, zatímco lidé kolem mě zírají na malbu. Chci se vypařit a zmizet.


    „Jak se měly dnes ráno slepice?“ ozve se u mého ucha hlas Anny-Marie, když couvám pryč. Otočím se a zůstanu stát jako zkoprnělá. „Bylo by hrozné, kdyby se jim něco stalo, nebo tomu tvému zeleninovému záhonu, na kterém jsi tak tvrdě dřela. Divočáci jsou neodbytní.“ Vítězně vycení zuby a já ze sebe nemůžu vypravit ani slovo. „Jak říkám, ten dům bude krásný domov pro Marka s Rosou… jakmile odejdeš. Mám přátele, kteří to můžou zařídit.“ Kývne směrem k Francovi. „Nechtěli bychom, aby tvou olivovou úrodu znovu zachvátil požár, že ne?“


    „Takže jste to byla vy! Snažila jste se mě vystrnadit! Nemusíte se obtěžovat!“ řeknu hlasitě. „Nechtěla bych být součástí vaší rodiny, i kdyby byla poslední na světě.“


    Lidé se ke mně otáčí. Udělala jsem za svůj život spoustu chyb, ale tohle je zdaleka ta největší. Pusa mi náhle uhání dopředu a nečeká na můj mozek, až ji dohoní. Cítím se trapně, ublíženě a ještě víc jako vyhnanec než kdykoliv předtím. Nemám už vůbec co ztratit. Marko si může masserii nechat. Po tomhle není žádná šance, že bych zůstala do konce sklizně. „Všichni se tak zoufale snažíte nevpustit nikoho mezi sebe, že si ani neuvědomujete, co jste ztratili. Bývali jste velcí výrobci oleje, vaše jméno něco znamenalo. Ale jméno Bellanuovo nikdy nebude znamenat to, co dřív, dokud se nerozpomenete, jaké to bylo, než jste spolu přestali mluvit.“ Lidé kolem mě zatají dech a já si uvědomím, že i Sophia poslouchá. „Podívejte, tohle je vaše rodinná záležitost, ne moje,“ řeknu oběma ženám. „Nakreslila jsem jen to, co jsem viděla na fotkách. Nechci nikoho rozčílit. Nikdo z vás si očividně neuvědomuje, jaké máte štěstí, že máte rodinu.“


    Přemýšlím nad mámou a Lancem. Nejsme žádná ukázková rodina, ale pořád jsme rodina, a na to musím také pamatovat. Měli by být součástí mé budoucnosti.


    „Jméno Bellanuovo přece není o jednom domě, ale o rodině. Nepotřebujete masserii k tomu, abyste své jméno získali zpět, jen musíte spolupracovat. Ale všichni jste moc tvrdohlaví na to, abyste to přiznali.“ Pohlédnu ze Sophie na Annu-Marii – obě stojí se založenýma rukama, stejně jako toho dne na kostelních schodech. Nic se nezměnilo a nic se nezmění.


    Anna-Maria si odfrkne a otočí se ke mně zády a Sophia ji napodobí.


    „A teď, jestli dovolíte,“ řeknu, „musím jít balit.“ Otočím se na podpatku a odkráčím pryč. Přitom zaslechnu, jak Nonna italsky říká: „Připomíná mi někoho jiného, když byla sama mladá nevěsta.“ Vzhlédne k Anně-Marii, jejíž obličej je jako vytesán z kamene.


    Filippo se ke mně nakloní a začne překládat. „Říká, že…“


    „Já vím.“ Otočím se a uslzeně se usměju na laskavého Filippa. „Rozuměla jsem jí.“


    Jeho obličej se rozzáří. „Tys jí rozuměla!“


    Konečně, právě když se chystám odjet, jsem začala chytat místní dialekt. Nezáleží na tom, co Nonna řekla. Jediné, na čem záleží, je, že jsem jí rozuměla. Ale teď je čas odejít. Otočím se k odchodu.


    „Je škoda, že nás teď opouštíš,“ řekne Filippo a já se zastavím. Na Marka se nedokážu ani podívat.


    „Ano, to je,“ odpovím.


    „Nech ji jít,“ přikáže mu Anna-Maria ostře.

  


  
    Kapitola třicátá druhá 


    Vyběhnu ze školního dvora. Po tvářích mi stékají slzy a cítím se opuštěnější než kdykoliv předtím. Nejenom, že jsem hloupá Angličanka, která si myslela, že si může koupit velký dům a sama ho spravit. Teď jsem ještě ke všemu poštvala proti sobě lidi, kteří se se mnou bavili.


    Zaslechnu za sebou kroky. Instinktivně vím, že je to Marko.


    „Podívej, nemusíš za mnou chodit. Brzy odjedu. Nástěnná malba se přemaluje a za chvíli tu po mně nebude ani stopy.“


    Předběhne mě, otočí se ke mně čelem a zastaví mě. Víc než cokoliv jiného si přeju, aby mě vzal do náruče a políbil mě tak, jako to udělal pod olivovníkem. Vím ale, že se to nestane. Oba patříme do jiného světa. On by se nehodil do mého světa v Londýně a já se rozhodně nehodím do toho jeho.


    „To, co jsi udělala, se nikdo předtím neodvážil,“ řekne s vykulenýma očima.


    Zaúpím.


    „Pojď se se mnou projít,“ nabídne mi nesmlouvavě.


    „Měl by ses vrátit. Čekají na tebe,“ namítnu. „Chci jen zpátky domů.“


    „Možná svoji mamma zbožňuji, ale už nejsem dítě, Ruthie. Mám svou vlastní hlavu.“


    Nemyslím si, že by s ním jeho matka souhlasila. Rozhodně mě nikdy nepřijme.


    Otočí mě zády ke škole a vede mě ulicemi, kde včera večer probíhala festa. Jdeme kolem prostranství, na kterém bude zítra probíhat trh, kolem mlýna, který je pro dnešek zavřený, a kolem prázdných květinových stánků.


    Pokračujeme kolem zavřeného baru Lou a Antonia a kolem místa, kde jsem tehdy zahradila cestu pohřebnímu procesí, které směřovalo ke kostelu. Kolem restaurace, kde jsem si s Ryanem dávala rybu s hranolky, až do staré části města. Nahoře na kopci se zastavíme a zíráme na mozaiku olivových hájů pod námi.


    „Máš pravdu. Tahle rodina neznamená nic, pokud je roztříštěná. Náš problém není tvůj dům, ale naše rozpolcení.“ Opřeme se o zábradlí s výhledem do údolí. „Otec se strýcem spolu přestali mluvit. Byla to otcova vina. Bellanuovo olej začínal být známý. Vše vypadalo dobře, ale otec byl chamtivý a chtěl vydělat spoustu peněz. Začal vyrábět falešný olej a prodával ho do zahraničí Američanům a Britům. Nevěděli, co si kupují. Označoval ho za italský extra panenský olivový olej a to bylo všechno, co potřebovali slyšet. Ale byla to… merda!“ Oba se chabě usmějeme. „Potom už můj strýc s otcem nikdy nepromluvil a pozemky se rozdělily. Teď jsou bezcenné.“


    „A dluhy?“


    „Hazard. Dědeček se snažil udržet farmu při životě, ale nezvládl to. Miloval fotbal. West Ham! Dostal se do dluhů, které nemohl splatit. Pokud zemřeš a máš zadlužený dům, dluhy přejdou na rodinu nebo na nové majitele. Nechtěl nám způsobovat další utrpení.“


    „Ale nefungovalo to,“ řeknu bez obalu.


    „Ne, nefungovalo. Možná se to dnes změní,“ odpoví s nadějí v hlase.


    Otočíme se a začneme se vracet zpátky ke škole. „Marko, ten olej, který jsi tenkrát ochutnal v masserii. Nebyl tvého otce ani tvého dědečka. Dostala jsem ho. Bylo mi řečeno, že je to Bellanuovo olej, ale…“


    Umlčí mě polibkem. Celé moje tělo se mu chce poddat, ale vím, že musím být pro nás oba silná. Musím vynaložit veškerou svou vůli, abych se od něj dokázala odtrhnout. Zahledí se na mě.


    „Nechci, abys odjela, Ruthie. Znamenáš pro mě hodně,“ řekne, ale já tohle nechci slyšet. Vím, že to myslí vážně, a já se nechci do téhle sítě zamotat ještě víc. Bude to bolet o to víc, až budu muset odjet.


    „Musím se vrátit do masserie. Nechci, aby mě někdo viděl. Už jsem pro dnešek nadělala dost škody. Zakryjí můj obraz a v pondělí ho přemalují. Mohl bys mě hodit domů? Nebo můžu jít pěšky, pokud potřebuješ zůstat.“


    „Ruthie, počkej! Podívej!“ Ukáže směrem ke škole.


    „Nechci!“ trvám na svém.


    „Jen se podívej!“ Otočí mě kolem své osy. Slyším hluk, hlasy a pak – nemůžu tomu uvěřit – smích. Smějou se mi? Nebo by to snad mohlo být… pohlédnu na shromáždění na školním dvoře. Zkoumají nástěnný obraz, rozpoznávají obličeje, nadšeně si mezi sebou vykládají a nesmějí se mně, ale radují se mnou.


    „Marko!“ ozve se Markův bratranec a kývá na něj, aby se k němu připojil. „Jsme tu my dva, když jsme si hrávali v olivovém háji. Pamatuješ, jak na nás Nonno vždycky volal a my jsme se schovali v kořenech stromů úplně vzadu?“ A já rozumím každému jeho slovu.


    Po Markově tváři se rozlije široký úsměv. Chytne mě za ruku a táhne mě k obrazu.


    „Pamatuješ si, jak jsem získal tuhle jizvu?“ zeptá se svého bratrance a ukazuje si na bradu. „Shodil jsi mě ze stromu!“ Oba se dají do smíchu.


    „To je moje fenka!“ vykřikne Markova sestra. „Vždycky jedla nezralé olivy ze země.“


    „A podívejte, starý lis!“


    „Když se ještě lisovalo za studena,“ připojí se někdo další.


    „Tady je můj papa!“ vyhrkne jeden z bratranců.


    „A taky můj,“ řekne Filippo a všichni náhle ztichnou, jako by ho nikdo už dlouho nezmínil.


    Marko položí ruku svému bratrovi na rameno a jeho bratranci následují jeho příkladu.


    „Byla to zkrátka jeho povaha. Myslel si, že dělá to nejlepší pro svou rodinu. Ale udělal chybu. Miloval tohle místo,“ řekne Marko Filippovi. Vypadá to, že Filippo o svém otci potřebuje slyšet.


    „Tady jsme všichni vyrostli,“ řekne další bratranec s pohledem na obraz.


    Vyhledám očima Nonnu. Pláče a v rukách svírá velký kapesník, stejně jako toho dne, kdy jsem ji poznala. Pokyne mi a já se k ní skloním. Čekám, že mi začne vykládat všechny ty hrozné věci, které chce, aby se mi staly.


    „Fantastico!“ vykřikne hlasitě a málem mě ohluší. Pak mě uslzeně políbí na tvář. Všichni zavýsknou a začnou nadšeně tleskat.


    „Je to úžasné.“ Otočím se a vidím, jak se na mě usmívá Sophia se zářícíma, lesknoucíma se očima. „Děkuji.“


    Jsem ohromená a v očích mě štípou slzy. Vypravím ze sebe jen tiché „prego“.


    Marko podá Nonně obraz, který jsem pro ni namalovala, a ona mě znovu obejme a zlíbá mi tváře. Pak zamává svým bílým kapesníkem a všichni se znovu zaradují a roztleskají se.


    Louin manžel Antonio na školní dvůr přivezl další ohňostroje, které s hlasitým práskáním vyletují do vzduchu. Marko stojí vedle mě, jeho ruka se sevře okolo mé a vyšle mi do těla další spršku drobných ohňostrojů. Jak bych teď mohla odjet?

  


  
    Kapitola třicátá třetí 


    Toho večera se celá rodina sejde u Anny-Marie a Marko trvá na tom, abych se k nim připojila, i když je to čistě rodinná sešlost. Sophia vypracovala těsto a ve fornu u Markova trulla se pečou pizzy. V ohništi je zažehnut oheň a kolem něj jsou rozestavěné stoly a židle. Vzduch je prosycen kouřem a je teplý a uklidňující. Mezi stromy poletují netopýři. Jsou zapáleny lucerny a oheň příjemně hřeje. Když se ochladí, starší členové rodiny se přesunou dovnitř a já se zvednu k odchodu.


    „Počkej, Ruthie,“ zavolá za mnou Marko, když se snažím nenápadně se vytratit do tmy přes zeď. Tahle rodina se spolu nesešla celé roky. Nechci je vyrušovat. Kromě toho, Anna-Maria po mně stále vrhá pichlavé pohledy.


    „Počkej, doprovodím tě,“ řekne Marko. Voní kouřem a ohněm. Má rozpálené tváře od žáru, nočního vzduchu a primitiva.


    „Budu v pořádku,“ usměju se, a když mě Marko obejme kolem pasu, v břiše se mi probudí motýlci štěstí.


    „Marko!“ Ozve se za námi dobře známý hlas a já sebou cuknu. Otočím se. Je to Anna-Maria. Povzdechnu si. Nechci se s ní teď hádat. Ona se ale nedívá na mě. Pohledem spočívá na Markovi. Vedle ní stojí Sophia a její syn – ten z fotografie. Jako by Markovi z oka vypadl, mohli by být bratři. Všichni se usmívají.


    „Marko,“ zavolá na něj matka znovu a všichni tři zamíří k nám. Schovám se do stínu olivovníku, ale Sophia se ke mně otočí a promluví.


    „Ruthie,“ řekne a já jsem překvapená, že vůbec zná mé jméno, „chtěla bych ti znovu poděkovat za to, co jsi dnes udělala.“


    Zčervenám. „Jen jsem nakreslila to, co jsem viděla,“ zamumlám a v ústech mám od kouře úplně sucho. „Rodinu takovou, jaká bývala.“


    „Děkuji,“ řekne Sophia, „žes nám to připomněla.“ Pak se obrátí k Markovi. „Dohodli jsme se jako rodina.“ Ukáže na svého syna a Annu-Marii. „Ruthie má pravdu. Tahle rodina musí znovu spolupracovat. Už to trvá příliš dlouho. Dopustili jsme, aby nás minulost rozdělila, a nesmíme připustit, aby nám zničila i budoucnost.“


    „Si, si,“ souhlasí Marko.


    „Chceme pozemky znovu spojit. Propojit všechnu půdu a olivy a znovu vyrábět jeden olivový olej.“


    Anna-Maria se zářivě usmívá a s ní i Sophiin syn. Marko na okamžik ztratí řeč, ale pak se jeho tvář roztáhne širokým úsměvem, jako dítěti, které dostalo ten nejlepší vánoční dárek.


    „Je toho tolik, co můžeme udělat, abychom si na trhu vytvořili jméno,“ začne o překot vykládat.


    „Věc se má ale tak, Marko, že tenhle pozemek se sám neobstará,“ ozve se Anna-Maria a Marko zmlkne, jako by ztratil pevnou půdu pod nohama.


    „Všichni pracujeme jinde. Jak to zvládneme? Bude to práce na plný úvazek, pokud se nám podaří pozemky znovu spojit a možná i znovu vzkřísit vlastní lis,“ přidá se Sophiin syn.


    Marko nic neřekne. Vypadá, jako by se mu už už splnily všechny jeho sny, jen aby se mu znovu rozplynuly před očima. Položí si v přemýšlivém gestu prst na ústa a druhou rukou si podepře loket. Chci ho pohladit, ale vím, že nemůžu.


    „Marko,“ řekne Sophia tiše. „Jsi jediný z nás, kdo má dostatek schopností a znalostí. Budeš spravovat rodinný statek?“ Ženy zmlknou a já mám pocit, že bych u tohoto neměla být. Před námi stojí obrovský problém a tentokrát to nejsem já. Připojil se k nám Filippo a zbytek rodiny. Oheň za jejich zády čadí a prská.


    Konečně Marko promluví. „Poté, co můj otec – náš otec – udělal to, co udělal, jak mi můžete věřit, že neudělám to samé? Byl chamtivý. Zničil celý statek a svou rodinu. Můj vlastní otec. Cítím se za to zodpovědný.“ Jeho hlas je suchý a tichý. Strávil tolik let mlčením o svých pocitech a teď se mu slova obtížně derou na jazyk. Sophia ho něžně poplácá po rameni.


    „Nejsi tvůj otec, Marko. Vzpomeň si na nástěnnou malbu. Je to historie. Je to jen součástí minulosti.“


    Marko pohlédne na Sophii a Annu-Marii, které stojí bok po boku. Švagrové, které se konečně znovu sešly.


    „Já nevím. Bál bych se, že všechny zklamu. Musel bych odejít z práce. Je to riskantní. Nejsem si jistý, jestli bychom se o to měli pokoušet.“ Potřese hlavou.


    „Pojďme si o tom promluvit,“ navrhne Sophiin syn.


    Marko na mě pohlédne.


    „Běž,“ přikývnu povzbudivě a otočím se k odchodu.


    „Počkej!“ vyhrkne. „Dnes se ve městě mluvilo o předpovědi počasí. Blíží se velké mrazy. Musíš začít sbírat. Napiš své pracovní síle, ať přijede co nejdřív. Je potřeba sklidit olivy.“


    Slíbím mu, že to udělám, a popřeju mu dobrou noc.


    A tak se můj pobyt chýlí ke konci. Musím sklidit olivy, dát dům na prodej a odjet. Marko naopak stojí na prahu nové budoucnosti.


    Ryane, musím začít se sklizní. Přijeď prosím co nejdřív, napíšu do telefonu. Potom za pomoci baterky vystoupám po kamenných schůdcích nahoru na střechu trulla a rozhlédnu se po korunách olivovníků. Mezi větvemi se proplétá mlha jako stužky gymnastky a společnost u sousedů se dobře baví. Zhluboka se nadechnu a zmáčknu tlačítko „odeslat.“

  


  
    Kapitola třicátá čtvrtá 


    Následujícího dne jsem si i přes časnou ranní hodinu zarezervovala místo na lisu. V téhle roční době funguje prakticky čtyřiadvacet hodin denně. Znovu jsem o tom napsala i Ryanovi.


    Je chladné, temné listopadové ráno, ale když otevřu dvířka u kamen, oheň se probudí k životu. Přihodím další polínko, natáhnu si mikinu a na hlavu si nasadím krémovou čepici se dvěma bambulemi po stranách a velkým černým srdcem uprostřed. Nevěřila bych, že jsme ještě včera večer posedávali venku. Jako se léto náhle proměnilo v podzim, i včerejší večer mi připadá jako dávná vzpomínka.


    Otevřu zadní dveře vedoucí do olivového háje. Je šest ráno a kolem dokola je černočerná tma. Mlha zhoustla. Jako vždycky ke mně přiklusá Daphne. Cítím, jak mi v krku roste veliký knedlík. Doufám, že její noví majitelé na ni budou hodní a budou vědět, že má ráda drbání za ušima a nesnáší mrkev. Taky budu muset před svým odjezdem zavést Luigimu Kirsty a Phil.


    Přede dveřmi je v květináči zasazena olivová snítka z doby, kdy jsme spolu s Markem sekali háj. Řekl mi, že jednoho dne z ní vyroste strom. Pohlédnu přes zeď a zjistím, že jeho auto je pryč. Je vzhůru dřív než já!


    Na venkovní stůl nanosím vodu, kávové hrníčky a malé sušenky biscotti pro dělníky. Na později nachystám na tác košík s pečivem, máslo a marmeládu. Chci, aby Ryan a jeho tým pořádně pracovali. A sytá armáda je spokojená armáda.


    Začíná se rozednívat a já stále čekám. Podívám se na hodinky. Vyšplhám po schůdkách na střechu trulla a pohlédnu na telefon, který se probudí k životu. Zpráva z lisu potvrzující mou rezervaci. Teď se hraje o čas. Musím se stihnout dostat do lisu. Když propásnu rezervaci, budou mé olivy zničené.


    Nebe nade mnou bledne čím dál víc a jako velká žhavá koule se nad obzorem vynořuje slunce. Mobil znovu zapípá a dává mi najevo, že mi přišla zpráva, na kterou jsem čekala. Není to ale ta, kterou jsem chtěla.


    Promiň Ruthie, odvolali mě k jiný práci. Byl to moc velký kšeft, který jsem nemohl odmítnout. Za týden budu zpátky. Pak přijedu. R.


    Nepřijede! Proboha! Po tom všem se na mě vykašlal!


    Svírám mobil na prsou. Cítím, jak mi hoří tváře a oči mě pálí, ale slzy nepřicházejí. Jsem vzteky bez sebe. Rozčilená na sebe, že jsem se na něj spoléhala. Rozčilená, že jsem se špatně rozhodla. Můžu udělat jen jedinou věc.


    Co nejrychleji a nejopatrněji seběhnu schůdky. Žene mě kupředu směsice odhodlání a ponížení. Ve stodole popadnu velký plastový kbelík a dlouhé tyče, které jsem tam poprvé zahlédla, když mě tak vyděsila máma kočka. Jsou opřené o zadní stěnu, zastrčené za starým lisem. Vedle nich stojí starý dřevěný žebřík. Pod paži si strčím oranžové sítě, které byly smotané v rohu stodoly.


    Všechen svůj náklad odtáhnu dozadu na dvůr a položím ho pod nejbližší strom. Pohlédnu na trullo u Bellanuových. Po Markovi pořád není nikde ani památky a já si uvědomím, že se mi útroby nervózně kroutí z myšlenky na to, kde asi může být. Možná se rozhodl vrátit se do své práce v Neapoli, možná pro něj bylo příliš náročné se sem po tom všem vrátit a pokračovat v otcově díle.


    S těžkým srdcem přeskočím přes zeď a zkratkou zamířím k Anně-Marii. Psi se probudí a přiběhnou mě pozdravit, ale téměř ani neštěknou. Shýbnu se, poplácám je po hlavě, ale nejvíc péče věnuju Markově fence Lucii. Zastavím se, zhluboka se nadechnu a připomenu si, že teď nemůžu couvnout. Na to jsem ušla příliš dlouhou cestu. Anna-Maria si o mně může myslet, co chce. Ať už to dopadne, jak chce, za týden budu pryč a celé tohle bláznivé dobrodružství bude už jen vzdálená vzpomínka.


    Schody beru po dvou. I když je časně, uvnitř se naštěstí svítí. Znovu se zhluboka nadechnu ve snaze dodat si odvahu. Zaklepu na dveře. Chvíli počkám, pak znovu zaklepu a dveře se konečně otevřou.


    Na prahu stojí Nonna. Usměje se na mě a pokyne mi, abych šla dál.


    „Prego,“ řekne a já i přes své zoufalství ucítím záchvěv vzrušení z toho, že jí rozumím.


    „Hledám Marka,“ vysvětlím jí a ona chápavě kývá hlavou. „Musím ho najít, je to opravdu důležité,“ dodám. Nonna znovu přikývne. Pak se po jejím boku náhle objeví Anna-Maria v chundelatém zebrovaném županu a s růžovými natáčkami ve vlasech. Trochu mě zarazí, že nemá na obličeji žádný make-up, zato má všechny své zlaté šperky.


    „Jak ti můžeme pomoci?“ zeptá se anglicky. Odmítá na mě mluvit italsky a stále mě vnímá jako turistu. Uvědomím si, že jsem sem neměla chodit. Je jako ohnivá koule mezi mnou a jejím synem.


    „Anno-Marie, vím, že už se nemůžete dočkat, až odjedu, ale čím dřív sklidím olivy a vylisuju olej, tím dřív odsud zmizím.“ Mám pocit, jako kdybych dostala pořádnou ránu do žaludku, a slova se mi zadrhnou v hrdle. „Opravdu se musím spojit s Markem. Prosím. Můžete mu zavolat?“


    Anna-Maria se na mě zahledí a Nonna k ní zvedne oči a z kapsy županu vytáhne svůj mobil. Srdce mi poskočí a usměju se. Díkybohu. Konečně mi pomůže.


    „Ne, Marko má práci. Musí si vyřešit svou budoucnost. Nemůžu se mu dovolat, promiň,“ řekne ostře a přikáže Nonně, aby schovala svůj telefon. Nonna se na ni zamračí, utrousí sprosté slovo, znechuceně vyhodí ruce do vzduchu a odšourá se pryč.


    Mám na krajíčku, a tak se otočím a seběhnu po schodech. Běžím celou cestu zpátky do masserie, kde si natáhnu přes uši klobouk, otřu si rukávem nos a zvednu ze země dlouhou tyč a kbelík. Musím svoje olivy dostat do lisu, ať to stojí, co to stojí. Nemůžu nechat pochybovače vyhrát. Bez tvrdého boje se nevzdám!


    V poledne mám prsty celé zarudlé a opuchlé z otrhávání oliv z větví, jak mi to ukazoval při kosení Marko. Slunce je vysoko, ale nehřeje. Alespoň neprší. Déšť by mě zpomaloval ještě víc. Přemýšlím, kolik mi zbývá dní, než přijde mráz. Zastavím se, abych se napila vody, spousty vody, a snědla panini, i když vůbec nemám čas. Nemůžu si dovolit, aby mi teď tělo vypovědělo službu. Jsem na to sama, jako vždycky. Jenže tentokrát, pokud to nestihnu do lisu, nebudu mít prakticky vůbec žádné peníze, až vyplatím zpátky svoje zákazníky.


    Sbírám dál. Daphne mi po celou dobu věrně zůstává u boku. Při práci si v hlavě přehrávám všechno, co mi máma s Edem řekli, když jsem odjížděla. Vybavuju si Markův nevěřícný výraz, když se dozvěděl, že tu hodlám bydlet. Stejně se tvářila i Anna-Maria. Vzpomínám na ten zatracený polibek, kdy se ve mně něco probudilo k životu, něco, co jsem nikdy předtím necítila a pravděpodobně už nikdy neucítím. Uvědomím si, že jsem na sebe strašně naštvaná za to, že jsem se do Marka zamilovala.


    Mlátím do stromů dlouhou tyčí. Ramena mě bolí jako nikdy v životě. Pak si přitáhnu větve, které projedu prsty a další a další malé černé olivy dopadají na oranžové sítě, které jsem rozprostřela po zemi. Vyšplhám do koruny a otrhám také výše položené větve, a když ani odsud nedosáhnu na nejvyšší větvičky, přitáhnu si ke stromu žebřík a zmizím do zeleného listoví. Konečně slezu dolů, posbírám síť a nasypu sčesané olivy do plastového kbelíku. Otočím se a přejedu očima po odvedené práci.


    „Tři sčesané. Ještě dalších sto dvacet!“ řeknu do prázdna s náznakem paniky v hlase. Přesunu se k dalšímu stromu.


     


    *** 


     


    V šest večer už je mnohem chladněji. Jako maratonový běžec jím a piju v pravidelných intervalech a snažím se často mávat rukama, abych povolila zatuhlé svaly. Zkouším sbírat v rukavicích, ale nemůžu sčesat olivy z větví. Jsem vyčerpaná a chci se jen zhroutit do postele, ale musím pokračovat. Strčím si do uší sluchátka a pustím do nich Dolly Partonovou a její 9 to 5, aby mě nakopla k dalšímu výkonu.


    O půlnoci jsem našla čelovku, ale také jsem značně zpomalila. Více než jednou zakopnu o síť, zatímco ji odnáším ke kbelíku, a olivy se mi rozsypou všude po zemi. Daphne teď leží pod stromem – díkybohu pod jedním z těch, které jsem už očesala. Hlídá mě a já jsem vděčná, že tu je se mnou.


    Ozve se zapištění lišky, u sousedů se rozštěkají psi a já polekaně nadskočím. Ruce se mi třesou a srdce mi bije jako o závod, a tak zvýším na iPodu hlasitost a začnu si falešně prozpěvovat.


    Ve tři hodiny ráno mi po tvářích stékají tiché slzy a já se kývu dopředu a dozadu, abych se nepoložila vedle Daphne na jednu ze sítí a neupadla do spánku. Mám pocit, jako by mě přejel autobus a ruce mám tak studené, že vypadají, jako by je někdo pořezal žiletkou. Do uší mi duní Robbie Williams a já se snažím poskakovat a vrtět do rytmu Let Me Entertain You, když v tom náhle ucítím zaťukání na rameno. Prvotní výkřik se mi zasekne v hrdle, ale na podruhé zařvu na celé kolo, prudce se otočím a praštím útočníka svou tyčí na olivy. Přitom mi vylétnou z uší sluchátka.

  


  
    Kapitola třicátá pátá 


    „Che cazzo? Co to sakra?!“ Muž zvedne ruku a zakryje si oči před ostrou září z čelovky.


    „Marko?“ Polekaně vyjeknu a zakryju si svou opuchlou, rozbolavělou rukou ústa.


    „Tys mě praštila!“ řekne a drží se za hlavu.


    „Moc se omlouvám!“ vykoktám. „To byla Robbieho chyba.“


    „Robbieho? Kdo je Robbie? Myslel jsem, že se jmenuje Ryan.“


    „Ryan? Ne, Robbie. Robbie Williams.“ Zatřesu sluchátkem a uvědomím si, že zním, jako bych byla opilá.


    „Kde je Ryan?“ Znovu si zastíní rukou oči a pak dodá:


    „Scusi,“ a natáhne se ke mně. Na okamžik přemítám, jestli mě zvedne do náručí a políbí mě jako ve filmu Důstojník a džentlmen. Lehce se k němu nakloním a najednou všechno potemní, Marko mi vypnul baterku. Jsem zklamaná a zdrcená jako olivy pod mýma nohama.


    „Kde je tvoje pracovní síla?“ zeptá se znovu netrpělivě.


    „Noo…“ Mozek mi nefunguje tak, jak by měl. „On, no…“ Není jednoduché najít slova, abych přiznala, že měl pravdu.


    „Nemohl přijít,“ vymáčknu ze sebe tichým hláskem a v dálce znovu zapiští liška. „Je to pitomec, který se na mě úplně vykašlal!“


    Marko mě popadne za ramena.


    „Neříkej mi, že se pokoušíš zvládnout to sama?“ Naštvaně se na mě zamračí. „Říkal jsem ti to! Znám lidi, jako je on.“


    „Slíbil mi, že přijede!“ Takhle raněná jsem ještě v životě nebyla a nemám čas na nějaké „říkal jsem ti to“.


    „Prodával Bellanuovo olej, ředil ho levnějším olejem a přeprodával ho dál,“ řekne Marko.


    Odkašlu si.


    „Jako ten olej, který tu nechal? Ten lampový olej?“ zeptám se.


    Marko přikývne. „Byl to on, kdo ti ho daroval, že?“ Jeho hlas je tichý, ale ledově chladný.


    Také přikývnu. Nevím, jestli mě vidí.


    „Proč jsi mi to neřekla?“ zeptá se Marko.


    „Protože jsem si myslela, že… by se neukázal při sklizni a pak bych neměla sesbírané olivy a nemohla bych prodat dům a odjet.“ Poslední slova se mi zadrhnou v krku. Protože o tom tohle všechno je: o mém odjezdu domů.


    „Takže odjel za lepší prací?“ Znovu přikývnu.


    „Jak ses dostala daleko?“ Marko kývne bradou k olivovníkům.


    „Myslím, že jsem skoro u třináctého stromu.“


    „Tímhle tempem to do zarezervovaného času ve frantoio nikdy nestihneš! Úroda ti shnije!“ Vyhodí ruce do vzduchu, odkráčí ke svému autu, nasedne a odjede pryč. Jeho světla ozařují v temné noci mé olivovníky.


    Nemůžu tomu uvěřit! Ani mi nenabídl svou pomoc! Jak moc jsem se v něm zmýlila? Ruce mě pálí a ramena mám celá ztuhlá, ale teď mám ještě ke všemu pocit, že mi srdce pukne vedví. Teď vím, že jsem na to skutečně zůstala sama. Naplní mě nové odhodlání, popotáhnu a rukávem si otřu nos. Vypadám a cítím se hrozně. Není divu, že mě Marko nechtěl romanticky popadnout do náruče. Taková láska je jenom ve filmu. Je spontánní a já jsem právě zjistila, že spontánnost člověka vždycky zažene do problémů.

  


  
    Kapitola třicátá šestá 


    V pět hodin ráno je ze mě zhroucená usoplená troska třesoucí se na chladné podzimní zemi. Z hrdla se mi derou hluboké, zoufalé vzlyky, kašlu a lapám po dechu, zatímco sčesávám olivy z nízkých větví. Znovu se pohupuju na patách, dopředu, dozadu a víc než cokoliv jiného chci jet domů. Chci si dát kafe ze Starbucks a koupit taky jedno pro bezdomovce na rohu. Začínám si uvědomovat, jaký pro ně život venku musí být. Chci znovu nakupovat ovoce a zeleninu v obchodě. Dokonce bych přestála i Colina v jeho vestičce s tím jeho věčným říháním. Říhání by bylo teď úplně v pořádku.


    Nezvládám udržet oči otevřené a pak najednou nemůžu dál. Tohle je šílenství. Marko měl pravdu. Ed měl pravdu. I máma a Anna-Maria měly pravdu. Nikdy to na lis nestihnu včas. Byla jsem blázen, že jsem se o to pokusila. Jsem zlomená. Marko si může dům nechat. Je to přeci jenom dům. Neteskním ale pro masserii, ale pro svoje zlomené srdce. Když jsme se s Edem konečně rozešli, náš vztah tou dobou v podstatě vyšuměl. Už v něm nebyl žádný cit – byla to jen síla zvyku. Byli jsme úplně odlišní a nikdy nám srdce toho druhého doopravdy nepatřilo, abychom ho mohli zlomit. Ale Markovi moje srdce patří a ta bolest je mnohem palčivější než ztuhlá ramena, ruce a krk. Lehnu si mezi olivy na oranžovou síť, stočím se do klubíčka a s pláčem upadnu do hlubokého spánku.


    Z mých snů mě vyruší klapavý zvuk a vzdálené hlasy. Italské výkřiky o olivách. Připadám si, že jsem se konečně dočista zbláznila a jsem navždy odsouzena sbírat olivy. Někdo mi zatřese ramenem.


    „Ruthie.“


    Přísahala bych, že je to Markův hlas, který se ke mně vrátil, aby mě dál mučil.


    „Ruthie,“ ozve se znovu a mokrý jazyk mi přejede po tváři a já se s trhnutím probudím. Je to Daphne. Ale vedle Daphne stojí Marko… alespoň myslím. Nebo se mi to jen zdá?


    „Ruthie, vstávej. Podívej se.“ Marko ukáže rukou. Zvednu se na jednom lokti a zamžourám do vycházejícího slunce. Pohlédnu na kbelíky oliv všude kolem mě a na spadané olivy na zemi hned vedle mé tyče.


    „Podívej,“ zopakuje. Proti velké rudé kouli vycházející nad obzor uvidím obrysy lidí, spousty lidí, se žebříky, kbelíky a tyčemi. Posadím se a mé oči postupně přivykají světlu.


    „Je načase dostat tvou úrodu do lisu,“ řekne a zvedne mě na nohy.


    Stojím a s údivem zírám kolem sebe. Možná je to sen nebo halucinace. Možná tohle vůbec není pravda. Jsou tu všichni: Luigi se ženou, elektrikář Rocco s manželkou a dětmi, Lou a její manžel, zelinář, od kterého jsem si koupila jahody, o které se Sophia a Anna-Maria chtěly porvat do krve. Ještě více mě překvapí, že je tu i Sophia, která na mě kývne a zamává mi. Markovi bratranci jsou tu také, teple oblečení proti rannímu chladu. Smějí se a vtipkují, jako by se vrátili zpátky do dětství. Pro mě by tenhle návrat znamenal pouť s bratrem v Clapham Common, pro rodinu Bellanuových je to vrátit se domů na olivovou sklizeň.


    „Jsou tu, aby se mi vysmáli. Nevěřili mi, že to zvládnu, stejně jako Ed,“ řeknu Markovi a otočím se k odchodu.


    „Ne,“ řekne pevně. „Jsou tu, aby ti pomohli. Ví, že to dokážeš.“ Otočí mě zpátky čelem k nim.


    V koutku úst mi začne cukat lehký úsměv. Nesmějí se mi. Má pravdu. Jsou tu, protože mi chtějí pomoct. Věří, že to dokážu. Ať už je to sen nebo ne, ten pohled za to stojí.


    „Hej!“ Zaslechnu, jak Marko na někoho naštvaně volá. Otočím se a spatřím drobnou, šlachovitou postavičku Nonny, oděnou celé v černé, jak si nasazuje klobouk. Na nohách má ještě stále bačkory.


    „Běž zpátky dovnitř, Nonno,“ řekne jí.


    „A přijít o všechnu legraci?“ vypálí na něj. „Česala jsem olivy déle, než jsi ty naživu. Díkybohu někdo tohle místo znovu vzkřísil k životu.“ Rozhlédne se po háji zastřeném mlhou a široce se usměje. „Buongiorno, Ruthie.“ Kývne na mě a pustí se do práce vedle Luigiho a jeho ženy ve spodních větvích.


    Je tu dokonce i Franco Pugliese se svou ženou.


    A k mému velkému překvapení také rodiče Rosy.


    Všichni si povídají, smějí se a obírají olivovníky, stavějí žebříky, přesouvají sítě pod stromy a pracují ve skupinkách. Všichni kromě jediného člověka. Znovu se rozhlédnu kolem sebe. Všichni kromě Anny-Marie, ale ani bych nečekala, že by tu byla s námi. Nemůžu uvěřit, že mi všichni tihle lidé přišli na pomoc.


    „To ty! Tys to zařídil, že ano?“ Otočím se k Markovi a zkoumavě hledím do jeho velkých modrých očí. „Myslela jsem, že jsi jel hledat Ryana.“


    „Neboj se. Ryan se sem už nevrátí.“ Pohlédne na Franca, který zvedne ruku.


    „Odjel za velkým kšeftem,“ řeknu unaveně.


    „To si myslí on.“ Marko se usměje. „Než dojede na místo a uvědomí si, že tam pro něj žádná práce není, my tu budeme hotoví. Nikdo ho tu už nezaměstná, když teď všichni vědí, co udělal.“


    Rozhlédnu se kolem a zamračím se. Jsem zmatená.


    „Ale proč? Proč jsi to pro mě udělal? Když vyhraju sázku, prohraješ. Přijdeš o dům. Proč bys to dělal?“


    Usměje se a moje srdce udělá kotrmelec. Ucítím hluboko v podbřišku jemné cukání, které nemá vůbec nic společného se sběrem oliv.


    „Protože jsi úžasná žena, Ruthie Collinsová, a já myslím, že tě miluju,“ řekne a hledí mi zpříma do očí. Roj motýlů v mém břiše bláznivě třepetá sem a tam.


    „Sakra! Teď už vím, že to je sen!“


    „Není to sen, opravdu. Miluju tě a myslím, že jsem tě miloval od té chvíle, kdy jsi sem přijela. No, možná ne úplně od začátku. Ale když jsem viděl, jak tu tvrdě dřeš a jaké máš odhodlání, začala ses mi líbit čím dál víc. A když jsem tě tenkrát viděl se sekačkou v olivovém háji, věděl jsem, že tě miluju.“


    Nevěřícně na něj hledím. Sběrači ustali v práci a já na sobě cítím jejich pohledy. Mám na srdci tolik věcí, které bych normálně neřekla, ale teď můžu, protože se mi to všechno jenom zdá. Ve skutečnosti nestojím v olivovém háji jednoho zamlženého listopadového rána s mužem svých snů, který mi říká, že mě miluje. A jako všechny krásné sny, i z tohohle se musím probudit.


    „To přece nemůžeš. Přestaň si ze mě dělat legraci. A co Rosa?“ Otočím se a studem se mi svírají útroby. „Jsou tu její rodiče,“ řeknu polohlasem. Jsou tu, sbírají olivy a povídají si, jako by se vůbec nic nedělo.


    „Říkal jsem ti přece, že se s Rosou známe už ze školních let.“


    „Právě proto, je to tvoje dětská láska. Já mezi vás nemůžu vstupovat!“


    „Rosa si mě nechce vzít a já si nechci vzít ji. Má oči pro někoho jiného. A já také.“ Chytí mě za paže a přitáhne si mě k sobě. „Moje matka doufala, že se s Rosou vezmeme, ale to nás jen činilo nešťastnými. Bylo jednodušší, když jsem byl pryč. Naučil jsem se, že v životě musíš následovat své srdce, ať už tě zavede na ta nejpodivnější místa.“ Zasměje se, zvedne mě na špičky a znovu mě políbí, přesně tak, jak jsem doufala, že mě bude líbat od toho prvního polibku při ochutnávání oleje. Jeho rty chutnají skvěle, ale jsem si až bolestivě vědoma toho, že jsem tu strávila celou noc a potřebuju sprchu a vyčistit si zuby. Odtáhnu se a vím, že se teď musím probudit stejně jako ve snu, ve kterém člověk zemře a přijde do nebe. Marko na mě pohlédne. Ještě pořád stojí přede mnou.


    „Takže tohle není sen?“ zamumlám.


    „Není to sen – chci tě, Ruthie Collinsová, ty bláznivá Angličanko!“


    Sběrači začnou tleskat a skandují, „Bacio! Bacio! Bacio!“


    „Chtějí, abychom se znovu políbili.“ Usměje se, jeho ústa se spojí s mými a prsty mě pohladí po tváři. Zachvěju se nádherným vzrušením. Znovu se od něj odtáhnu. Ne proto, že bych chtěla – moje ústa touží po těch jeho – ale protože potřebuju něco vědět.


    „A tvoje matka?“


    „Moje matka jen potřebuje čas… a kolem sebe rodinu.“


    „Chce, abych zmizela, Marko. Nikdy nepřipustí, abychom byli spolu. Nikdy mě nepřijme.“


    „Nechal jsem svou práci, plánuju se sem vrátit a vést náš statek. Všichni jsme se na tom shodli.“ Kývne hlavou ke své rodině. „Bude šťastná. Ale chci, abys byla šťastná i ty.“


    „Takže to opravdu uděláš. Budeš se starat o pozemky své rodiny! To je fantastico!“ vyhrknu a Marko se dá do smíchu.


    „Musíme to zkusit.“ Mávne rukou ke svým bratrancům a ke vzdáleným polím. „Máš pravdu. Nikdy nešlo o tenhle dům, ale o rodinné jméno. Potřebovali jsme dát rodinu Bellanuových znovu dohromady. Donutila jsi nás uvědomit si, že tohle místo je součást našeho dětství.“ Pohlédne na háj plný rodiny, přátel a sousedů a já vím, že tu má kořeny zapuštěné opravdu hluboko.


    „A teď pojďme sklidit tvoji úrodu. Nebo by sis raději odpočinula?“ Náhle vypadá ustaraně. Dala bych teď všechno za to jít nahoru do postele, i když ne kvůli spánku. Ale tohle bude muset počkat. Myšlenka na to mě rozechvěje. Užiju si každičký moment čekání, než se budeme moci dnes večer vytratit do ložnice. Usmějeme se na sebe v blaženém pochopení a Marko mě znovu pohladí po tváři. Všechny mé bolesti a strasti náhle zmizí.


    „Ani náhodou! Mám rezervaci na lisu.“ Nikdy v životě jsem se necítila tak plná energie.

  


  
    Kapitola třicátá sedmá 


    „Kdo to tam je s Nonnou?“ zeptám se Lou. Nonna se hihňá a povídá si s malým černovlasým mužem. Lou se zasměje.


    „To je můj táta!“


    „Cože?“


    „Pamatuješ, jak jsem ti povídala, že přemýšlíme o tom, že bychom se přestěhovali do Walesu a pomohli mu s firmou, aby si mohl trochu odpočinout? On se ale rozhodl, že život je příliš krátký. Jaký by mělo smysl, kdybychom za ním přijeli, když on může přijet za námi a pomoci nám spravit trullo? A vidět se s Giacem! Takže prodává dům i firmu a jde žít s námi.“


    „Lou, to je fantastické!“ Málem ji omráčím svou olivovou tyčí, když se ji snažím obejmout. Oči se jí zalijí slzami.


    „Já vím, je to úžasné. Zrekonstruujeme trullo, jako jsi to ty udělala se svým. Byla jsi to ty, kdo mě přesvědčil, abychom do toho šli.“


    „Protože všechno, po čem turisté touží, je polorozpadlá usedlost?“


    „Něco takového!“ zasměje se. „Uděláme z něj agriturismo. Neboli po našem jednoduše penzion. Táta s tím Antoniovi pomůže a přispěje nám z prodeje své firmy. Chce vidět vnoučata vyrůstat.“


    „Počkej, řekla jsi vnoučata?“ Pohlédnu na její břicho a ona radostně zapiští a přikývne a obejme mě tak pevně, že mě málem povalí. Také ji obejmu – jsem za ně opravdu šťastná.


    Sbíráme celé ráno. Pak se olivy můžou naložit do Luigiho vozíku připevněného za traktorem. Zelinář z tržnice přivezl svůj tuk. Tuk a nějaké olivy se naloží také k Sophii do kufru jejího Fiatu 500.


    Auta, mopedy a náklaďáky vycouvají z háje za doprovodu mocného podkluzování kol. Vypadá to, že je naše procesí připraveno na cestu do lisu, frantoio. Nemůže být odlišnější od pohřebního průvodu, který vyjížděl od Anny-Marie, když jsem sem přijela. Všude se ozývá smích, křik a troubení klaksonů.


    „Připravena?“ zeptá se mě Marko.


    „Zajdu si pro auto,“ odpovím, než si uvědomím, že je úplně odříznuté u zdi.


    „Ne, ty se povezeš s olivami,“ řekne Marko. Vyšplhá na rozpěru mezi traktorem a vozíkem a nabídne mi ruku. Vytáhne mě nahoru a ukáže mi, kde si mám stoupnout, a pak mě rukama ovine kolem pasu a pevně mě k sobě přitiskne.


    „Pronto?“ Rozhlédne se kolem.


    „Pronto!“ zvoláme všichni jako jeden muž. „Připraveni!“


    Traktor poskočí kupředu a já se pevně držím vozíku a Marka. Znovu se rozléhá kakofonie klaksonů, a zatímco vyjíždíme na cestu, srdce mi přetéká pýchou a štěstím.


    Moje nadšení trochu opadne, když projíždíme kolem vily Anny-Marie. Stojí na zápraží pod červeno-bílou markýzou a utírá si ruce do utěrky. Neusmívá se. Přistihnu se, že se od Marka odtahuju a sklápím oči k zemi. Nonna nás předjede na zadní sedačce vespy a vzrušeně na Annu-Marii zaječí. Jak říkám, Anna-Maria mě do rodiny nikdy nepřijme, to je mi jasné.


    Kodrcáme se po úzké silničce a na hlavní silnici odbočíme vpravo směrem k lisu. Pak poskakujeme a drkotáme se ze strany na stranu po uzounké cestě mezi poli Bellanuových oliv. Brzy budou všechny tyhle pozemky znovu spojeny v jeden a zdi mezi nimi se rozboří. Olivy hopsají a skotačí všude po vozíku jako nadšené děti na školním výletě. Pohlédnu na hodinky. Stihneme to jen tak tak, ale přeje nám vítr i všichni bohové.


    V tu chvíli traktor zprudka zastaví a my vylétneme kupředu a já málem skončím hlavou v olivách s nohama ve vzduchu. Marko mě zachytí a já najdu ztracenou rovnováhu.


    Luigi vyskakuje z kabiny a na někoho volá. Otočím se a vidím, že mává rukama a velice rychle se na svých krátkých nožkách kolébá ke stádu ovcí, které se zaběhly na cestu. Mladý Luigi vyskočí z auta za námi a také začne mávat svýma sukovitýma rukama ve vzduchu. Společně zvládnou otec a syn zahnat ovce zpátky na pole. Poplácají se po zádech a traktor znovu naskočí.


    Téměř okamžitě musí naše výprava znovu zastavit kvůli malému autu, které k nám přijíždí v protisměru.


    „Anglické auto! Turista!“ Marko zavolá a jen na oko protočí oči. Vyhlédnu přes střechu traktoru zrovna v okamžiku, kdy Luigi na auto volá, aby vycouvalo. Jediné, co vidím, je obrovská mapa, se kterou se řidič na předním sedadle potýká. Na okamžik mi to připomene domov – Ed měl vždycky rád mapy – a napadne mě, jestli to náhodou nejsou zájemci o masserii. Ucítím bodavou lítost na prsou.


    „Nestihneme to,“ zavolám přes hluk traktoru. V tom okamžiku začne celé procesí hlasitě troubit. Srdce se mi znovu naplní štěstím a já se rozhlédnu po koloně aut a motorek za námi. Nonna dokonce hrozí pěstičkou. Pedál zaječí a auto začne couvat ze strany na stranu a odskakuje od zdí a živých plotů. Znovu se mi v mysli vybaví Ed – byl příšerný řidič. Ed je ale daleko a já začínám věřit, že tahle část mého života je konečně za mnou.


    Náš povoz znovu poskočí kupředu a nabírá rychlost. Když se přiblížíme k olivovému lisu, Luigi jen nepatrně zpomalí. Je téměř čas oběda a já zadoufám, že bude brána ještě otevřená. Je! Luigi na nás rychle mrkne ve zpětném zrcátku, když prudce zahne za roh, až se kola vozíku zvednou do vzduchu. Marko i já společně vykřikneme a tiskneme se k sobě jako o život, protože přesně to k Markovi cítím – že on je celý můj život tady v Puglii.


    Řítíme se po dlouhé příjezdové cestě k velkým plechovým přístřeškům na konci, kde stojí Rosa, která za sebou zavírá dveře do lisu.


    „Zavírá na oběd! Nestihla jsem svou rezervaci!“ zakvílím zoufale.


    Když nás Rosa uvidí přijíždět, vytáhne se do celé své výše a založí si ruce na prsou. Auta a mopedy se zaskřípěním zabrzdí a jezdci z nich vyskáčou ven, až na Nonnu, která musí být z vespy sesazena a málem přitom povalí Louina tatínka.


    Všichni se shluknou kolem Rosy, mávají rukama a snaží se ji přesvědčit, aby lis znovu otevřela. Ona ale jen zavrtí hlavou, pokrčí rameny a řekne, že všichni znají pravidla. Musí tu být včas, jinak o svou rezervaci přijdou. Její zaměstnanci už odešli na oběd.


    „Další místo má až za tři dny,“ zavyju. „Olivy se mi zničí! Budou příliš kyselé a já z nich nebudu moct prodat vysoce kvalitní olej a budu muset všem svým zákazníkům vrátit peníze!“


    Marko se otočí, povytáhne obočí a kývne hlavou. Očividně jsem na něj udělala dojem. I když bych si tento okamžik ráda vychutnala, nemůžu ze sebe setřást pocit zoufalství. Všechna moje a jejich tvrdá práce – rozhlédnu se po ostatních – přijde vniveč! Dokonce i její vlastní otec se Rosu snaží přesvědčit, aby ohnula pravidla, ale to jen vyvrcholí v hádku o tom, kdo je teď šéf.


    Marko vyskočí z vleku. Jestli mu řekne ano, budu nadšená, ale zároveň mi to zlomí srdce. Budu si jistá, že ho miluje a není žádná možnost, jak bych se mezi ně mohla plést. Následuje spousta mávání rukama a přemlouvání… a pak Rosa zavrtí hlavou. Nevím, jestli se mám smát, nebo brečet.


    Z postávajícího hloučku se vynoří Mladý Luigi a všichni zmlknou. Stáhne si z hlavy klobouk a přitiskne si ho na prsa. Pod snědou pokožkou celý zrudl. Zvedne oči k Rose, která vypadá, jako by si s ní přišel promluvit sám archanděl Gabriel. Tvář se jí rozzáří a ona čeká na jeho slova.


    „Signorina Rosa,“ zakoktá potichu, „tahle žena dřela do úmoru, aby sčesala své olivy. Když ji odmítneš, její olivy přijdou nazmar. Dělala to z lásky. A láska je někdy bolestivá.“ Podívá se jí zpříma do očí a Rosa klouže pohledem po jeho tváři. „Nenašla vždycky tu správnou cestu, ta správná slova, ale vždycky si v srdci uchovala lásku,“ a já ho začínám podezřívat, že Luigi už dávno nemluví o mně. Pohlédnu na Marka, který se na mě s kývnutím usměje.


    „Stejně jako jsem si ve svém srdci ponechal lásku já. Pokud mi rozumíš, otevři prosím znovu ten lis.“


    Rosa s námahou promluví. „Moje obsluha strojů odjela do města na oběd,“ řekne.


    „Pomůžu ti, všichni ti pomůžeme.“ Mladý Luigi ukáže rukou na dav, který zajásá. Pak znovu nakloní hlavu plaše na stranu. „Musíš dát jen své svolení.“ Pohlédne na ni a je jasné, že rozhodně není řeč o olivách.


    Rosa se zářivě usměje, zachrastí klíči a otevře velké plechové dveře dokořán. Shromážděný dav zavýskne a nahrne se dovnitř. Jedni popadnou šedé přepravky, do kterých se dají olivy nasypat, druzí jdou přímo k váhám a lis se probudí k životu. Teď jen musím zjistit, jestli mám dostatek oliv k vlastnímu lisování. Zatajím dech.

  


  
    Kapitola třicátá osmá 


    Jakmile váha klesne, Rosa zvedne ruku. Ano! To znamená, že mám nárok na vlastní lisování! Mladý Luigi popadne několik bedýnek a mezitím si s Rosou vyměňují úsměvy a pohledy. Marko mě obejme kolem ramen a políbí mě do vlasů. Myslím, že jsem se připojila k Rose ve víře, že mě navštívil archanděl Gabriel.


    Všichni se od váhy nahrnou k velkému stroji, z přepravek sypou olivy do velkého plechového koše, který připomíná obrovskou hladovou tlamu. Vysypu do něj vlastní bedýnku a všichni kolem mě znovu zajásají, začnou tleskat a stroj se probudí k životu. Jako skupina následujeme olivy na jejich cestě. Mladý Luigi stojí po boku Rosy a jejího otce, který je očividně mile překvapen jeho zápalem do strojů. Z myčky olivy cestují dál točitou rourou. Lidé si mezi sebou vykládají o loňské úrodě a kvalitě oleje. Ve vzduchu je cítit napětí, jak jsou olivy rozmělněny na kaši a jak je olej oddělen od vody. Konečně se ozve výkřik. Odněkud se objeví velký plechový barel a z malého kohoutku na konci dlouhé haly plné modrých a stříbrných přístrojů začne vytékat temně zelený olivový olej. Všichni se zaradují a někdo mě postrčí kupředu.


    „Tady je. Tvůj olej,“ zašeptá mi Marko do ucha.


    „Bellanuovo olej,“ opravím ho s úsměvem.


    Někdo pod kohoutek přistrčí barel, který se začne plnit. Pak Rosa Markovi něco podá. Nakloní se, otočí se zpátky ke mně a podává mi bílý papírový kalíšek.


    „Ochutnej,“ řekne a přiloží mi kalíšek ke rtům. Naše oči se do sebe vpíjejí a jsme k sobě přitahováni jako magnetem. Přidržím si rukou kalíšek a jeho prsty ho nepustí.


    Projede mnou elektrický šok. Okraj kalíšku se dotkne mých rtů a je to, jako by se jich dotýkala Markova ústa. Zvedne kelímek a já na rtech ucítím hustý sirupový olej. Stále mu hledím do očí, v břiše mi motýlci provádějí leteckou akrobacii a v podbřišku mi sálá rudý oheň.


    Hustá tekutina se nejprve dotkne špičky mého jazyka a pak ji nechám stéct do všech koutků úst. Je kořeněná a ovocná, a když mi steče dolů do krku, blaženě zavřu oči. Místnost je zahalená v tichu. Nakonec oči otevřu, usměju se a zvednu pohárek nad hlavu jako olympijský šampion. Všichni začnou tleskat a znovu začnou vykřikovat „bacio, bacio“. Marko i já se zasmějeme, zčervenáme, ale pak mě k radosti obecenstva něžně políbí na mé ovocné rty. Následně se odtáhne a olízne si pusu.


    Potlesk ale neutichá, a když se otočíme, uvidíme Rosu s Mladým Luigim, jak se líbají tak dychtivě a naplno, jako by na to čekali celý svůj život. Také mě strhne vlna lásky a štěstí a přidám se k potlesku.


    „Tady věříme, že na dobré věci se vyplatí počkat. Jako v naší národní kuchyni – ta speciální surovina, která dělá skvělé recepty, je čas. Všechny dobré věci ho potřebují, aby mohly vyrůst.“ Marko pohlédne na kohoutek, ze kterého teče olej, a pak zpátky na mě.


    Odněkud se vynoří prosecco, které je hbitě rozléváno. Skleničky šumí a moje přeteče. Všichni si přiťukávají na úrodu, na moji úrodu. Sklenky o sebe cinknou a lidé si popřejí dobrého zdraví. Jsem naplněna radostí a úlevou a něčím, co značně připomíná zamilovanost. Ale možná je to něco, co jsem ještě nikdy předtím necítila: pocit sounáležitosti.

  


  
    Kapitola třicátá devátá 


    Po cestě zpátky do masserie se sousedi jeden po druhém vytrácejí a vrací se domů, zatímco odpolední slunce začne klesat k obzoru. Všichni mi slíbí, že zítra ráno přijdou očesat poslední olivy a dokončit sklizeň.


    Když nás Luigi vysazuje u masserie, zubí se na nás od ucha k uchu. Mladý Luigi zůstal na lisu, aby pomohl Rose vyčistit stroj.


    Vytáhneme z traktoru velké železné sudy plné oleje a dokutálíme je do stodoly. Pak Luigi nastartuje a vyřítí se po cestě pryč. Jakmile je z dohledu, otočíme se a prakticky sprintujeme dovnitř. Daphne vypadá dotčeně, když jsme jí přibouchli dveře před nosem.


    Uvnitř se naše rty na dlouhý okamžik spojí, jako by našly domovský přístav, ze kterého již nikdy nechtějí vyplout. Strhneme ze sebe oblečení, hladově se dotýkáme holé pokožky a rukama objevujeme toho druhého. Jako rozdováděná štěňata se přesuneme nahoru a já jen stěží cítím své rozbolavělé tělo, zatímco je ze mě slupována jedna vrstva oblečení za druhou a zanechává za sebou cestičku až do ložnice.


    „Počkej!“ vyheknu, když spadneme na postel a zamotáme se do přikrývky. Odtáhnu se a vběhnu do koupelny. Třesu se nedočkavostí a vzrušením.


    Vyčistím si zuby a rychle se osprchuju. Voda je horká a plameny v kamnech plápolají tak divoce, jako oheň v mém klíně. Vrátím se zpátky do ložnice, kde si už Marko sundal tričko. Má široký, svalnatý hrudník a jeho kůže je tmavá a hebká. Políbí mě a s omluvou se také přesune do koupelny. Lehnu si na postel zabalená do ručníku. Jsem tak unavená, že sotva udržím oči otevřené, a tak se rozhodnu si na chvilku odpočinout, než se Marko vrátí.


    Když znovu otevřu oči, nejsem si jistá, kolik je hodin. Natáhnu se pro telefon. Je pět ráno, těsně před rozbřeskem. Zadržím dech a chystám se vstát, ale nemůžu. Marko leží vedle mě na přikrývce a ruku má ovinutou kolem mě. Bože! Nejradši bych se studem propadla do země. Jsem ve svém pyžamu, v tom huňatém s králíčkem na prsou. V tom, které neměl Marko nikdy vidět. Musel mě uložit a pak si sám lehl a přehodil přes sebe župan a kabát.


    Neklidně se zavrtí. Rukou mi začne přejíždět po těle a já ani nedutám. Jeho tvář je těsně vedle té mé, začne mě pomalu líbat a přisune se blíž ke mně. Cítím, že mě chce. V podbřišku se mi probudí divoká bouře, jako když se spojí dohromady oslavy Nového roku, Vánoce, narozeniny a vzrušení z lisování mého prvního oleje. Tyčí se teď nade mnou a rukou mi vjede pod pyžamo. Jeho prsty putují po vnitřní straně předloktí, podél mého boku až nahoru k prsu. Zachvěju se a málem na místě vybuchnu.


    „Hej, ciao, buongiorno,“ ozve se pod oknem a je to, jako by na nás někdo chrstl kbelík ledové vody. Naši sousedi se vrátili. Podíváme se na sebe. Je nějaká šance, že bychom mohli pokračovat? Oba se zasmějeme. Ne, není. Přišli na Markovu žádost a neexistuje, aby sklidili zbytek oliv, zatímco já zůstanu v posteli. S trochou štěstí by se nám mohlo podařit zavést zbytek úrody do lisu ještě dnes.


    Marko se ze mě skulí, promne si rukama obličej a tiše se zasměje. „Neboj se.“ Otočí se na bok a podloží si hlavu rukou. „Říkal jsem ti přece, že tady věříme, že těm nejlepším jídlům musíš dát čas, aby se uvařily. Dnes večer si to užijeme ještě mnohem víc, když už bude po sklizni.“ Znovu mě políbí, vstane, zapne si knoflík na kalhotách a utáhne si pásek. Nesměle, ale šťastně vyklouznu zpod peřiny a z hromady oblečení, pod kterým Marko spal, vytáhnu svůj župan. Pak se snažíme najít všechno naše oblečení z předešlé noci a hihňáme se u toho jako puberťáci. Jakmile jsme oblečení, Marko vyjde ven, aby se se všemi přivítal, a já postavím vodu na kávu. Šťastný hlásek v mé hlavě mi dokolečka šeptá: „Dnes večer, dnes večer.“ Přiložím do kamen a oheň se okamžitě rozhoří a začne vesele pomrkávat a poskakovat.

  


  
    Kapitola čtyřicátá 


    Kromě Anny-Marie tu jsou opět všichni. Popravdě to vypadá, že přišlo na pomoc víc lidí než včera, a mně se do očí derou slzy vděčnosti. Je tu prodavač z domácích potřeb, učitelé ze školy, a dokonce i Luigiho přátelé, které jsem zahlédla v den, kdy jsem přijela. Předstírám, že se mi na řasách usadily kapičky časné ranní mlhy a rychle si rukou otřu slzy. Pak začnu podupávat nohama, sprásknu ruce a všem popřeju dobré ráno – potřásám si s nimi rukama a ty, které znám lépe, jako Lou a Antonia, políbím na obě tváře.


    „Nepředři se dneska,“ nabádám Lou.


    „Nestrachuj se, přinesla jsem si vlastní židli,“ odpoví, odněkud vytáhne skládací židli a postaví ji doprostřed olivového háje. Antonio trvá na tom, aby si nohy zabalila do přikrývky. Giac jí vyleze na klín a obejme ji.


    Usměju se a jdu nachystat kávu a vynosit ven lahve s vodou a sušenky z Forno Sophia, zatímco si sběrači rozdělí žebříky a natáhnou sítě, aby byli připraveni začít těsně předtím, než slunce začne stoupat po žhavě rudofialovém nebi.


    Když jsou olivy sesbírány, naložíme je na traktor, do vozíku, tuk tuku a do Sophiina fiatu. Stejně jako včera, i dnes se dáme do pohybu se spoustou křiku. Marko otevře bránu na konci příjezdové cesty a po urputném manévrování jsme připraveni vyrazit.


    Marko mě znovu vysadí na vozík za traktorem, na kterém teď stojíme bok po boku a pyšně se rozhlížíme po posledních olivách letošní sklizně. Teď už zbývá jen zamést. Pak musím olej nalahvovat a připravit ho pro zákazníky z Anglie. Nalepím na ně štítky, které jsem sama vyrobila: je na nich miniaturní verze obrazu, který jsem namalovala pro Nonnu. Ještě stále jsem nenašla doručovatele, který by je odvezl, což bude můj první úkol dalšího dne ráno.


    „Počkej, stůj!“ zavolá Marko na Luigiho. Traktor se s trhnutím zastaví a já málem znovu skončím hlavou v olivách. Marko seskočí a utíká zpátky do stodoly, aby se vrátil s jednou z lahví, které jsem koupila v domácích potřebách.


    „Na první lahev Bellanuovo oleje,“ řekne a zamává s ní ve vzduchu.


    Nemůžu si pomoct a rozzářím se s pocitem, že už bych nemohla být šťastnější.


    Traktor znovu naskočí a stejně jako včera se procesí rozjede na cestu. Tentokrát je ale chladněji, mnohem chladněji. Stáhnu si klobouk níž přes oči a přitáhnu si ke krku šálu. Marko mě k sobě přivine, já se mu opřu hlavou o hruď a vdechuju jeho vůni. Odbočíme z hlavní silnice a znovu nás přivítá stádo ovcí, které si vyšly na polední procházku přes cestu. Luigi a Mladý Luigi znovu vyskočí a zaženou je zpátky na pole. Znovu se rozjedeme, a nemůžu tomu uvěřit, o pár minut později Luigi dupne na brzdu, protože se proti nám znovu řítí stejné britské auto jako včera. Tentokrát opravdu skončím hlavou v olivách. Ozve se zvuk tříštícího se skla, jak lahev vylétne a rozbije se o vozovku. Když mi Marko pomáhá z vozíku dolů, zaslechnu křik. Auto čumákem nabouralo do Luigiho traktoru.


    Vylezu zpátky na rozpěru. Slyším, že Marko s někým mluví anglicky.


    „Musíte vycouvat. Není jiná možnost. Levou rukou zařadit zpátečku a pak už jen jet rovně.“


    Oklepu se, ujistím se, že se mi nic nestalo a usměju se, když slyším, jak se Marko s Luigim snaží trpělivě domluvit řidiči, který je očividně jako ryba na souši.


    „Tohle je směšné! Nemůžu přece couvat celou cestu zpátky!“ Zaslechnu hlas s jasným londýnským přízvukem. Krve by se ve mně nedořezal a já mám pocit, jako by mi někdo propíchl všechny narozeninové balonky naráz.


    „Ede?“ řeknu a pomalu se otočím.


    „Ruthie? Díkybohu!“ Napochoduje k vozíku. „Ten idiot do mě vrazil, viděla jsi to? Tyhle silnice jsou vražedné. Jezdím tu křížem krážem už dva dny!“


    „Ede?“ zopakuju a přeruším jeho proud slov. „Co tady proboha děláš?“ Shlédnu dolů na jeho dobře známý obličej.


    „Spíš bych se měl zeptat, co tady děláš ty, Ruthie? Stát takhle nahoře je vysoce nebezpečné. Kdyby byla tahle nehoda o něco horší, byl by to ukázkový případ pro inspekci.“


    „Ede!“ znovu ho přeruším. „Co tady děláš?“ zopakuju.


    Ed je chvíli zticha a pak řekne o poznání klidněji, „Přeci tě hledám.“


    „Kdo je to, Ruthie?“ Marko se zamračeně otočí k Edovi. Mladý Luigi stojí za ním se založenýma rukama a také se mračí. Vyschne mi v ústech. Celá výprava vylezla ven z aut a natahují krky, aby viděli, co se děje.


    „Tohle je Ed, můj ex…,“ začnu a Ed mě rychle doplní:


    „Partner.“


    Nikdy jsem tohle slovo neměla ráda. Zní tak… škrobeně. Markova tvář potemní jako nebe před bouří, Franco na nás ale volá, že si musíme pospíšit, abychom stihli místo na lisu a Rosa nám ho dvakrát po sobě nepodrží.


    Zametu rozbité střepy z mé Bellanuovo lahve a pak vycouvám s Edovým autem a vyprostím ho z Luigiho traktoru. Marko vyleze zpátky na traktor a ten se rozjede. Mávne na mě rukou, abych ho následovala, ale chová se ke mně jako k cizímu.


    Zařadím jedničku a následuju zbytek výpravy.


    „Tyhle silnice jsou šílené, opravdu. Trochu jako všechno ostatní tady,“ řekne Ed s pohledem upřeným na průvod: Filippo řídí Markovo auto se skučícím motorem a máchá rukama ve vzduchu, Franco jede ve svém rolls-roycu, Mladý Luigi v tuk tuku a Nonna se veze vzadu na vespě a zamračeně na Eda hledí. Útroby se mi svírají a já nemůžu dostat z hlavy Markův výraz. Musím mu vysvětlit, že netuším, proč tu Ed je, a že to nic nemění. Nebo ano? Vrhnu rychlý pohled na Edův známý profil. Náhle je tu se mnou můj starý život. Ten život, do kterého jsem se tak zoufale chtěla vrátit.


    „Proč jsi tu, Ede?“ řeknu a následuju Nonnu, která se na vespě jednou rukou přidržuje Louina tatínka.


    „Už jsem ti to říkal, Ruthie. Přijel jsem, abych tě našel. Annabel mi půjčila auto. Chtěl jsem ti tohle vrátit.“ Otočí se na sedadle dozadu a ukáže na krabici plnou desek. Mých desek. A vedle nich je náš gramofon. Vypadá menší, než si ho pamatuju.


    „Měla jsi pravdu. Bylo ode mě dětinské si je vzít. Nepotřeboval jsem je a ani jsem je nechtěl. Oba jsme je sbírali. Chci, aby sis je vzala spolu s gramofonem.“


    Když zastavíme u lisu, hodím pohledem po krabici. Marko už je u vozíku a nakládá olivy do šedých přepravek. Srdce se mi při pohledu na něj sevře.


    „Takže jsi přijel do jižní Itálie, abys mi vrátil krabici starých desek a gramofon?“ zeptám se nevěřícně. Při pohledu na gramodesky se mi všechno znovu vybaví: náš domov, náš společný život. Místa, na kterých jsme desky lovili, na eBay a v garážových prodejích. Pamatuju si, že nám bylo dobře, byli jsme šťastní. Když jsme se rozešli, byly gramodesky to jediné, o co jsme se pohádali. Nakonec jsem to vzdala. A teď mi je Ed vrací a já je vlastně ani nechci.


    „Přesně tak. Jak říkám, dva dny jsem jezdil křížem krážem, abych tě našel, a očividně jsem přijel v pravý čas!“

  


  
    Kapitola čtyřicátá první 


    Říct, že tohle lisování je mnohem pochmurnější než to včerejší, by bylo slabé vyjádření. Popravdě je tu nálada jako na pohřbu – Marko stojí opodál a v pravidelných intervalech na Eda vrhá nenávistné pohledy. Ed se mračí na moje sousedy. Sousedi si mezi sebou šeptají a zírají na nově příchozího.


    Olej je konečně vylisovaný, ale nemáme žádnou Bellanuovo lahev, do které bychom ho mohli stočit. Spokojíme se tedy s dalšími kovovými nádobami. Když začne vytékat olej, ozvou se tiché gratulace a přání všeho dobrého, ale není to nic ve srovnání se včerejším povykem. Nenásleduje žádná žádost o bacio. Při pohledu na Markův obličej zapochybuju, že ještě kdy bude.


    Na zpáteční cestě se vezu vedle Marka na rozpěře traktoru, on mě ale tentokrát kolem pasu nedrží. Drží se vozíku tak křečovitě, až má klouby úplně bílé. Luigi nabere rychlost a moje nyní delší vlasy mě švihají do obličeje. Chci Markovi říct, že sem Ed přijel jen proto, aby mi vrátil desky a gramofon. Musím ale počkat, až se vrátíme a všichni odejdou. Správně. Hlavně to neuspěchat. Dobré věci tady v Puglii potřebují čas. Jen co Ed odjede do hotelu a sběrači se svými žebříky a sítěmi odejdou, můžu Markovi celou záležitost vysvětlit.


     


    *** 


     


    Marko tomu nemohl uvěřit. Říkal si ale, že to měl tušit. Tak usilovně se snažil do téhle ženy nezamilovat. Objevila se v jeho světě jako nezvaný host a on byl odhodlaný ji odtamtud vystrnadit. Postupem času ji ale začal obdivovat: její vytrvalost, přístup k životu a způsob, jakým se každým dnem stávala krásnější. Věřil jí, když mu řekla, že je se svým ex vypořádaná. Už dříve mu ale byly vykládány lži – jeho vlastním otcem, mužem, kterého měl za hrdinu. Nechtěl být znovu zklamán a dát někomu své srdce, jen aby bylo roztříštěné na kousky. Bylo jasné, že se mu nikdy nemůže splnit to, v co doufal. Proč by se muž trmácel takovou dálkou za svou bývalou partnerkou, kdyby do ní nebyl pořád zamilovaný? Tenhle Ed měl všechno, co Ruthie chtěla: její život zpátky v Anglii. To bylo to, co chtěla, nebo ne? Chtěla přeci jet domů. Marko byl blázen, když si myslel, že s ním může soupeřit.

  


  
    Kapitola čtyřicátá druhá 


    Když vjedeme na příjezdovou cestu u masserie, Ed ještě stále jede za námi. Seskočím z traktoru, ale soudě podle Markova chladného výrazu ne dostatečně rychle. Je odsud vidět na dvůr. Ve stodole jsou přes starý kamenný lis přehozeny kostičkované ubrusy, na kterých jsou vyrovnány vysoké hory talířů s kbelíky plnými vidliček a nožů. Jsou tu košíky s pečivem a misky s lesklými černými a zelenými olivami, slanými krekry a kyselými okurkami. Jsou tu vyskládané skleničky s tlustými stopkami a terakotové džbány podle všeho naplněné červeným vínem. Pod největším a nejstarším olivovníkem uprostřed dvora je postaven dlouhý stůl, ale možná to jsou jen dva kratší spojené dohromady. Také on je přikrytý červeno-bílým ubrusem. V olivovém háji hned za verandou v ohništi, které pro mě Marko vyrobil poté, co jsem svou vatrou málem podpálila okolí, plápolá oheň a vysílá do vzduchu tenké proužky kouře. Zajíknu se. Přesně jako na mém obrazu, pomyslím si. Ale kdo to všechno udělal? Má to co dělat s tím, že se tu Ed tak náhle objevil?


    V tom zahlédnu Annu-Marii, jak k nám kráčí po příjezdové cestě a v chňapkách nese veliký terakotový hrnec, ze kterého se mohutně kouří.


    „Marko,“ zavolá. „Přines zbytek jídla a dones ho do stodoly. Ty taky, Filippo.“ V patách jí cupitá jejich sestra, která nese velkou mísu zeleniny.


    Ohromením nemůžu ani promluvit. Anna-Maria mě konečně přijala a z vůně jejích pokrmů mi v žaludku hlasitě zakručí.


    „Sběrači potřebují nakrmit,“ odvětí italsky. „Caccatoria.“


    Pozvedne hrnec o něco blíže k mému obličeji.


    „Bigos,“ přikývnu s úsměvem. „Díky, Anno-Marie, za všechno.“


    Náhle jako by jí někdo z obličeje strhl masku. Její tvář je jemnější. Položí horký hrnec na kámen přikrytý ubrusem a všechny vyzve, ať si poslouží.


    „Viděla jsem, jak se můj syn na tebe dívá. Vypadá zamilovaně.“


    Celá zrudnu, ale nic na to neřeknu.


    „Někdo mi nedávno řekl něco, co mě přimělo k zamyšlení. Ten člověk mi pověděl, že jsi mu připomínala mě, když jsem sem přišla poprvé. Byla jsem tu nová, mladá a nezapadala jsem sem. Pamatuju si ale, že jsem se vyhnat nenechala.“ Zmlkne a v očích se jí lesknou slzy. „To samé vidím v tobě.“


    Zalknu se, sklopím zrak, pak se na ni znovu zahledím a nemůžu najít ta správná slova.


    „Pracovala jsi opravdu tvrdě. Zasloužíš si tu zůstat. Také jsi znovu spojila mou rodinu. Možná ne v tomhle domě, ale navrátila jsi dobré jméno Bellanuovo oleji. Můj syn se díky tobě vrací domů.“ Tentokrát ze mě vyrazí drobný vzlyk. Možná je to vyčerpáním. Musím ale najít Marka a vysvětlit mu, co se děje s Edem. Musím mu říct, že ho miluju a že miluju tohle místo. Nechci odsud odjet.


    „Echm, mohl by mi prosím někdo pomoct, per favore?“


    Angličtina protne italské štěbetání, jak si sousedé nalévají pití a podávají si misky a talíře předkrmů. Všichni zmlknou a upírají oči na Eda.


    „Kdo je to?“ Anna-Maria se zamračí a všichni sledujeme Eda přimáčknutého ke zdi Daphne, která hrabe kopýtkem, frká a dožaduje se identifikačních dokumentů. Ze všech stran dvora se ozývá smích.


    „To je Ed. Můj ex. Z Anglie,“ řeknu stručně a Anna-Maria se na mě otočí s výrazem stejné zloby jako předtím její syn.

  


  
    Kapitola čtyřicátá třetí 


    Po večeři, během níž Marko sedí co možná nejdál ode mě, s kamenným výrazem zírá před sebe a občas vrhne vražedný pohled směrem k Edovi, se část skupiny přesune k ohništi, zatímco já jdu uvařit kávu. Zastavím se, abych přihodila polínko do plamenů v kamnech.


    „Páni! To byla tedy hostina!“ Ed mě následuje do kuchyně a hladí si nafouknuté břicho, které se mu rýsuje pod tričkem a kontrastuje s jeho hubenou postavou.


    „Vylekal jsi mě,“ řeknu nakvašeně. Přeju si, aby odjel. Nemám tušení, co tu dělá. Zčistajasna se tu objeví a čeká, že ho tu přivítám, i když místo toho tu jenom zavazí. Nutně potřebuju mluvit s Markem. Kam zmizel? Ed mi přivezl gramofon, za který bych měla být očividně vděčná, a teď vypadá, že se tu chystá strávit noc.


    Rozhlédnu se po kuchyni. Jsou tu vyrovnané komínky nádobí a skleničky, které čekají, až je někdo umyje. Napustím dřez horkou vodou a hlučně do něj naházím několik talířů. Možná jsem na Eda naštvaná za to, že se tu takhle objevil, ale jeho přítomnost mi připomíná, jak dalekou cestu jsem ušla, jak jsem vděčná za horkou vodu, hodné sousedy a vynikající jídlo na stole. V bytě jsme měli teplou vodu a teplo na počkání a televizi. A také jídlo z mikrovlnky vždycky, když nám naše rušné životy nedovolily uvařit. Tady se vždycky čas najde. Jinak to ani nejde. Všechno dobré potřebuje čas. Markova slova mi zní v uších a žaludek se mi stáhne. Motýlci složili křídla a ulehli ke spánku. A to všechno je Edova vina!


    „Je všechno v pořádku, Ruthie? Vypadáš jinak. Unaveně.“ Ed mi položí ruku na rameno a já ztuhnu v pulzujícím hněvu. „A narostly ti vlasy. Předpokládám, že tu dobrého kadeřníka nenajdeš na míle daleko,“ řekne a uchechtne se. A dost! Prudce se k němu otočím.


    „Proč jsi sem přijel, Ede, vážně?“ procedím skrz zaťaté zuby. Pohlédnu na jeho dobře známý obličej. Obličej, který jsem toužila vidět, když jsem si myslela, že to tu nezvládnu. Obličej člověka, za který jsem se celé ty roky schovávala. Je známý, ale zároveň cizí. Jako by byl z minulého života.


    „Už jsem ti to říkal, abych ti vrátil tvoje gramodesky.“


    „Jsi příšerný lhář, vždycky jsi byl.“ Zavrtím hlavou.


    To je Edův problém. Neumí podvádět. Když se začali sbližovat s Annabel, okamžitě jsem to poznala. Nemyslím si, že by Ed věděl, co se děje. Ona ho ale vzala, nastěhovala si ho k sobě, postarala se o něj a pak mu konečně vyznala lásku.


    „Já… echm…“ Chvíli hledá ta správná slova. „Já… no… tohle místo. Když jsem olajkoval tvou stránku na Facebooku a všichni kamarádi si začali objednávat olej, viděl jsem fotky, které jsi sdílela, na kterých jsi ty a tvůj… přítel. Vypadá… mile. Dnes večer tu není?“ Bez valného nadšení pohlédne směrem, odkud se z chladného nočního vzduchu stále ozývají hlasy.


    „Můj přítel?“ Pak mi to dojde. „Aha, ty myslíš Ryana! To není můj…“ Náhle si uvědomím, že Edovi už nemusím nic vysvětlovat. „Ryan se nevrátí… hodně dlouho.“ Pomyslím na Franca a vím, že Ryan dostal lekci. „Vlastně by mě nepřekvapilo, kdyby se nevrátil už vůbec.“


    „Aha, to je mi líto.“ Ed znatelně pookřeje. „Takže…,“ rozhlédne se kolem, „ty jsi tu sama?“


    „Vůbec ne,“ odpovím a naslouchám shromáždění venku, zatímco připravuji kávu a pokládám ji na tác.


    „Ach?“


    „Mám sousedy.“


    Když začne káva bublat a syčet, po celé kuchyni se rozlije její vůně.


    „Já jen, zkrátka, říkal jsem si, že jsem byl možná trochu moc… kritický. Říkat ti, že by ses měla vrátit domů, vzdát to. Klást ti na srdce, že to nedokážeš a ani by ses o to neměla pokoušet. Všichni, se kterými se bavím, říkají, jak jsi odvážná. Žít svůj sen a opravdu to zkusit. Přál bych si, abych byl víc jako ty, Ruthie.“


    Nemůžu tomu uvěřit. Najednou si Ed myslí, že jsem odvážná. Zaskočí mě to, ale jediné, co teď chci, je mluvit s Markem. Chci, aby Ed odešel.


    „Doufejme, že jim bude olej chutnat, až ho dostanou. Zítra ho budu lahvovat a posílat domů.“ Zdůrazním slovo „domů“ a doufám, že mou narážku pochopí.


    „Myslíš, že jsme to uspěchali, Ruthie?“ vyhrkne náhle.


    „Chci říct, kdybys byla ochotná to znovu zkusit, jsem tomu otevřený.“ Chytne mě za paži a otočí mě k sobě a já se modlím, aby Marko právě nevešel dovnitř a nevyložil si celou situaci špatně. Střelím očima ke dveřím, pak se odtáhnu a stoupnu si dál od něj. Stojí tu přede mnou Ed a nabízí mi všechno, co jsem chtěla, všechno, o čem jsem snila, když jsem sem poprvé přijela: můj starý život zpátky v Londýně.


    „Ede, proč jsi sem doopravdy přijel?“


    „Říkal jsem ti to…,“ začne, ale pak mu poklesnou ramena. „Chybíš mi, Ruthie. Uvědomuju si, že jsem měl být větší… dobrodruh. Závidím ti.“


    „Ha! Máš skvělou práci, žiješ v bytě v Canary Wharf s partnerkou, která tě očividně zbožňuje. Proč bys mi měl závidět?“


    „Protože nemáš strach.“


    „Samozřejmě, že mám!“ Jsem už naštvaná. „Měla jsem strach toho dne, kdy jsme se rozešli. Měla jsem strach z toho, jak suše jsi mezi námi všechno rozdělil. Měla jsem strach z toho, že mi je třicet, jsem nezadaná a bez domova. A největší strach jsem měla z toho, že jsem udělala největší chybu svého života, když jsem se sem přestěhovala!“


    A teď mám strach z toho, že udělám další neuvážené rozhodnutí. Chci zpět svůj starý život s Edem? V Londýně? Chci zpět domů? Anebo tu chci, ač to zní možná směšně, zůstat s mužem, se kterým jsem se právě sblížila? Mám pocit, jako by mi někdo strčil hlavu do svěráku a utahuje ho a já jsem s každým otočením zmatenější.


    „Mohl bych tu zůstat, Ruthie. Mohl bych tu zůstat s tebou a mohli bychom se o dům starat společně.“


    Hněv se ze mě vytratí.


    „Já už mám tu strašidelnou část za sebou, Ede. Už se nebojím. Vím, že teď můžu jít kamkoliv a dělat cokoliv. Ale není to tak růžové, jak se zdá. Nemůžeš utéct od svých problémů, protože tě sledují kamkoliv se hneš. To jsem se tady naučila.“


    Ed svěsí hlavu.


    „Annabel si myslela, že chci možná být s tebou. Chtěl jsem si být jistý. Stárnu a přemýšlím, jestli jsem v životě učinil ta správná rozhodnutí. Musím zjistit, jestli něčeho nelituju.“


    „A lituješ?“


    Na chvilku se zamyslí.


    „Ne.“ Pak se rozveselí. „Užili jsme si to spolu, že ano?“


    „Ano,“ odpovím a do očí se mi derou slzy. „Hádám, že na začátku ano. Ale to bylo dávno. Než jsme byli odvážní.“


    „Než jsi ty začala být odvážná,“ opraví mě.


    „Než jsme si uvědomili, že si nejsme souzeni.“ Zamilovat se je to nejbolestivější, co může člověka potkat. Rozhodně je k tomu potřeba odvaha, pomyslím si.


    „Annabel chce, abychom se vzali. Nabídla mi svou ruku.“


    „Co jsi jí na to řekl?“


    „Řekl jsem, že nevím a že musím přijet a dovézt ti všechny ty věci.“


    Uvědomím si, že tohle je můj moment „teď nebo nikdy“. Jestli chci zpátky Eda a svůj starý život, musím mu to hned teď říct.


    „Chceš si ji vzít?“ Vezmu ho za zápěstí. Zhluboka se nadechne a pohlédne na mě.


    „Ano, myslím, že ano.“


    „Tak jdi do toho, Ede. Utéct zpátky ke mně není odpověď. Nemůžeš mít strach celý svůj život.“


    Zvedne hlavu a přikývne.


    „Muž bez budoucnosti se vrací ke své minulosti,“ povzdechne si.


    „Jeď domů, Ede. Vrať se zpátky k Annabel. Víš, život tady není jen slunce a dobré jídlo.“ Znovu cituju Marka a zoufale ho chci jít hledat. „Rozhodli jsme se správně. Jsme oba jiní, ale to neznamená, že nemůžeme být přátelé.“


    Ed se mi vrhne kolem krku a obejme mě a já ho bez rozmýšlení také obejmu – kamarádsky, jako dva lidé, kteří spolu sdíleli minulost, ale musí se posunout dál. A já teď musím jít a najít svou budoucnost. Poplácám ho po zádech, abych mu dala najevo, že je mezi námi všechno v pořádku. On mě ale stále drží v objetí a já si uvědomuju, že je v něm spousta nevyřčených slov jako promiň a sbohem.


    „Nevěděl jsem, že vyrušuji.“ Markův hlas protne omluvy a loučení jako meč. Odtáhneme se od sebe a já zděšeně sleduju, jak plácne na stůl obálkou, pak se otočí a vypochoduje ven.


    „Marko!“ zoufale za ním zavolám, ale on se ani neotočí.


    Ztuhnu.


    „A co ty, Ruthie? Co budeš dělat?“ zeptá se Ed a já opravdu nemám sílu mu říct, že to je otázka za milion dolarů. Pohlédnu na obálku ležící na stole a vím přesně, co v ní je. Jsou to práva k pozemku. Můžu dům prodat, můžu odjet domů.

  


  
    Kapitola čtyřicátá čtvrtá 


    Venku se všichni přesunuli k ohništi v olivovém háji. Lidé pokuřují, povídají si a pouští se do nekončících debat o prořezávání stromů. Oheň vyfukuje do vzduchu obláčky kouře a olivová polena z Markových zásob zlatavě žhnou. Ze stromů visí zavařovací sklenice s čajovými svíčkami uvnitř, které se kolem nás rozpínají jako veliké objetí. Je zima, kouř štípe na patře a Marko není nikde k vidění.


    „Jakmile si olivovníky přes zimu odpočinou, začneme je prostříhávat,“ vykládá Nonna tatínkovi Lou a Filippo mu překládá. „Všichni si myslí, že znají tu nejlepší metodu prostříhávání.“ Rozhodí rukama a zasměje se. Anna-Maria si povídá s Rosou a Mladým Luigim a hladí je po tvářích, jako by se koupala v lásce, kterou vyzařují. Když přijdu s velkým podnosem s kávou a položím ho na stůl pod stromem, vrhne na mě pohled. Je to ten stejný stůl, u kterého mě Marko učil, jak chutnat oleje.


    „Olivový olej je základem dobrého vaření a dobré vaření je základem rodinného života,“ vykládá Nonna.


    Anna-Maria se na mě lehce usměje, ale když vidí, že mi jde v patách Ed, její úsměv se obrátí do zamračeného úšklebku. Měsíc jasně září a vrhá na nás mihotavé světlo. Znovu se rozhlédnu po Markovi.


    „Díkybohu, že je ten vysoký týpek pryč. Měl jsem z něj husí kůži,“ říká Ed, nalévá si kávu a širokým obloukem se vyhýbá Anně-Marii. Pohlédnu na Markovo trullo, kde se rozsvítila světla a dveře se pevně zavřely.


    Té noci, když se všichni s máváním, polibky a přáním všeho dobrého vydali na cestu domů a já jim na znamení díků naložila poslední sklenice s piccalilli, připravím lůžko pro Eda. Ed je můj první host. Kdo by si to byl pomyslel? Já tedy rozhodně ne.


    Ležím vzhůru v posteli a poslouchám, jak Ed chrápe a vyspává se z vypitého primitiva a limoncella. Přes žaluzie mi na zem dopadá paprsek měsíčního světla. Vstanu, přetáhnu si kolem ramen přikrývku, přeťapkám k oknu a otevřu ho dokořán. Je chladno. Zavřu okno, ale nechám měsíční světlo, aby mi zaplavilo ložnici. Pohlédnu na olivový háj. V ohništi ještě stále září a čadí uhlíky. Po celém háji jsou naskládány hromady spadaných větví a listů. Sítě jsou smotané a bezpečně uložené do korun stromů. Když natáhnu krk, rozeznám světýlko v Markově trullu. Vypadá to, že také nemůže spát. Toužím po tom jít za ním, vysvětlit mu Edovo zjevení a to, co viděl. Toužím být v jeho náruči, jako jsem byla dnes ráno, kdy se úplně všechno zdálo možné.


    Pohlédnu na obálku ležící na dřevěné přepravce, která mi slouží jako noční stolek. Zvednu ji a přenesu ji k oknu. Pomalu ji otevřu a vytáhnu z ní několik papírů. Přesně jak jsem si myslela – jsou to práva k pozemku před domem. Marko dodržel své slovo. Můžu dům prodat a odstěhovat se zpátky domů. Znovu strčím ruku do obálky a vytáhnu z ní něco dalšího: olivovou snítku. Je konec, hotovo.


    Opřu se čelem o studenou okenní tabulku. Kdyby jen věděl, že to je to poslední, co teď chci udělat.

  


  
    Kapitola čtyřicátá pátá 


    Dalšího rána se probudím brzo, primárně proto, že jsem v noci nezamhouřila oka. Před očima se mi neustále přehrával Markův zuřivý obličej, když odkráčel z kuchyně. A pak tu byla ta práva k pozemku. Oheň v kamnech mohutně sálá a požírá dřevo nezadržitelnou rychlostí, jako by na tom závisel jeho život. Venku je krutý mráz. Všechno je bílé. Marko měl pravdu, jako už tolikrát předtím, tedy kromě srdečních záležitostí. V téhle oblasti nemá ani tušení, co si myslím nebo po čem toužím.


    Umyju se, natáhnu si na sebe spoustu vrstev a potichoučku, abych nevzbudila Eda, vyklouznu ven na dvorek.


    Čeká tu na mě Daphne a já vypustím slepice a zkontroluju zeleninový záhon. Pak jdu do stodoly, která byla včera plná lidí, smíchu a vyprávění – přesně jako z mého obrazu. Přesně, jak by to mělo být. Kočičí máma a její mláďata se k sobě choulí v krabici, kterou jsem jim vystlala dekami, ale když mě uvidí, protáhnou se a s mňoukáním se začnou otírat o mé nohy a dožadovat se jídla.


    Poté, co nakrmím Daphne, slepice a kočky, si vytáhnu krabici sterilizovaných lahví a začnu je plnit tmavě zeleným olejem z velkých ocelových sudů. Když mám hotovo, dojdu si dovnitř pro ručně vyrobené štítky. Vytáhnu je z obálky a rozprostřu je po stole. Je na nich vyobrazena miniaturní kopie zářivě barevné masserie, kterou jsem nakreslila pro Nonnu, a v levém horním rohu je olivová větev. Pod kresbou je napsáno Masseria Bellanuovo.


    Právě v tu chvíli se v kuchyni objeví Ed se svým obrovským spacím pytlem v podpaží. Podívá se na mě a já mám pocit, že kdybych mu řekla, aby tu zůstal, udělal by to. Vím ale, že to není správné.


    „Odjíždíš?“ zeptám se. Ed přikývne.


    Připadám si, jako bych stála na konci velmi vysokého skokanského můstku. Někdo mi zezadu nabízí pomocnou ruku, cestu zpátky, ale já stále zvažuji, jestli mám skočit.


    „Budeš v pořádku, Ruthie?“


    „No jasně. Popravdě se možná vrátím do Anglie… o něco dřív, než jsem čekala.“


    „Vážně?“ Ed se zatváří překvapeně. „Myslel jsem si, že tohle je tvůj sen, že je to všechno, co jsi kdy chtěla.“ Ukáže rukou kolem sebe.


    „To jsem si taky myslela. Ale říkala jsem ti, Ede, že s trochou dobrého jídla a slunce tvoje problémy nezmizí.“ Snažím se zasmát, ale smích mi uvízne v hrdle. Vím, co musím udělat, a bude to bolet jako blázen. Nemůžu tu ale zůstat, pokud mě tu Marko nechce. Nevydržela bych žít vedle něj tak blízko s vědomím, že věci mohly dopadnout jinak.


    „Hele, ty jsou skvělý. Ty jsou pro kluky z kanceláře?“ Přikývnu. „Chceš mi je před odjezdem pomoct nalepit?“


    „Jasně,“ řekne a je očividně rád, že může svůj odjezd trochu odsunout.


    Zapne si mikinu ke krku a následuje mě do stodoly, kde si stoupneme bok po boku nad starým lisem a štítkujeme lahve. Ed fňuká kvůli zimě, tichu a nedostatku obchodů. Myslím, že si své fňukání ani neuvědomuje. Zkrátka se jen vrátil do pohodlných, zaběhnutých kolejí jako do starého páru papučí. Tenhle život by mu nikdy neseděl. Já jsem ale došla k poznání, že to tu miluju… jenže jsem si to uvědomila až příliš pozdě.


    Dokončíme první sadu lahví – těch, které musím poslat do Anglie, což mi připomnělo, že ještě pořád musím najít spolehlivého kurýra. Masseria mi nikdy předtím nepřipadala tak tichá. Posledních několik dnů hýřila životem. Přesně tak to má být, říkám si a rozhlížím se po prázdném trullu, které jsem chtěla naplnit turisty. Pohlédnu na dvůr, který včera přetékal sběrači a sousedy, smíchem a hlasy. Ve vzduchu je stále cítit vůně ohně. Kdo ví, kdy bude tohle místo znovu využito stejným způsobem. Bylo by skvělé vidět lis ve stodole znovu fungovat – tradiční lis, jak ho popisoval Marko, vyrábějící Bellanuovo olej. Rukou přejedu po holém kameni.


    „Na co myslíš?“ zeptá se Ed.


    „Jen přemýšlím nad domovem.“


    „Já taky!“ Ed se usměje. „Kdybys chtěla, můžu tě vzít s sebou. Měli bychom čas spolu všechno probrat. Byla by to zábava!“


    „Zřejmě jsi už zapomněl, jak to vypadalo posledně, když jsme spolu projížděli Evropu, Ede. Dostal jsi vyrážku ze slunce a alergickou reakci na opalovací krém.“


    „A ty sis myslela, že jsi závodník Jenson Button!“ rozesměje se.


    Je to velký posun od té doby, kdy jsem od Eda odešla. Nezasmáli jsme se spolu už kdovíjak dlouho. Je to příjemné. Ale vím jistě, že to není láska.


    „Musím ještě něco udělat,“ řeknu mu, vrátím poslední lahve do krabice a vyskládám je hned před vrata do stodoly.


    „Dobře, já si dám zatím věci do auta. Přemýšlej o tom. Kdybys chtěla, můžeš jet se mnou.“ Nadějně pokrčí rameny a zastrčí si ruce do kapes od mikiny. Vypadá jako někdo, kdo se nemůže dočkat, až bude zpátky v Londýně.


    „Popřemýšlím o tom.“ Zavřu oči a zhluboka se nadechnu čerstvé vůně pozdního rána. Ani bych se nenadála a mohla bych místo toho nasávat smog velkoměsta.


    Vběhnu do domu, popadnu obálku, zhluboka se nadechnu a rozběhnu se k Markovu trullu. Tohle není zbrklé jednání. Měla jsem tři a půl měsíce, abych došla k tomuhle závěru, a vím, že je to ten správný. Zabuším na dveře.


    Marko je rozrazí s takovou silou, s jakou jsem na ně já zabouchala.


    „Buongiorno.“ Kývne stroze hlavou a pak se mi podívá přes rameno, aby viděl, kdo ještě je tu se mnou.


    „Přišla jsem ti tohle vrátit.“ Podržím mu obálku před nosem. Marko se na mě zamračí.


    „Jsou to práva k pozemku. Vyhrála jsi je čestně a spravedlivě.“ Snaží se mi je strčit zpátky a já si povzdechnu.


    „Marko, možná jsem tu vydržela do sklizně a možná se tu teď cítím víc jako doma, než jsem se kdy cítila kdekoliv jinde…“


    Kývne hlavou a chystá se něco říct.


    „Ale uvědomila jsem si, že masseria mi nikdy nepatřila. Je to Masseria Bellanuovo. Patří tvojí rodině, ne mně.“


    Marko na to tentokrát nic neřekne. Nemůže najít ta správná slova.


    „Takže tady ti vracím práva k pozemku. A… vypiš mi znovu ten šek. Přijmu sumu, kterou jsi mi nabízel. Prodám ti masserii zpátky.“


    „Ale…“


    „Neodporuj mi, Marko. Vezmi si to. Ty sem patříš.“ Cítím v krku obrovský knedlík.


    „Takže odjíždíš?“


    „Myslím, že bych měla.“ Nedokážu mu říct, že tu nemůžu zůstat, pokud mě tu nechce, a soudě podle jeho včerejšího výrazu, když mi donesl dokumenty, tomu tak opravdu je. „Udělej ale pro mě něco.“


    „Samozřejmě.“ Oči se mu lesknou slzami.


    „Zprovozni znovu lis. Zaveď tradiční lisování, jak jsi o něm mluvil. A dostala jsem další nápad – sběr oliv pro turisty. Dovolená pro lidi, kteří si myslí, že trocha dolce vita vyřeší všechny jejich problémy!“ Oba se rozesmějeme skrz slzy, které nám stékají po tvářích. Otočím se k odchodu.


    „A ještě jedna věc. Kurzy, lokální kurzy. Pořád bys mohl vyučovat ochutnávání oleje, když nebudeš zrovna sklízet. Máš k tomu prostor, a jakmile bude zrekonstruované, mohl bys využít trullo Lou a Antonia.“


    Marko se usmívá a otírá si slzy.


    „V životě jsem nepotkal nikoho takového, jako jsi ty, Ruthie Collinsová. Ničeho se nebojíš.“


    Ale ano, bojím, pomyslím si. Šíleně se bojím toho, že už se nikdy nezamiluju!


    „Naslouchej svému srdci, Ruthie. Víc než kdokoliv jiný, koho znám, si právě ty zasloužíš být šťastná. Udělej to, co ti říká tvé srdce.“


    Nemůžu ze sebe vydat ani hlásku. Otočím se na podpatku a utíkám přes pole a zeď zpátky k masserii. Musím se okamžitě dostat od Marka pryč! Dřív, než uslyší, jak mi srdce puká vejpůl.

  


  
    Kapitola čtyřicátá šestá 


    Ed nakládá svou tašku do kufru auta.


    „Nech si ty desky a gramofon, Ede. Vážně je nechci. Už pro ně nemám využití,“ řeknu mu a on strčí krabici s nahrávkami zpátky do auta. Otočí se ke mně a očividně se bojí vyslovit otázku, kterou má na jazyku.


    „Takže ses rozhodla?“ Přikývnu. „Ano.“


    „Mám místo v autě.“ Ukáže s nadějným úsměvem na místo spolujezdce.


    Mohla bych to udělat. Mohla bych zkrátka nasednout do Edova auta a odjet. Nechat všechno za sebou. Vrátit se zpátky k životu v Londýně. Mohla bych se konečně vzpamatovat a poslouchat svou hlavu. Možná bych mohla chvíli zůstat u Beth a vymyslet, co dál. Moje srdce ale ví, co chce. Možná jsem někdy zbrklá, ale teď vím, že se rozhoduju správně. Měla jsem čas všechno promyslet. Nejednám impulzivně. Na tohle jsem dlouho čekala. Zhluboka se nadechnu.


    „Nikam nejedu, Ede.“


    „Cože?“ Bouchne se do hlavy, když ustupuje od kufru auta. „Zůstáváš tady?“ Nevěřícně se na mě zahledí.


    „To bohužel ne. Nemůžu. Ale najdu si nějaké jiné místo k životu. Možná o něco blíž do města.“


    „Čím se budeš živit?“


    Pokrčím rameny. „Něco si najdu. Možná bych mohla začít učit, kurzy malování, co myslíš?“


    Zpočátku vypadá zděšeně. Pak se ale usměje. „Vždycky jsi byla ta impulzivní, Ruthie.“


    „Tentokrát ale nejednám impulzivně. Měla jsem na rozhodnutí celé měsíce. Tohle místo je můj domov. Už se nemůžu vrátit.“


    Ed ke mně přikročí a obejme mě.


    „Vrať se zpátky k Annabel a ožeň se s ní. Neměj strach!“ povzbudím ho.


    Nastoupí do auta a nastartuje. Pak se zahoukáním vystrčí ruku z okýnka a zamává mi. Ohlédnu se zpátky k masserii a vidím, jak Marko stojí na předních schodech. Vypadá, jako by sem odjakživa patřil. Otočím se a dívám se za zadními světly Edova auta, které se šine po příjezdové cestě, až se zastaví u brány. V ruce držím olivovou snítku – tu, kterou mi Marko nechal v obálce. Sjedu k ní pohledem. Rozhodla jsem se správně? Opravdu tu můžu zůstat s vědomím, že se mnou Marko nechce být?


    „Stůj, Ede!“ zavolám náhle. Rozběhnu se po příjezdové cestě a mávám rukama a větvičkou nad hlavou.


    „Rozmyslela sis to?“ Ed vypadá zmateně, ale usmívá se. V ruce drží telefon, který se může ucinkat, jak mu na něj chodí zpráva za zprávou.


    „Ruthie!“


    Zaslechnu výkřik a pak vidím, jak se ke mně žene Marko. Zabrzdí přímo přede mnou a já se modlím, aby našel ta správná slova a řekl mi, jak se cítí. Hledí na mě a já hledím na něj. Srdce mi divoce buší jako buben z kapely na pohřbu jeho dědečka.


    „Nedělej to!“ vyhrkne nakonec.


    „Co nemám dělat?“ Zkoumavě mu hledím do tváře. Musí mi říct, jak se cítí. Nemůžu hádat jeho pocity. A on nemůže od svých emocí celý život utíkat.


    „Nedělej to!“ souká ze sebe.


    „A co?“ Potřebuju, aby to vyslovil nahlas.


    Náhle ho Daphne zezadu postrčí a on klopýtne a chytne se mě za loket. Naše obličeje jsou teď těsně u sebe.


    „Neodcházej.“ A náhle se z něj vyvalí záplava slov. „Patříš sem stejně tak jako já. Nechci tenhle dům, pokud to znamená, že v něm nebudeš se mnou. Nabídl jsem ti půlku toho, cos za něj zaplatila. Koupím si od tebe tedy půlku domu a budeme jej sdílet společně!“ vychrlí ze sebe. Na člověka, který umí hodiny povídat o olivách, jsem na tahle slova čekala celou věčnost. Ale jak jsem se tu naučila, na dobré věci se vyplatí počkat, a když jejich čas konečně nastane, pak stojí za to.


    „Co na to říkáš? Zůstaneš tu se mnou?“ Hledá v mých očích odpověď.


    Najednou mám problém najít slova já. Nemůžu ze sebe vydat ani hlásku. Proto jen přikývnu a nechám rty, aby za mě promluvily, když se ke mně Marko nakloní a přitiskne k nim ty své. Edův telefon cinká zprávami jako o život. Vím, že tentokrát nejednám impulzivně. Je to osud. Ať už to dopadne, jak chce, musím popadnout šanci za pačesy. Neunesla bych, kdybych to alespoň nezkusila. Musím skočit ze skokanského můstku.


    „Takžeee…,“ vyruší nás Ed a my se od sebe odpojíme a křeníme se jako blázni. „Píše mi Annabel. Chce, abych se vrátil domů. Budu se ženit, Ruthie.“ Zamává telefonem ve vzduchu.


    „To je skvělé!“ Rozzářím se. „Já zůstávám tady, je to můj domov.“


    Ed se zamračí. „Tak proč jsi za mnou běžela?“


    „Ach, říkala jsem si, jestli bys nemohl svým kolegům dovézt olej, když už jedeš domů.“ Rozpustile pokrčím rameny. Marko o krok ustoupí a lehce nakvašeně se na mě zahledí.


    „Chceš tím říct… že jsi nezamýšlela odjet?“


    „Ne, nemohla bych odejít. Pořád se toho musím tolik co učit o prořezávání!“ škádlím ho.


    „To je pravda!“ zasměje se a znovu mě políbí.


    Zamáváme Edovi na rozloučenou a vydáme se ruku v ruce zpět k masserii. Na obzoru se objevilo jasné podzimní slunce.


    „Marko!“ zavolá na něj Anna-Maria. „Zůstaneš dnes na večeři? I ty, Ruthie?“


    Marko se na mě zahledí.


    „Dnes večer ne, Mamma.“ Pak ztiší hlas. „Rodina je skvělá věc, ale někdy je lepší být o samotě.“ Rozpustile do sebe šťouchneme a pak se k sobě nakloníme k letmému polibku, který se promění v dlouhé splynutí.


    Jak slunce začne klesat k obzoru, Marko znovu zapálí oheň v ohništi a čajové svíčky rozvěšené na olivovníku. Z trulla vytáhne ovčí vlnu a položí ji na zem vedle ohně. Potom mě políbí tak hluboce jako ještě nikdy. Pomalu a něžně se milujeme pod olivovníkem, a zatímco z praskajícího dřeva v ohništi vyletují do vzduchu malé jiskřičky, také v mém nitru vybuchují jiskry jako ohňostroj. Když se naše těla konečně spojí, vzhlédnu nahoru do větví na blikající svíčky a přeju si, aby tahle noc nikdy neskončila. Později, zabalení ve svetrech a přikrývkách, jíme brambory pečené v uhlíkách a párky osmažené nad ohněm. Když té noci měkké sněhové vločky dopadají na olivový háj a my se v Markově trullu znovu milujeme, vím, že jsem konečně našla svůj pravý domov.

  


  
    Epilog 


    Zavřu za sebou dveře od trulla a opatrně přejdu přes ploché kameny, kterými mi Marko vydláždil cestu. Na nohou mám světle modré baleríny a přes průsvitné květované šaty si přidržuji pašmínový šál.


    Vše je připravené. Vítr si pohrává s bílými stužkami, které jsem celé ráno zaplétala do větví olivovníků kolem terasy vzadu za masserií. Je nově obložená krémovými kameny a podél jedné strany se jako v amfiteátru vine kamenná lavička. Na téhle straně domu jsou dva reproduktory, decentně schované za dva keře bílých růží. Blikající světýlka vedou na dvůr, kde jsou rozvěšeny další drobné žárovičky a bílé stužky něžně povlávají ve větru. Parné horko pro dnešek ustoupilo a větřík je velmi vítaný.


    Líbánkové trullo je ověnčené spoustou dalších světýlek, které se vinou až nahoru na vršek špičaté střechy. Uvnitř všechno naposledy zkontroluji, do vázy na stole vložím několik olivových snítek a na posteli s levandulově zbarveným povlečením načechrám polštáře. Pak spokojeně kývnu hlavou, otočím se a zavřu za sebou dveře. Trullo je připraveno na své první novomanžele.


    Přehopkám přes vydlážděnou cestu až k Daphne, která se spokojeně pase ve své ohradě. Také ona má kolem krku uvázanou bílou stužku a je očividně nadšená ze svého povýšení na svatebního hosta.


    V domě to žije. Všechny pokoje nahoře jsou obsazené. Popravdě jsou všechny plně obsazené až do sklizně. Řada Edových kolegů z práce sem má přijet na studentské pobyty a u Lou a Antonia je také plno. Poté za mnou znovu přijede bratr a máma s Colinem. S Markem jsme se přestěhovali do jeho trulla, kde plánujeme další rozšíření.


    „Marko!“ zavolám.


    „Si,“ odpoví. Jdu za jeho hlasem, a když vstoupím na práh kapličky, zatají se mi dech.


    „To je nádhera!“ vydechnu. Na oltáři jsou rozprostřené olivové ratolesti. Nonna s Annou-Marií ušily nové červené a zlaté závěsy na zadní stěnu a já jsem na boční straně namalovala repliku nástěnné malby, kterou jsem vytvořila pro školu.


    „Naše první svatba!“ vypísknu.


    „Dědeček by byl tak pyšný,“ řekne mi Marko. „Věděl, co dělá, když tě přemluvil, aby ses sem přestěhovala.“ Obejme mě kolem pasu a políbí mě.


    Jako na povel dorazí do kapličky Nonna a okamžitě zaboří nos do svého velkého kapesníku a hlasitě se vysmrká. Po jejím boku je Louin tatínek, který ji zavede na místo v první řadě.


    Musím jít přivítat nevěstu a ženicha a jen nedobrovolně se vymaním z Markova sevření.


    Přední strana domu je také ověnčena stužkami a srdce mi radostně poskočí, když vidím, jak Mladý Luigi a Rosa přijíždějí se svou rodinou a přáteli v procesí za nimi.


    Rocco se stará o pořádek při parkování aut a jeho dcera rozdává svazečky levandule. Mladá servírka z Antoniovy kavárny roznáší skleničky s proseccem.


    Po obřadu hodujeme u dlouhých stolů. Jídlo uvařila Markova sestra a pozvali jsme odrostlejší děti Markových bratranců, aby roznášely pokrmy. Však je to především rodinná záležitost. Nejde tu jen o výrobu, reklamu a prodej olivového oleje, ale i o tohle místo.


    Když padne tma, začne se tančit. Ze stínů stromů se vynoří profesionální tanečnice mávající v teplém letním večeru šátky. Točí se a motají a jejich dlouhé vlasy za nimi poletují, zatímco vyprávějí o lásce nabyté i ztracené. Jsou bosé a zvonečky kolem jejich boků a kotníků cinkají do rytmu, zatímco tančí na rohožkách natažených na terase. Povzbuzují hosty, aby se k nim přidali, a já rozdávám šátky od Edovy matky. Konečně si hosté křikem vynutí „bacio, bacio, bacio!“ a nevěsta s ženichem se políbí tak hluboce, jako by na tom závisel celý jejich život.


    „A kdo bude na řadě příště?“ zvedne Anna-Maria významně obočí, zatímco tančíme mezi vlajícími šátky, a já zakloním hlavu a rozesměju se. Když ale pohlédnu na Marka, on se nesměje.


    „Co říkáš?“ zeptá se. „Vezmeš si mě?“


    „Víš co?“ řeknu a snažím se zakrýt úsměv, který bublá těsně pod povrchem a dožaduje se svobody. „Když vydržíš do konce sklizně, pak ano, samozřejmě si tě vezmu!“


    „Myslím, že to bych mohl zvládnout. Budu ale potřebovat dobrou asistentku, která bude ochotná se učit.“


    „Vypadá to, že jsi ji našel! Ale máš teď spoustu práce – s knihou, kterou jsi konečně začal psát, a s přípravou kurzů na příští rok. Navíc máme spoustu dalších zájemců o pronájem stromů, takže jsem si říkala, že bych asistenta potřebovala spíš já!“


    Popadne mě do náručí a zatočí se mnou a já jsem tak šťastná, jako by všechny olivové sklizně přišly zároveň. Jemný vánek profukuje olivovým hájem a bílé stužky se třepetají na souhlas.


    Luigi se zeširoka kření svými bezzubými ústy, když tančí se svou paní, kterou zamotává do šátků, zatímco ona v sobě probudila svou vnitřní tanečnici Isadoru Duncan. Je tu také můj elektrikář se ženou – prodavač z domácích potřeb, zelinář, Franco se svou rodinou a také ředitelka ze školy. Lou si hladí své veliké břicho a Antonio s Giacem se pohupují do rytmu. Markovi bratranci tančí s Filippem a zbytkem rodiny a hlasitě tleskají, když Nonna ukazuje tatínkovi Lou své taneční kreace.


    Na taneční parket nastoupí Sophia s Annou-Marií – usmívají se a smějí se na sebe jako staré přítelkyně, jako švagrové. Anna-Maria se po mně ohlédne a pokývá hlavou.


    „Grazie,“ usměje se.


    „Prego,“ naznačím ústy. Protože někdy je trocha sluníčka a dolce vita přesně to, co člověk potřebuje.


    Náhle se na parketu objeví Daphne.


    „Kdo vypustil tu kozu?!“


    Daphne ale nehodlá přijít o večírek, jako je tento, proto kolem ní začneme všichni tancovat, protože ona tady bydlí, je to její domov. A můj také.

  


  
    Poděkování 


    Děkuji ti, Richarde, že jsi mě zasvětil do světa olivového oleje, a za to, že jsi mi pomohl zjistit všechno, co jsem potřebovala vědět, během skvělé výzkumné expedice. Lyndo, kdybys mi nepředstavila Puglii a olivovníky, nikdy by tato kniha nevznikla. Děkuji Petovi a Jen za kouzelné pizzy z forno, za pomoc se stěhováním do Itálie, za jejich znalosti okolí a za krásnou svatbu Eda a Layly.


    Jako vždy děkuji mé skvělé agentce Hanně Fergusonové, mé redaktorce Emily Griffinové a všem z nakladatelství Headline za jejich důvěru a pomoc. A samozřejmě děkuji svým přátelům z Asociace romantických spisovatelů za jejich povzbuzení. Děkuji Katie za její neustálou podporu a přátelství a rodině Thomasových za to, že tu pro mě vždycky jsou.
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